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САЙРУС У. ФИЛД ЕГО ЖИЗНЬ И ТРУДЫ





ГЛАВА I ПРОИСХОЖДЕНИЕ И РАННИЕ ГОДЫ ЖИЗНИ ДОМА (1819-1835)





Сайрус Уэст Филд, восьмой ребенок и седьмой сын Дэвида Дадли Филда, родился в Стокбридже, шт. Массачусетс, 30 ноября 1819 года. Свое двойное имя он получил в честь Сайруса Уильямса, президента банка Хусатоник (в Стокбридже), и доктора Уэста, который в течение шестидесяти лет был предшественником его отца на посту пастора старой церкви Стокбриджа. Он был в шестом поколении потомком Закари Филда, родоначальника семьи в этой стране, который приходился внуком астроному Джону Филду. Закари родился в родовом гнезде в Ардсли, графство Йоркшир, Англия. Он приехал в 1630 или 1632 году, по-видимому, из Хадли, графство Саффолк, и сначала поселился в Дорчестере, шт. Массачусетс, а затем пробрался через дикие земли в Хартфорд, шт. Коннектикут. Затем по прямой линии шли его старший сын Закари Младший, Эбенезер, Дэвид и капитан Тимоти, который родился в северной части Мэдисона, шт. Коннектикут, в 1744 году. Он служил в Континентальной армии под началом Вашингтона и участвовал в сражении при Уайт-Плейнс.

Дэвид Дадли Филд, младший сын капитана Тимоти, родился 20 мая 1781 года. В 1802 году он окончил Йельский университет, в следующем году был рукоположен в сан священника Конгрегационалистской церкви, а месяц спустя, 31 октября 1803 года, женился на Сабмит Дикинсон, дочери капитана Ноа Дикинсона из Сомерса, шт. Коннектикут, который сначала служил под началом Патнэма во время Французской войны, а впоследствии — в Войну за независимость. Сабмит Дикинсон называли «Красавицей из Сомерса».
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SUBMIT DICKINSON FIELD

Born October 1, 1782

(From a Crayon by Lawrence)



Дэвид Дадли Филд сначала обосновался в Хаддаме, шт. Коннектикут, и оставался пастором Конгрегационалистской церкви в течение четырнадцати лет. Семь его детей родились во время его жизни там: Дэвид Дадли был старшим; затем шли Эмилия Энн, Тимоти Билз, Мэтью Дикинсон, Джонатан Эдвардс, Стивен Джонсон 1-й (умерший в возрасте шести месяцев) и Стивен Джонсон 2-й. Сайрус Уэст, Генри Мартин и Мэри Элизабет — трое детей, родившихся в Стокбридже, шт. Массачусетс. Среди воспоминаний о его пребывании в Хаддаме отмечается то, что ему довелось произнести проповедь перед казнью Питера Лонга. Все еще сохранялся суровый пуританский обычай, в соответствии с которым приговоренного к смертной казни преступника в день повешения отводили под конвоем солдат в церковь для публичного напутствия перед концом. Его сажали на видное место в скамье, где он был обязан не только слушать длинную и душу раздирающую проповедь, но и, когда к нему обращались по имени, встать лицом к проповеднику и выслушать наставление так же, как он выслушал приговор. Доктор Филд обращался к жертве напрямую в течение нескольких минут и завершил следующими словами: «Прежде чем то солнце сядет на западе, ваше испытательное состояние закроется навсегда. В этот день вы либо возведете очи свои в ад, будучи в муках, либо по богатой, переполняющей и суверенной благодати Божией будете перенесены ангелами на лоно Авраама. Если у вас есть сомнения насчет вашей готовности, вы все еще можете обрести милосердие. Тот, кто помиловал раскаявшегося разбойника на кресте, может помиловать вас на месте казни. Молите же Бога, дабы грехи ваши были вам прощены. Воззовите к Нему: „Боже, милостив буди мне, грешному!“ — и продолжайте эти воззвания, пока смерть не заберет вас отсюда. Да поддержит вас Всемогущий Господь в предстоящем вам испытании и по бесконечной благодати помилует вашу душу».

Из церкви заключенного, облаченного в длинное белое одеяние, вели на эшафот. Говорят, что в этом случае веревку перерезали ополченцы, несшие караульную службу.

В мае 1819 года доктор Филд принял приглашение в церковь в Стокбридже, а 25 августа обосновался там в качестве пастора. В те дни переезд семьи из Хаддама в Стокбридж был громоздким предприятием. В Коннектикут отправляли упряжки в многодневный путь, чтобы перевезти домашнюю мебель и, самое главное, тяжелые ящики, забитые томами, составлявшими библиотеку пастора. Наиболее четкое выражение впечатления, произведенного на молодежь его паствы служением доктора Филда, содержится в следующих словах, написанных почти пятьдесят лет спустя после его поселения в Стокбридже и через две недели после его смерти почитаемым президентом Уильямс-колледжа:


“Williams College, April 30, 1867.



«Сайрусу У. Филду, эсквайру:


Дорогой сэр, — по возвращении я немедленно выполняю вашу просьбу изложить замечания, сделанные мной на похоронах вашего отца. В письме ко мне мистер Эгглстон просто сказал, что хотел бы, чтобы я принял некоторое участие в богослужении, но не уточнил какое, и при данных обстоятельствах я счел за лучшее не предпринимать ничего, кроме нескольких слов, касающихся моего личного отношения к нему. Привожу их ниже как могу.

‘Прибыв сюда, я не знал, каков будет порядок богослужения и какое участие от меня ожидается; но поскольку меня привлегло сюда глубокое личное уважение к усопшему, те немногие слова, которые я скажу, будут касаться его главным образом в той связи, в которой это уважение пробудилось.

‘Именно при служении доктора Филда я впервые соединился с Христианской Церковью. Им я был крещен в этом месте.

‘Долгое время мой разум находился в состоянии беспокойства и тщательных поисков в религиозных вопросах, и большую часть этого времени я слушал его проповеди. Хорошо помню его проповеди и молитвы; мы тогда молились в старой церкви, и собирался весь город. Его проповеди были ясны, логичны, результативны, а молитвы — поразительно уместны и всеобъемлющи. Один из его текстов я помню особенно хорошо. Вот он: “Господи! к кому нам идти? Ты имеешь глаголы вечной жизни: и мы уверовали и познали, что Ты Христос, Сын Бога живаго”. На эти слова он произнес несколько мощнейших проповедей, показывающих, что Иисус есть Христос и что нет никого другого, к кому мы могли бы пойти. Я считал их тогда и считаю до сих пор одними из самых талантливых проповедей, которые мне доводилось слышать. Они оказали мощное воздействие на мой разум.

‘В отношении чувств он не был демонстративным, и некоторые считали его холодным. Трудно было ошибиться сильнее. Сидя рядом с ним, я помню, как был поражен, заметив крупные слезы, катившиеся по его щекам, когда он переходил к более трогательным частям своей речи, в то время как в его голосе или чертах лица не было почти никаких признаков эмоций. Возможно, преобладал интеллект. Вероятно, так и было; но он был человеком глубоких чувств, и под их влиянием, а также под влиянием принципов, он был верным, искренним, трудолюбивым пастором. Именно в этом отношении, чувствую я, его характер, жизнь, проповеди и молитвы оказали на меня важное формирующее влияние к лучшему, и я никогда не переставал относиться к нему с нежным благоговением и никогда не перестану.

‘И то, что он сделал для меня, он несомненно сделал для множества других. Нет более высокой воспитывающей силы, чем сила пастора, глубоко образованного и уравновешенного, искренне возвещающего Божьи истины из субботы в субботу и честно обращающегося к умам людей. Он делал это и в этом отношении выделялся среди сообщества людей, которые сделали для превращения Новой Англии в то, чем она является, больше, чем кто-либо другой. В ясности мышления, в искусных проповедях и в усердных трудах он был всецело достойным преемником выдающихся людей, предшествовавших ему.

‘Я вижу здесь некоторых, кто помнит те прежние времена. Я уверен, друзья мои, вы подтвердите все сказанное мной, и что вы вместе со мной сейчас и впредь будете бережно хранить с уважением и любовью память о нашем прежнем пасторе. Нам остается лишь подражать всему доброму в нем и в глубоком сочувствии к этим скорбящим друзьям помочь предать его прах покою вместе со столь многим другим драгоценным прахом, делающим эту долину священной, где он будет ожидать воскресения праведных’».

«Перечитывая написанное, могу лишь сказать, что оно кажется мне совершенно неадекватным выражением моего понимания достоинств вашего отца и той пользы, которую он мне принес, но, пообещав это сделать, я отправляю текст.

С большим уважением ваш, Марк Хопкинс».





В воспоминаниях его внуков он остался тихим, исполненным достоинства стариком, который казался совершенно растерянным, когда на его зов «миссис Филд» не сразу откликалась его энергичная жена, от которой он был очень зависим. Время от времени он собирал вокруг себя внуков и, казалось, получал удовольствие, показывая им, «как ходит дадская лошадка», а последовавшее за этим падение со словами «и вот появляется старый хромоножка» воспринималось как большое веселье. Он также радовал свою юную аудиторию повторением нескольких детских стишков матушки Гусыни, и им никогда не надоедало его слушать.

Жизнь в Новой Англии в те дни, а особенно жизнь семьи пастора, была серьезной — с той серьезностью, которая молодежи с ее юношеской страстью к развлечениям вполне могла казаться отталкивающей. Пуританская строгость, столь сильно ослабшая за прошедшие полвека, тогда была почти такой же, как в самые ранние колониальные времена.



ПАМЯТИ Дэвида Дадли Филда, пастора этой церкви. Родился в Мэдисоне, шт. Коннектикут, 20 мая 1781 г. Служил в Хаддаме, 1804–1818 гг. В Стокбридже, 1819–1837 гг. Будучи вновь призван к пастве, проповедовал в Хаддаме до 1851 г., Когда вернулся сюда, Чтобы провести последние дни. Умер 15 апреля 1867 г., В возрасте почти 86 лет. Седина — венец славы, если находится на пути правды.























МЕМОРИАЛЬНАЯ ДОСКА В ЦЕРКВИ СТОКБРИДЖА
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DAVID DUDLEY FIELD

Born May 20, 1781

(From a Crayon by Lawrence)



Утром и вечером вся семья собиралась в гостиной для молитвы, каждый с Библией в руках, и все обязаны были участвовать в чтении. Глава никогда не делилась, стихи читались по очереди; часто давались комментарии. Затем следовала долгая молитва, во время которой все, кроме доктора Филда, становились на колени; он же стоял, положив руки на спинку стула, и одним из его любимых выражений, сильно впечатлявших младших членов семьи тем больше, что они его не понимали, было то, что Господь «низвергнет, низвергнет, низвергнет... до пришествия Того, Кому принадлежит это право».

То, что пуританская атмосфера в этом доме пастора не была суровой и безрадостной, показывает история, рассказанная тем, кто в то время был мальчиком в Стокбридже. В дровяном сарае в ящике сидела наседка; каждое утро Сайрус заглядывал в поисках цыплят. Однажды в соседнем ящике он обнаружил кошку с выводком котят. Он подложил их к наседке, после чего с совершенно невозмутимым лицом попросил отца пойти посмотреть на цыплят.

Споры о том, какова священная граница субботы — начинается ли она на закате в субботу или в полночь, — тогда шли очень активно. Когда доктора Филда спрашивали, какой именно вечер следует соблюдать, он всегда советовал тем, кто сомневается, соблюдать оба.

Однажды, говоря о любопытных текстах, которые доводилось выбирать священникам его поколения, он привел в пример: «У Парбара на запад четыре, у дороги два»; однако он не назвал урок, который был извлечен из этих слов.

В те старые дни на западе Массачусетса кухонные плиты были неизвестны. Горшки вешали над огнем, мясо жарили на углях или перед ними, а выпечку делали в кирпичной печи. Не было ни ледяных шкафов, ни разъездных мясников. Зимний запас мяса заготовляли с наступлением первых холодов; цыплят забивали и упаковывали в снег в подвале, чтобы доставать по мере необходимости; пироги пекли в больших количествах, замораживали и убирали для будущего использования; а с полки снимали грелку для ног. Это был небольшой железный ящик с отверстиями сверху, в который клали раскаленные угли. Ящик носили в руке и использовали вместо подставки для ног на «собрании»; но даже с этим смягчением холод ощущался очень остро.

Конфликт в сознании совестливого пастора между чувством долга и добротой сердечной часто был суровым и мучительным. Миссис Филд бывало говаривала, что самым трудным делом, какое когда-либо приходилось выполнять ее мужу, был отказ в членстве в церкви тем, кто принял взгляды доктора Ченнинга. Она по природе своей была более сострадательной, чем он. Проповедник-эвангелист, прибывший в деревню в ходе своей миссии, счел уместным на богослужении публично обвинить одного из видных жителей города в пьянстве. Миссис Филд резко осудила время и место, выбранные для этого выговора, и по дороге домой с собрания выразила свое неодобрение, а подойдя к калитке, сказала: «Подожди, Сайрус, а когда мистер такой-то будет проходить мимо, приведи его ко мне, и я обглодаю его косточки» (Мих. iii. 2). Она бы не одобрила метод, применявнийся, судя по ходившей в семье ее сына Сайруса истории, благочестивым жителем Коннектикута, который, когда считал, что соседи злоупотребляют его доверием, говорил с долгой протяжками: «Оставьте их Господу, оставьте их Господу — он поразит их в бедра и чресла».

Ее сын всегда помнил как одно из сильнейших впечатлений своего детства глубокую и долгую скорбь матери при расставании со старшей дочерью, которая вышла замуж и отправилась в Смирну, Малая Азия, в качестве миссионерки, когда ему было всего десять лет.

Одна пожилая дама в Стокбридже рассказывает его племяннице такую историю о нем примерно в том же возрасте. «Твоя бабушка была очень больна. Я дежурила у ее постели; многие из нас дежурили. Я думала уберечь ее от разговоров, подходя сзади, чтобы дать лекарство, но она узнала меня и говорила очень много. После того как ей стало лучше, ей все еще нужен был кто-то, кто спал бы в ее комнате, поддерживал огонь и давал лекарства. Твой дядя Сайрус делал это всю зиму, когда был совсем мальчиком, думаю, лет десяти не было. Это было так мило с его стороны». И это было в его духе. Он всегда помнил, как во время этой же болезни мать позвала его к себе и сказала: «Сайрус, доктор говорит, что я очень больна, но завтра я встану». И он добавлял: «Так оно и было».

По преданиям Стокбриджа, он был героем другой истории, хотя сам он всегда приписывал ее авторство одному из своих братьев. Какая-то мышеловка (возможно, новой и эффективной конструкции) затерялась. После долгих поисков и расспросов пастор отдал приказ: где бы она ни нашлась, немедленно принести ее ему. И вот однажды во время богослужения, в разгар проповеди, по проходу раздался лязгающий звук, и пропавший предмет был водружен перед кафедрой со словами: «Отец, вот твоя мышеловка!»

Еще одно курьезное воспоминание связано с пожаром в доме пастора, произошедшим около 1830 года. В 1822 или 1823 году доктор Филд купил небольшой дом в деревне и переехал туда. Огонь заметили, когда дети шли из школы, и вскоре после обнаружения пожара всякая надежда потушить его пропала; первой мыслью было спасти мебель из кабинета и книги, и письменный стол выбросили из окна. Представьте себе удивление толпы и растерянность их пастора, когда выдвижные ящики этого личного хранилища открылись и оттуда выпорхнул дождь игральных карт, побелевших на траве. Они были обнаружены у его детей и конфискованы.

О детстве Сайруса Филда вспоминают как о времени, когда его отношения с товарищами по играм были предельно точными. Он пунктуально платил всё, что был должен, и требовал такой же пунктуальности взамен. Он был избранным лидером во всех играх и победителем в забеге вокруг деревенской лужайки, причем одним из условий было съесть по пути определенное количество крекеров.

Свои полувыходные дни он проводил в странствиях по окрестностям и часто говорил, что трапезой, которая больше всего понравилась ему в жизни, был обед в субботу после полудня, когда он, уставший и голодный, остановился у фермерского дома, и ему дали тарелку холодного свиного мяса с картофелем. Он был обязан вернуться домой до захода солнца в субботу, так как каждый член семьи должен был находиться в доме к этому времени, а всякая работа прекращалась; когда дети входили, отец приветствовал их словами: «Мы на пороге священного времени». За закатом солнца в воскресенье следили с особым трепетом, ибо тогда они снова получали полную свободу приходить и уходить.
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THE PARSONAGE, STOCKBRIDGE, MASS.

(As rebuilt after the fire)



Простая жизнь массачусетской деревни не была лишена своих радостей. Передо мной лежит пожелтевшая программа, отпечатанная шестьдесят лет назад, которая увековечивает то, что, по всей вероятности, было одновременно первым появлением Сайруса У. Филда на любой сцене и последним его появлением в родной деревне, и служит подходящим завершением рассказа о его детстве.

ВЫСТАВКА. — СТОКБРИДСКАЯ АКАДЕМИЯ, 26–27 МАРТА 1835 ГОДА. ЧЕТВЕРГ, ВЕЧЕР. ПОРЯДОК ЗАНЯТИЙ.








	1. MUSIC.

	2.	Prologue.—United States Speaker.	John Henry Adams

	3.	Burr and Blennerhasset.—Wirt.	Essex Watts

	4.	Bernardo Del Carpio.—Mrs. Hemans.	Ralph K. Jones

	5.	Death of the Princess Charlotte.—Campbell.	Henry W. Dwight, Jr.

	6. MUSIC.

	7.	“Hail to the Land.”—Author unknown.	Phinehas Lincoln

	8.	Extract from Robert Treat Paine on French Aggressions.	David L. Perry

	9.	Parody of “The Young Orator.”—Anonymous.	George W. Kingsley

	10.	A Dandy’s——What?—Independent Balance.	William Stuart

	11. MUSIC.

	12.	Patriotic Stanzas.—Campbell.	Thomas Wells

	13.	Injustice of Slavery.	James Sedgwick

	14.	Question Answered.—Ladies’ Magazine.	George Lester

	15.	Fall of Missolonghi.—E. Canning.	Theodore S. Pomeroy, Jr.

	16. MUSIC.

	17.	The Rich Man and the Poor Man.—Khemnitzen.	Lewis Burrall

	18.	Man, the Artificer of His Own Fortune.	Edward Selkirk

	19.	Pleasures of Knowledge.	Marshall Williams

	20.	Extract from an Oration by Wm. R. Smith.	Edwin Williams

	21.	Running Dover, a Boaster.—Anonymous.	George W. Kingsley

	22. MUSIC.

	23.	Influence of Intemperance on our Government.—Sprague.	Bradford Dresser

	24.	Bunker Hill Monument.—Webster.	George W. Parsons

	25.	Extract from Webster on the Slave Trade.	John Ely

	26.	Parody of “Lochiel’s Warning.”—Edward Selkirk.

		Advocate of Temperance, {Edward Selkirk

		Vender of Ardent Spirits, {Theodore Williams

	27.	A Wife Wanted.—A Bachelor	Edward Carter

	28. MUSIC.

	29.	The Instability of Human Government.—Rutledge.	John Vallet

	30.	Parody of “Brutus’s Address to the Roman Populace.”—Anonymous.	George W. Burrall

	31.	Peter’s Ride to the Wedding.—New Speaker.	George Lester

	32.	Tragical Dialogue.—Columbian Orator.

		    Indian Chief,	Charles Pomeroy

		    Son of the Chief,	Cyrus Field

		    Soldiers,	
  Charles Deming

  John Vallet

	33.	Petition of Young Ladies.—United States Speaker	John Henry Adams

	34. MUSIC.



.


	FRIDAY EVENING.

	ORDER OF EXERCISES.

	1. MUSIC.

	2. “SHE STOOPS TO CONQUER.”—Goldsmith.

	A COMEDY IN FIVE ACTS.

	DRAMATIS PERSONÆ.




	Sir Charles Marlow,	S. G. Jones

	Hardcastle,	H. C. Fay

	Young Marlow,	H. Tremain

	Hastings,	E. Rockwell

	Tony Lumpkin,	H. Gardner

	Diggory,	C. Pomeroy

	Jeremy,	T. Williams

	Stings,	L. Fenn

	Mrs. Hardcastle,	C. W. Field

	Miss Hardcastle,	F. Fowler

	Miss Neville,	J. Stephens

	Maid,	J. Ely

	Fellows of the Ale-house, Servants, etc.




	ACT THE FIRST.

	Scene 1.—A Chamber in an Old-fashioned House.

	MUSIC.

	Scene 2.—An Ale-house Room.

	MUSIC.

	ACT THE SECOND.

	Scene 1.—A Room in Hardcastle’s House, supposed by Marlow and

	Hastings to be a Room in an Inn.

	MUSIC.

	ACT THE THIRD.

	Scene 1.—A Room in Hardcastle’s House.

	MUSIC.

	ACT THE FOURTH.

	Scene 1.—The same Room.

	MUSIC.

	ACT THE FIFTH.

	Scene 1.—The same Room.

	MUSIC.

	Scene 2.—The back of the Garden.

	MUSIC.

	Scene 3.—A Room in Hardcastle’s House.

	MUSIC.

	3. Epilogue.—United States Speaker. Theodore S. Pomeroy, Jr.

	MUSIC.





ГЛАВА II РАННИЕ ГОДЫ В НЬЮ-ЙОРКЕ (1835-1840)





В среду, 29 апреля 1835 года, всего через несколько недель после того, как в деревенской академии в Стокбридже была поставлена пьеса «Ночь ошибок» («Она унижается, чтобы победить»), Сайрус Филд, убедив родителей, что он достаточно дорос, чтобы выйти в свет и искать счастья, покинул дом. В течение трех предыдущих лет он вел семейную бухгалтерию, аккуратно занося каждую статью расходов в маленькую бумажную книжку, и прекрасно понимал, что лишь благодаря строгой экономии восемь долларов, данные ему отцом на прощание, могли быть выделены из семейного кошелька. Стокбридж в апреле лежит обнаженным и бурым в долине Хусатоника, а вершины близлежащих гор в это время года часто еще белы от снега, и его сердце гармонировало с этим пейзажем, когда он обернулся в последний раз, чтобы увидеть лицо любимой матери. Его первое письмо датировано


“New York, May 12, 1835.



«Дорогой отец, — добрые письма от тебя, Генри и Мэри от 7-го числа я получил 9-го через Джонатана, и уверяю тебя, мне было приятно услышать весточку из милого дома.

«Я останавливался у мистера Мура в Хадсоне, и они не видели мамин носовой платок.

«Я был рад получить ваши сведения о семье Филд, но я хочу также узнать, от кого мы происходим по материнской линии.

«Передай Стивену, Генри и Мэри, что я собирался написать им всем длинное письмо, но так как за последние два дня я чувствовал себя неважно и сегодня у меня много дел, это невозможно.

«Кошелек, о котором Мэри упоминала в своем письме, Джонатан, по его словам, не привез.

«Я видел Р. Маклафлина, он передает привет Генри. Скажи Джорджу Уитни, что мальчик из магазина передает ему привет. Я присоединяюсь к этому, а также шлю привет Эдвину Уильямсу, мистеру Фэю, С. и А. Хоукингам и всем добрым людям старого Стокбриджа.

«Дядя Билз и его дочь прибыли сюда вчера вечером.

«Мистер Марк Хопкинс приезжал из Стокбриджа сегодня утром. Писем нет.

«Хорошо заботьтесь о маме и передайте ей, что она не должна переутомляться.

«Все шлют приветы. Привет всем.

От вашего любящего сына, Сайруса».





Он не говорит о своем одиночестве, хотя мы знаем, что оно было велико, ибо последними словами матери другому сыну, отправлявшемуся в Нью-Йорк несколько недель спустя, были: «Верни Сайруса домой, если он все еще так тоскует по дому».

В один из своих первых воскресных дней в Нью-Йорке, после того как он побывал в церкви и отправился к брату Дэвиду на обед, его несчастье стало очевидным для семьи, а также для доктора Марка Хопкинса, их гостя, чье сочувствие никогда не забывалось, как и его слова: «Я бы не дал много гроша за мальчика, если бы он не тосковал по дому, покидая его». Он рассказывал, что многие вечера в течение долговременного лета, последовавшего за его приездом в Нью-Йорк, он проводил на берегах Гудзона, наблюдая за плывущими на север судами, и, лежа у речного берега, представлял себя на борту одного из них и то радушие, с которым его встретят по прибытии в Стокбридж.

Ближе к концу жизни мистер Филд начал подготовку своей автобиографии. Из той ее части, которая служит целям данного повествования, время от времени будут делаться выдержки без прямой ссылки на автора.

В 1835 году дорога из Стокбриджа в Нью-Йорк занимала двадцать четыре часа: сначала предстояла пятидесятимильная поездка в упряжке до Хадсона на реке, а затем долгий путь на пароходе.

Почти сразу по прибытии в город он поступил мальчиком на побегушках в магазин А. Т. Стюарта, который уже тогда пользовался более внушительной репутацией, чем любое торговое предприятие обладает или, возможно, может достичь в настоящее время.

Его домом был пансион на Мюррей-стрит возле Гринвич, где за два доллара в неделю он получал стол и жилье — факт сам по себе красноречиво свидетельствующий о разнице между нынешней жизнью в Нью-Йорке и жизнью шестьдесят лет назад. Магазин Стюарта тогда находился по адресу: Бродвей, 257, между Мюррей-стрит и Уоррен-стрит. Там молодой клерк получал за свои услуги в первый год 50 долларов, а на второй год эта сумма удвоилась. Тем не менее, даже при той невероятной по нынешним временам бережливости в быту, очевидно, что он не мог содержать себя на свои заработки. О своей жизни в то время он говорил годы спустя: «Мой старший брат одолжил мне денег, которые я, как только смог и до того, как мне исполнился двадцать один год, возвратил ему с процентами». Следующее письмо рассказывает о том, как были потрачены его первые деньги:


“New York, June 12, 1835.



«Дорогой отец, — я получил через мистера Болдуина пять ночных колпаков, игольницу и свадебный пирог, за что я очень благодарен маме и Мэри.

«Мэри писала мне, какого цвета я хотел бы иметь сюртук; передай маме, что вместо льняного сюртука я предпочел бы еще одну льняную куртку-разабаунд, так как в магазине они гораздо практичнее; в отношении цвета я не привередлив.

«Когда будете писать мне, адресуйте письма на имя Сайруса У. Филда в компанию A. T. Stewart & Co. (Бродвей, № 257, Нью-Йорк); если вы сделаете так, они дойдут до меня быстрее, чем любым другим способом. В магазине помимо хозяев работают двадцать четыре клерка, включая двух бухгалтеров, один из которых — мистер Смит из Хаддама; он говорит, что очень хорошо помнит тебя, маму, Дэвида, Тимоти и Мэтью. Передавай привет маме, братьям, сестре, мистеру Фэю, Джорджу Уитни и другим друзьям.

От вашего любящего сына, Сайруса.



P.S. — На другой стороне вы найдете список моих расходов.

С 29 апреля по 12 июня. — Расходы Сайруса У. Филда.


	Из Стокбриджа в Нью-Йорк
	$2 00

	Уплачено Дэвиду за журналы "Пенни Мэгэзин"
	2 00

	(Я больше не собираюсь их выписывать.)


	За стрижку волос
	12	½

	За один флакон скипидара (использовался для выведения пятен с пальто)
	6	¼

	За ремонт туфель
	18	¾

	За одну пару обувных щеток
	25

	За одну коробку ваксы
	12	½

	За перенос сундуков от Дэвида в мой пансион
	25

	За два свертка табака для укладки в сундуки против моли
	12	½

	За одну соломенную шляпу (та, что я привез из дома, обгорела и была настолько грязной, что Дэвид посчитал, будто мне лучше купить новую.)
	1 00

	За одно стальное перо
	12	½

	На мелкие расходы время от времени, такие как поездки в омникабеле, поездка в Бруклин и т. д., и т. п., и т. д.
	1 25

	Total,	$7 50





«Когда я уходил из дома, у меня было 8 долларов, из которых 7,50 потрачено, так что у меня на руках осталось 50 центов. Я не знаю, чего бы мне еще хотелось, но думаю, вам лучше прислать мне еще 4 доллара».


Во всех письмах этого периода он называет своего старшего брата по первому имени — Дэвид, и лишь много лет спустя добавляется его второе имя — Дадли.

Сначала мистер Филд был обязан находиться на работе между шестью и семью часами утра, а после того как его повысили из мальчиков на побегушках в клерки, часы присутствия в магазине были установлены с четверти девятого утра и до позднего вечера. «Я всегда ставил себе за правило приходить туда до прихода компаньонов и никогда не уходить до их ухода. Мистер Стюарт был ведущим торговцем мануфактурой в то время. Моей амбицией было стать всесторонне хорошим торговцем. Я старался узнать в каждом отделе все, что только мог, зная, что должен рассчитывать исключительно на себя».

В его простом деревенском доме театр всегда считался и назывался вратами в ад, но, обладая пытливым умом, он решил, как это делали и делают многие деревенские парни, посвятить один из своих первых вечеров в городе тому, чтобы лично узнать, на что похож ад. Родственное желание увидеть большой пожар также вскоре было удовлетворено, и пыл его любопытства по этому поводу сразу же остыл, ибо, когда он стоял, наблюдая за пламенем, брандспойт на мгновение повернули в неверном направлении, и его окатило с ног до головы.

Тема следующего письма — «великий пожар 1835 года», произошедший 16 декабря и уничтоживший 600 складов и имущества на 20 000 000 долларов.


“New York, December 25, 1835.



«Дорогой отец, — на прошлой неделе, в среду вечером, в магазине на Мерчант-стрит вспыхнул пожар, который оказался крупнейшим из всех, когда-либо известных в этой стране. Он сжег около 674 зданий, большинство из которых были оптовыми складами, и опустошил целых тридцать акров самой богатой части этого города.

«Я провел всю ночь на ногах из-за пожара, а в прошлое воскресенье дежурил вместе с Дэвидом в качестве стражника, чтобы не пускать людей к руинам воровать имущество, спасенное от огня и лежащее кучами на улицах.

«Ужасное состояние, в котором находился город, легче вообразить, чем описать.

«Мистер Брюэр прибыл и отвезет в Стокбридж несколько свертков, один из которых предназначен для миссис Эшбернер.

Спешно, твой любящий сын, Сайрус.



P.S. — Я бы хотел, чтобы мама сшила мне черный сюртук (она знает, какой именно я хочу) и простой черный галстук.

Возможно, тебе лучше прислать мне те 6 долларов, которые ты должен был мне дать.

С. У. Филд».



25 июля 1836 года он пишет отцу:

«Я уеду из Нью-Йорка в четверг вечером, 11 августа, на пароходе „Уэстчестер“, который поднимается по реке не выше Хадсона, и буду на месте в пятницу утром, 12-го числа; мне бы хотелось, чтобы кто-нибудь встретил меня и мистера Гудрича с хорошей лошадью и повозкой, чтобы сразу отвезти нас в Стокбридж... Я хочу, чтобы кто-нибудь был в Хадсоне в любую погоду — в дождь или в ясный день, и я бы хотел, чтобы вы написали мне и сообщили, кто едет и где мне найти его, если его не будет у пристани... Мы с мистером Г. оплатим расходы по проезду до Хадсона».


А в другом письме:

«Плата за проезд на пароходе до Хадсона составляет всего 50 центов».


Месяц спустя, в письме к матери от 29 августа из Нью-Йорка, он говорит:

«Я прибыл сюда в четверг утром вместе с Гудричем, в добром здравии и прекрасном расположении духа. Я отправил вам с мистером Платнером из Ли...


	10 yds. of fine long cloth, at 25 cents per yd.	$2 50

	15 yds. not fine long cloth, at 12½ cents per yd.	1 87	½

	1 muslin collar	——

	1 remnant of merino, 4½ yds., for	4 00

	Total,    	$8 37	½



«Если Мэри понравится меринос для плаща, я раздобуду еще один отрез для платья.

«Отец дал мне 25 долларов с тех пор, как я нахожусь в Нью-Йорке, и если он пожелает, я выплачу эту сумму, и тогда буду должен ему 16 долларов 62½ цента. Я отправлю остаток деньгами или в любое время приобрету для него здесь товаров на эту сумму...

«Я бы хотел, чтобы вы все писали мне при любой возможности и рассказывали обо всем и всяких вещах, происходящих дома и в старом добром Стокбридже.

«Передайте привет всем друзьям. Спешно.

От вашего любящего сына, Сайруса.



Моей дорогой маме.


Он снова написал матери 31 октября 1836 года и в постскриптуме говорит:

«Передай отцу, что я дочитал „Путешествие пилигрима“, которое он дал мне дома, и оно мне очень понравилось; а также что мы с Гудричем по очереди читаем главу из Библии каждый вечер перед сном и дошли уже до 25-й главы Бытия».


Его долг перед отцом, по-видимому, сильно тяготил его, так как 25 ноября он снова упоминает об этом:

«Сейчас я должен вам 4 доллара 75 центов, которые выплачу в любое удобное для вас время или приобрету для вас вещи здесь».




Мысль о том, что их дом в Стокбридже будет оставлен, причиняет ему боль. 24 января 1837 года в письме к матери он говорит:

«Мне жаль, что отец собирается покинуть это прекрасное место — Стокбридж, но когда вы переедете в Хаддам, я надеюсь, вы возьмете с собой все, даже старого доброго пса Ровера».


В письме к отцу от 15 апреля 1837 года он упоминает различные предметы, которые он отправил ему, а затем добавляет:

«А также шелковый носовой платок, который я прошу вас принять в качестве процентов за 25 долларов, одолженных мне».


Ближе к концу письма содержится такое предложение:

«Выборы завершились, и виги избрали своего кандидата в мэры Аарона Кларка большинством почти в 5000 голосов. Отлично».


Вся его одежда была домашнего изготовления. 1 мая 1837 года в письме к матери он пишет:

«Я бы хотел, чтобы вы сшили мне, как только будет возможность, черное суконное пальто с фалдами и обтянутыми пуговицами, и поскольку оно мне нужно как парадный сюртук, сукно должно быть очень тонким и сшито чрезвычайно аккуратно. Тут невозможно проявить слишком большую скрупулезность».


В письме из Нью-Йорка от 15 июля 1837 года он говорит:

«Дэвид прибыл в понедельник, 10 июля, на пакетботе „Оксфорд“ из Ливерпуля. Его плавание заняло тридцать семь дней. Он чувствует себя очень хорошо. Дамское греческое общество Стокбриджа провело свою ярмарку 4 июля на Литл-Хилл и собрало сто двадцать семь долларов ($127). Неплохо для старого Стокбриджа».


Библиотека Меркантайл в Клинтон-холле на юго-западном углу Нассо-стрит и Бикман-стрит оказалась для него привлекательным местом, и всякий раз, когда это было возможно, он ходил туда по вечерам читать; он также вступил в «Эклектичное братство», к которому принадлежал мистер Джексон С. Шульц. Братство собиралось на дебаты каждую субботу вечером в комнате на четвертом этаже над кожевенной лавкой в Суопе.

Правила мистера Стюарта были строгими. Одно из них заключалось в том, что каждый клерк должен был записывать в книгу минуту своего прихода утром, ухода на обед, возвращения с обеда, ухода на ужин и возвращения; а если он опаздывал утром, задерживался на обед более чем на час или тратил на ужин более трех четвертей часа, он должен был платить двадцать пять центов за каждое нарушение. Собранные таким образом штрафы, говорил мистер Стюарт своим клеркам, будут сохранены и переданы на любую благотворительность по их выбору. Так продолжалось до 30 сентября 1837 года, после чего был составлен этот документ:


“New York, September 30, 1837.



«Мы, нижеподписавшиеся, настоящим номинируем и назначаем Сайруса У. Филда кассиром для получения штрафов молодых людей, уплаченных в течение сентября месяца фирме A. T. Stewart & Co.:


	Edward K. Shed,	Geo. Haywood,

	J. R. McElroy,	D. R. Park,

	James Shond,	M. Goodrich,

	H. T. Selden,	John Wm. Byron,

	Charles St. John,	A. Matthew,

	Webster Thompson,	T. Jones,

	C. Zabriskie, Jr.,	S. H. Maynard,

	Jno. K. Walker,	C. Austin,

	E. B. Williams,	Paul Burdock,

	Henry Rutgers Prall,    	P. Fellows,

	Thomas H. Selby,	Edmund S. Mills,

	James Beck,	James Macfarlan,

	J. B. Smith,	A. Sahtler,

	R. Whyte.”







Клеркам платили в начале каждого месяца, и 1 октября документ был предъявлен, а у кассира попросили деньги, но он отказался их выдать. Была подана апелляция мистеру Стюарту, который приказал отдать деньги молодым людям.

«Я взял средства, и в ту же ночь все клерки дружно покинули магазин и направились по Бродвею до угла Чамберс-стрит. Затем мы договорились зайти в большой известный устричный салон в подвальном этаже. Клерки единогласно проголосовали за то, чтобы устроить устричный ужин и чтобы кассир оплатил из этого фонда расходы на ужин, что и было сделано. Затем последовали долгие дебаты о том, какой благотворительности следует передать остаток средств. Наконец, было единогласно решено, что в городе или штате Нью-Йорк нет лучшей благотворительности, чем клерки фирмы A. T. Stewart & Co., и что мистер Филд, кассир, должен вернуть каждому клерку точную сумму его штрафов за вычетом его доли за ужин. Это заняло время почти до самого рассвета.

«Кто-то из клерков или официантов рассказал мистеру Стюарту о произошедшем, и нас всех попросили остаться в магазине на следующий вечер после окончания рабочего дня, когда мистер Стюарт вызвал меня и попросил дать отчет о том, что было сделано со средствами, переданными мне накануне вечером. Я рассказал емущую правду в отношении этого дела, после чего он отпустил нас, сказав, что в будущем будет очень осторожен в том, чтобы фирма сама выбирала объект благотворительности, на который передается этот фонд».

На обеде в Юнион-Лиг-Клубе 26 октября 1881 года Джексон С. Шульц, о начале знакомства которого с мистером Филдом только что говорилось, рассказал следующий случай: «Пожалуй, лучше всего я расскажу вам анекдот, поведанный мне мистером Стюартом на грандиозном торжестве в отеле „Метрополитен“ после прокладки атлантического кабеля. Он сказал мне: „Возможно, вы не знаете, что я обучил мистера Филда всему искусству телеграфирования, которым он владеет“. „Нет, мне об этом не известно, мистер Стюарт“. Он сказал: „Это довольно хорошо известно в нашем доме“. Мистер Филд долгое время был клерком в этом заведении, и мистер Стюарт сказал, что мистер Филд имел привычку наблюдать за стариком и с помощью некоего тиканья подавать знак своим товарищам-клеркам о том, что тот идет, так что каждый человек оказывался на своем месте, и из этой простейшей идеи мистер Филд почерпнул идею телеграфирования, которая сделала его состояние».

Первое указание на то, что он решил покинуть мистера Стюарта, мы находим в письме к отцу от 8 января 1838 года:

«Я рассчитываю поехать в Ли жить к Мэтью 1 марта. Он будет давать мне двести пятьдесят долларов ($250) в первый год, а также предоставит стол и стирку белья».


И снова, 25 февраля, он упоминает о предполагаемых переменах, которые собирается предпринять:

«Последние пять или шесть недель я был очень занят по вечерам, посещая школу мистера Уиллера, чтобы получить глубокие знания по бухгалтерскому учету методом двойной записи, дабы иметь возможность вести бухгалтерские книги Мэтью, когда я поеду в Ли... Я договорился с Мэтью, что начну работу у него только 1 апреля».


Он прибыл в Ли, шт. Массачусетс, в пятницу вечером, 30 марта.

В начале этого года мистер Стюарт, услышав, что мистер Филд намерен оставить должность клерка после своего трехлетнего делового ученичества, вызвал его и убеждал согласиться остаться с ним на несколько лет, сделав ему очень щедрое предложение в случае согласия. 2 марта мистер Бунурс, один из компаньонов мистера Стюарта, прислал ему эту записку:

«Дорогой Филд, — примите прилагающуюся безделицу как знак уважения и искренней дружбы, и каковыми бы ни были ваши будущие занятия, знать об их успехе будет источником большого удовлетворения для

Уильяма Х. Бунурса.


2 марта ’38 г.




«Безделица» представляла собой небольшую бриллиантовую булавку, которую ее обладатель носил более двадцати пяти лет. По тому же случаю было получено следующее приглашение:

«Нижеподписавшиеся, желая выразить свое уважение и почтение к товарищу по работе, клерку Сайрусу У. Филду, настоящим соглашаются устроить для него памятный ужин в пятницу вечером, 2 марта 1838 года.


	Henry Rutgers Prall,    	P. V. Mondon,

	James Macfarlan,	Jno. K. Walker,

	Richard McElroy,	Charles B. St. John,

	John Wm. Byron,	James Beck,

	Paul Burdock,	W. Thompson,

	R. Whyte,	M. Goodrich.”





Письмо, написанное 6 марта 1838 года его братом Дэвидом родителям, заканчивается следующими словами:

«Сайрус, как вы увидите из его писем и т. д., покинул магазин Стюарта с наилучшими свидетельствами уважения от всех своих работодателей и коллег. Он благородный молодой юноша, и я горжусь им».


Его отец сказал при расставании с ним в 1835 году: «Сайрус, я уверен, что ты преуспеешь, ибо твои товарищи по играм никогда не могли заставить тебя уйти играть, пока вся работа, за которую ты отвечал, не была выполнена».

Эти несколько слов кратко рассказывают нам о том, как прошли следующие восемнадцать месяцев:

«Покинув Нью-Йорк, я отправился на запад вплоть до Мичигана по делам моего брата Дадли. Я поднялся по Гудзону на пароходе до Олбани, оттуда, кажется, в вагонах до Сиракуз, затем на дилижансе до Буффало, из Буффало на пароходе до Детройта, а оттуда в Энн-Арбор. По возвращении на Восток я отправился в Ли, шт. Массачусетс, в качестве помощника моего брата Мэтью Д. Филда. Он был крупным производителем бумаги; он часто отправлял меня по делам в Бостон, Филадельфию, Вашингтон и Нью-Йорк».

Из этого рассказа о начале деятельности мистера Филда в Нью-Йорке очевидно, что его последующий успех не был случайностью; основы его были заложены в характере, который вызывал доверие работодателя и коллег. Это проявится еще более ярко на последующих страницах. Собственный рассказ о его раннем опыте представляет дополнительный интерес в силу случайного и почти неосознанного раскрытия огромной разницы между условиями начала деловой карьеры в Нью-Йорке сейчас и шестьдесят лет назад. Представляется целесообразным сохранить подлинное свидетельство о жизни, которая уже кажется столь далекой и почти забытой.

ГЛАВА III БРАК И ДЕЛОВАЯ ЖИЗНЬ (1840-1853)





«Весной 1840 года я занялся собственным бизнесом в Уэстфилде, шт. Массачусетс, в качестве производителя бумаги, а 1 октября того же года меня пригласили стать компаньоном в фирме E. Root & Co. по адресу: Мейден-Лейн, № 85, Нью-Йорк. Мне еще не исполнился двадцать один год, когда я вошел в этот дом в качестве младшего партнера; делами фирмы руководил главным образом мой старший партнер. Моей задачей было заниматься продажами и руководить бизнесом, в основном за пределами Нью-Йорка — в Филадельфии, Балтиморе, Бостоне, Вашингтоне и других местах, заключая контракты и ведя дела в целом. 30 ноября 1840 года мне исполнился двадцать один год, а два дня спустя я женился на Мэри Брайан Стоун из Гилфорда, шт. Коннектикут».

Отец миссис Филд, Джозеф Стоун, умер от желтой лихорадки в Саванне, шт. Джорджия, 9 июля 1822 года. Он оставил вдову и трех маленьких детей. Миссис Стоун вернулась к себе домой и жила с родителями, и именно из их дома была выдана замуж ее дочь. Мистер и миссис Фаулер поженились в 1776 году, их дом был построен в 1784 году, и из-за их преклонного возраста и во избежание каких-либо волнений для них свадьба мистера и миссис Филд была очень тихой. Приглашения носили неофициальный характер.

«Нью-Йорк, 25 ноября 1840 г.


Дорогие родители, — у меня есть время написать лишь несколько строк, и я сразу перейду к делу».

«Автор сего намерен вступить в узы брака с мисс Мэри Б. Стоун ровно через неделю от этого дня, то есть в следующий среду, 2 декабря 1840 года, в 10 часов утра, и имеет честь просить вас обоих вместе с сестрой Мэри пожаловать в дом мистера А. С. Фаулера в Гилфорде к вышеупомянутому времени. Дэвид и Стивен будут там. Мы рассчитываем, что церемонию проведет отец. Я выеду отсюда во вторник на пароходе Нью-Хейвена, и вы найдете меня в среду утром в гостинице Брэдли в Гилфорде, где вам всем лучше остановиться.

«На свадьбе будет лишь очень немного друзей. Сразу после окончания церемонии уеду в Нью-Хейвен, а оттуда приеду в этот город.

«Если Генри дома, возьмите его с собой, а за Мэри пошлите в Мидлтаун.

«С большой любовью ко всем домашним,«Остаюсь ваш любящий сын,«Сайрус У. Филд.»




Одна кузина пишет: «Долго вспоминать то, что происходило пятьдесят лет назад. Это было прекрасное утро, 2 декабря 1840 года. Ваш дорогой отец приехал в наш старый дом в Гилфорде. По моим воспоминаниям, церемония была назначена на десять часов утра, и она проходила в северной комнате, которая теперь служит гостиной. Ваш дед, доктор Филд, был священником. Я была подружкой невесты. Ваши дорогие мать и я были в одинаковых платьях из серого кашемира. Ланчи в те времена были неслыханным делом; угощение состояло из трех видов пирогов и вина. Затем мы поехали в Нью-Хейвен; там жил ваш дядя Джозеф Стоун. Я отправилась навестить кузин; ваши родители поехали в гостиницу, а вечером пришли провести время с нами».

Мировой судья Филд из Верховного суда США был шафером у своего брата. Пятьдесят лет спустя эта же компания снова собралась вместе на золотой свадьбе 2 декабря 1890 года. Начатая таким образом семейная жизнь была необыкновенно счастливой. Дети от этого брака не могут припомнить ни единого недоброго слова, сказанного ни отцом, ни матерью. Смерть их маленького сына в 1854 году еще больше сблизила их. Он пишет, что во время его неприятностей в бизнесе жена сохраняла полное спокойствие и считала потерю денег пустяком по сравнению со счастьем, которое у нее осталось.

3 декабря мистер и миссис Филд покинули Нью-Хейвен и прибыли в Нью-Йорк на пароходе; сразу по прибытии они отправились в дом миссис Мейсон на Бонд-стрит, и именно там они снимали комнату в течение следующих двух лет.

«Через шесть месяцев» (то есть 2 апреля 1841 года) «компания "Э. Рут и Ко" обанкротилась с огромными долгами, и хотя я не был главой фирмы, именно на меня пали убытки и бремя выплаты ее долгов. В таком положении я начал свою жизнь — без капитала, кредита или бизнеса, с тяжелым грузом долгов на плечах. Еще много месяцев после этого мы занимались улаживанием дел. Я немедленно распустил фирму и начал работать от собственного имени. Некоторые кредиторы пришли ко мне, к тем же, кто не пришел, я пошел сам, и на наилучших возможных условиях урегулировал дела, заключил мировые соглашения и добился освобождения от обязательств.

«Мой офис в то время находился в Берлинг-Слип, и в 1842 или 1843 году было создано товарищество "Сайрус У. Филд и Ко", причем моим компаньоном был мой шурин Джозеф Ф. Стоун».

С присущей ему аккуратностью продолжалась как семейная, так и деловая жизнь. У меня на столе лежат две бухгалтерские книги, которые показывают как то, насколько методичны были привычки молодого торговца, так и то, сколь проста была его жизнь в начале его карьеры.

«№ 1, Сайрус У. Филд, 1840, 41 и 42 годы» и «№ 2, Сайрус У. Филд, 1843 год».


Ниже приводятся выписки из книги № 1:


	“EXPENSES ACCOUNT

	1840	Dr.

	Dec. 2, to carriage to New Haven	$ 7 00

	   “    2, to 50 newspapers	1 00

	   “    2, to gate fee	25

	   “    3, to expenses at the Pavillion	9 50

	   “    4, to porter	25

	   “    4, to New Haven to New York	4 00

	   “    4, to newspapers	12

	   “    4, to hack	1 00

	   “    4, to cartage	44

	1841

	Jan. 15, to bill for board for 2 months	120 00

	   “   29, to bill for vaccination	1 00

	   “   31, to figs and crackers	17

	   “   31, to oysters and laudanum	22

	Feb. 7, to doctor’s bill—one visit	1 00

	   “   18, to one box of pencil-leads	5

	May 25, to one umbrella	1 00

	   “   28, to repairing silk hat	88

	Sept. 8, to letter from Mrs. Field	13

	Oct. 20, to paid Dr. Catlin in Haddam	5 00

	Nov. 13, to Mrs. Nolan’s bill	27 50

	   “   15, to one willow cradle	2 00

	Dec. 1	$1,467 12



«Выше приведены наши расходы за один год, со 2 декабря 1840 года по 2 декабря 1841 года.

«Сайрус У. Филд.»




С этого времени и до 1842 года счета велись с той же точностью; некоторые статьи расходов за этот последний год:


	“1842

	June 13, to cutting coat, vest, 2 pair pants	$ 1 75

	   “   15, to soap, 8 cents; pepper, 5 cents; tobacco and linen	32

	July 4, to Niblo’s Garden, M. E. F., M. S., and C. W. F.	1 50

	   “  6, to Dr. Paine, $1; pill, 6 cents	1 06

	Aug. 7, to letter to and one from Mrs. Field	25

	Oct. 1, to W. H. Popham, 7 tons coal	37 75

	Nov. 18, to shoestrings, 5 cents; tacks, 19 cents	24

	   “   22, to Tribune, 2 weeks	18

	Dec. 1	$1,482 79




«Выше приведены наши расходы за один год, со 2 декабря 1841 года по 2 декабря 1842 года.

«Сайрус У. Филд.»




А 1 декабря 1843 года в конце книги мы читаем:



	“1843		$1,654 91

	Less

	Dec. 1,	 boarding —— from October 8,

		1842, to date, 596/7 weeks @

		$3...................$179 57

	“ 1, cash over to date[A]
6 30	185 87

		$1,469 04



[A] Эта сумма получена за проданные разные товары, внесенные в прошлом году в наши расходы, за которые я возвращаю деньги обратно.


«Выше приведены наши расходы за один год, со 2 декабря 1842 года по 2 декабря 1843 года.

«Сайрус У. Филд.»


В 1842 году он снял дом на Восточной 17-й улице, под номером 87, и его брат Дадли усомнился в разумности жизни столь далеко на севере города, сказав, что ему не стоит ждать от него частых визитов и что он сможет навещать его только по воскресеньям. Он прожил в этом доме десять лет, и в промежутке его брат Дадли переехал в дом сразу позади него, а миссис Роберт Седжвик и миссис Кэролайн Киркленд были близкими соседями и дорогими друзьями.

Много лет мистер Филд завтракал при свете лампы, а обедал и ужинал в деловой части города. Дети видели его только по воскресеньям. В то время, как он писал много лет спустя, «я был страстным поклонником Генри Клея и вигом по политическим убеждениям», и потому он проявлял живой интерес к выборам 1844 года.

«В 1844 году у меня не было ни гроша. Все заработанные деньги ушли на уплату долгов старой фирмы. Мой бизнес велся в кредит на длительный срок; мы вели общие дела по всей стране. Я создал первоклассную репутацию везде. Вся поручаемая мне работа выполнялась быстро и без задержек. Я следил за каждой деталью бизнеса и завел за правило отвечать на каждое письмо в день его получения».

Мистер Шульц сказал о нем на уже упоминавшемся обеде:

«Но, сэр, я действительно помню первые годы мистера Филда. Я помню его, когда он был сначала клерком, а затем торговцем... У него и тогда были особенности, которые оставались у него всегда. Одну из них я помню: над его письменным столом висела табличка "Вы застрахованы?". Ибо никто не застрахованный не мог получить у него кредит. Он не мог позволить себе, говорил он, страховать и себя, и других тоже. Таким образом, во всех его делах у него были идеи и принципы, которым он следовал, но всегда хорошие принципы и идеи. Я отлично помню, когда он вступил в Библиотечную ассоциацию мерчантов; у него были свои собственные взгляды, которые внесли большой вклад в повышение авторитета и полезности этого заведения. Всю свою юность он был таким же, каким остался впоследствии — полезным, практичным».


Сейчас кажется странным вспоминать при виде старых писем, что в то время конверты не использовались. Листы бумаги были большими, почтового формата; три стороны были исписаны убористым почерком, после чего лист складывали вдевятеро, и в него не разрешалось вкладывать даже полоску бумаги; почтовый сбор обычно составлял тринадцать центов. Денежная система была запутанной: существовал короткий или «йоркский» шиллинг из расчета восемь за доллар (то есть двенадцать с половиной центов) и новоанглийский или длинный шиллинг из расчета шесть за доллар (шестнадцать и две трети цента). Каждая денежная единица была настолько укоренена в своем регионе, что это часто доставляло путешественникам неудобства и путаницу.

Первая и часть второй страницы газеты «Нью-Йорк трибюн» за 26 августа 1844 года представляют наибольший интерес. Там приводится рассказ о «Беркширском юбилее», проходившем в Питтсфилде, штат Массачусетс, 22 и 23 августа. Газета упоминает среди присутствующих доктора Орвилла Дьюи из Нью-Йорка, Уильяма Каллена Брайанта, мисс Кэтрин Седжвик, доктора Марка Хопкинса, актера мистера Макриди, доктора Оливера Уэнделла Холмса, миссис Фэнни Кембл, доктора Д. Д. Филда и Дэвида Дадли Филда. Этот «юбилей» длился два дня. Было назначено сорок четыре вице-президента и накрыто сорок четыре стола для трех тысяч человек, обедавших вместе. В первый день, в два часа пополудни, доктор Хопкинс проповедовал на Юбилейном холме к западу от деревни, а доктор Д. Д. Филд «вознес красноречивую молитву».

После обеда 23-го числа состоялись речи и пение.

«Юная леди, столь же любезная, сколь и прекрасная, и столь же умная, сколь любезная и прекрасная вместе, передала через доверенное лицо следующее пожелание:



“ ‘You scarce can go through the world below


But you’ll find the Berkshire men,


And when you rove the world above


You’ll meet them there again.’







В конце своей речи доктор Холмс прочел стихотворение, которое появляется в его сборниках под названием «Строки, прочитанные на Беркширском фестивале», начинающееся словами:



“ ‘Come back to your mother, ye children, for shame,


Who have wandered like truants for riches or fame;


With a smile on her face and a sprig on her cap


She calls you to feast from her bountiful lap.”







И из отчета следует, что «декламация этого стихотворения стала самым популярным номером программы дня».

У нас есть тетрадь по французскому языку с исписанными страницами за страницами рукой мистера Филда. Они начинаются с «Avez vous le pain?», а последнее предложение гласит: «Votre ami a-t-il le miroir que vous avez ou celui que j’ai? Il n’a ni celui que vous avez ni celui que j’ai, mais il a le sien». Он никогда не говорил по-французски, но можно предположить, что эти упражнения были написаны перед его поездкой в Европу в апреле 1849 года и в рамках подготовки к неизбежным трудностям общения с местными жителями, которые могли возникнуть.

Мистер и миссис Филд отплыли в Англию на пакетботе под командованием капитана Хови. Переход занял у них восемнадцать дней, они высадились в Плимуте и путешествовали на почтовых по Корнуоллу. Это путешествие было предпринято по совету врача. Возбуждение и работа последних четынадцати лет сильно сказались на его здоровье, и абсолютный покой был необходим. Четыре их маленькие дочки были оставлены под опекой тети в Нью-Хейвене, штат Коннектикут, и по прибытии в Англию первой мыслью родителей были дети; и велика была радость, с которой те встретили появление посылки с игрушками, среди которых был бело-голубой чайный сервиз, доставивший необыкновенное счастье. Вот одно из посланий, отправленных обратно через море:

«Дорогая Изабелла,— Что ты сейчас поделываешь? Может ли мама угадать?

«Ну, Белл поет свою немецкую песенку.

«Нет. Разве Белл говорит нет? Она укачивает свою куклу спать и шьет для куколки красивое платье.

«Я собрала небольшой сверток лоскутков для Грейс, Элис и Изабеллы, и теперь вы сможете сшить много платьев. Мама очень хочет увидеть своих маленьких Белл и Фанни и одарить их множеством поцелуев. Мама всегда хотела поцеловать всех своих маленьких девочек перед сном, но теперь она не может до них дотянуться.

«Поцелует ли Белл свою сестру за маму и поцелует ли она также своих кузин?

«Мамма надеется, что Белл всегда будет слушаться свою тетю, мисс Оппенгейм, кузин и Энн.

«Энн любит Белл, очень добра к ней и делает для маленькой Белл все, что может.

«Теперь, дорогая маленькая Белл, прощай и не забывай

«Мамму.


«Мама посылает Белл ее птичку в клетке».


Некоторые воспоминания об этом путешествии сохранились довольно отчетливо. Одно из них связано с возмущением ирландца, у которого спросили название проходящей мимо реки, коей, к несчастью для вопрошающего, оказалась Бойн. Другое касалось богослужения в кирхе в Шотландии, во время которого пожилая дама сказала миссис Филд: «Помните, что вы находитесь в доме Божьем». Ее провиной было то, что она предложила мужу поделиться своей книгой псалмов. И в самом деле, тем, кто не знал, должно было казаться невероятным, что они муж и жена и что они женаты уже девять лет, поскольку оба выглядели очень молодыми в то время.

В течение следующих пяти месяцев они путешествовали быстро. Они побывали в Манчестере, Йорке, Эдинбурге, Глазго, Белфасте, Дублине и Лондоне, Париже, Женеве, а оттуда через Симплон в Милан, в Ливорно, Флоренцию, Рим, Неаполь, Венецию, Веру, Дрезден, Берлин, из Франкфурта вниз по Рейну в Кельн, в Брюссель, обратно в Англию и Ливерпуль, а оттуда на пароходе «Европа» в Бостон и к себе домой в Нью-Йорк в сентябре.

Они с интересом наблюдали за событиями, последовавшими за великими народными восстаниями во Франции, Германии и Италии, и за их неудачной попыткой освободиться и обрести самоуправление.

Мистер Джордж Банкрофт был попутчиком в плавании домой. У него была договоренность пообедать в Бостане в определенный день, и в море он беспокоился, что не успеет вовремя; но когда мистер и миссис Филд ехали на вокзал, они проезжали мимо направлявшегося на обед мистера Банкрофта, и он помахал им рукой. Вернувшись в Нью-Йорк, мистер Филд забавлял друзей рассказом о характерном факте: первое слово, которое он выучил в каждом новом языке при пересечении границы из одной страны в другую, было «быстрее».

Мистер и миссис Филд жили просто. Летние выезды на природу были короткими, иногда они с детьми проводили вне города всего несколько недель, но их дети с удовольствием вспоминают поездки, которые они совершали длинными летними днями в Хобокен (Элисейские поля), в Асторию, на Кони-Айленд — все эти места сильно отличаются от нынешних. А семейную корову каждое утро выгоняли пастись на землю, которая теперь известна как Мэдисон-сквер.

24 января 1850 года у них родился сын. Доктор Филд, полагая, что его назовут Сайрусом, направил следующее письмо по адресу:

«Господину Сайрусу У. Филду-младшему, «Фирмы "Сайрус У. Филд и Ко"», «Клифф-стрит, 11», «Нью-Йорк».«Хигганум, 28 января 1850 года».






«Господин Сайрус У. Филд-младший:


«Дорогой внук,— Мы были счастливы услышать о вашем благополучном прибытии в прошлый четверг утром и надеемся, что вы будете великой гордостью и благословением для ваших родителей и ваших восхищенных сестер. Ваша бабушка шлет вам свою любовь и говорит, что надеется, будто вы вырастете таким же хорошим человеком, как ваш отец.

«Передайте нашу любовь вашим родителям, Грейс и т. д., и т. д., а со временем приезжайте навестить нас и посмотрите, понравится ли вам Хигганум так же сильно, как Нью-Йорк. Да благословит вас Господь и всех ваших близких. Передайте им, что мы здоровы и счастливы.

«Ваш любящий дед,«Дэвид Д. Филд».





А миссис Киркленд прислала записку, начинавшуюся словами:



“A boy! a boy!


I wish you joy!”







Она также писала: «Самое приятное, что я могу вам сообщить, это то, что мисс Бремер пообещала навестить меня и, вероятно, будет здесь через две-три недели». Визит состоялся и доставил большое удовольствие. Миссис Филд рассказывала об одном вечере у миссис Киркленд, когда шведская писательница совершенно не подозревала, что с ее чепца свисает бумажка с надписью "2/6".

Осень 1850 года надолго запомнилась родителям и детям. В начале сентября двухместная крытая повозка и пролетка были забиты всей семьей, которая отправилась из Нью-Йорка в четырехнедельную поездку: сначала в Гилфорд, штат Коннектикут, затем в Стокбридж, возвратившись из Хадсона в Нью-Йорк на ночном пароходе.

У мистера Филда был обычай устраивать ежегодный ужин для своих клерков. Собрание в декабре 1850 года ознаменовалось событиями, о которых официально сообщается следующее:

Собрание продавцов, состоящих на службе у господ Сайруса У. Филда и Ко., состоялось 20 декабря 1850 года. Председательствовать было поручено С. Агерну. После того как председатель в нескольких кратких и уместных словах объявил о целях собрания, были единогласно приняты следующие резолюции:

Постановлено: Принимая во внимание бесчисленные проявления доброжелательности по отношению к нам со стороны Сайруса У. Филда, эсквайра, мы считаем целесообразным выразить признательность не только на словах, но и осязаемыми доказательствами нашей благодарности.

Постановлено: Назначить комитет из трех человек для выбора подходящего памятного знака нашего уважения, который будет преподнесен Сайрусу У. Филду; и назначить членами этого комитета Огастуса Уотермана, Джона Симана и Джеймса Барри.

Постановлено: Поручить Огастусу Уотерману, учитывая его долголетнюю службу у Сайруса У. Филда, от имени всех продавцов и от себя лично вручить этот памятный дар, который выберет комитет.

Постановлено: Приложить копию вышеизложенных резолюций к подарку, причем само вручение и резолюции должны быть представлены во время ежегодного ужина, даваемого Сайрусом У. Филдом своим служащим, и приняты им как скромный знак нашего уважения.

Огастус Уотерман, Джеймс Барри, Симеон Дж. Агерен, Эндрю Кэхилл, Джон Кэхилл, Джон Симан (через А. У.).









Памятным подарком стал серебряный кувшин с соответствующей гравировкой.

В начале июня 1851 года мистер и миссис Филд покинули Нью-Йорк и совершили довольно протяженное путешествие по тогдашним южным, западным и северным штатам. Сначала в Вирджинию, где они имели удовольствие погостить у мистера и миссис Хилл Картер в их имении Ширли на реке Джеймс; затем к Естественному мосту, и именно там мистер Филд попросил мистера Черча сделать набросок для картины и высказал мысль, что неплохо бы увезти с собой в Нью-Йорк небольшой кусочек скалы. Мистер Черч счел это излишним, но мистер Филд так упорно стремился к тому, чтобы цвет был передан абсолютно точно, что положил кусочек в карман. Когда масляная картина была отправлена к нему домой, он нашел этот кусок, и в цвете не было допущено никакой ошибки. Из Вирджинии компания отправилась в Мамонтову пещеру в Кентукки. Во время поездки вверх или вниз по Миссисипи на одном из знаменитых тогда пароходов высокого давления стюардесса хладнокровно заметила в ответ на выражение пассажирами тревоги по поводу гонок, что нет никакой разницы, взорвется ли судно, на котором они плывут, поскольку в любом случае это его последний рейс. В азарте гонки в топки бросали любое доступное топливо: в жертву принесли даже окорока, бывшие частью груза. В Сент-Поле они услышали, что должен состояться договор с индейцами, и мистер Филд немедленно нанял лодку за 400 долларов, чтобы добраться до места. Поскольку многие другие тоже хотели поехать, он разрешил капитану продавать билеты по 10 долларов столькому числу людей, сколько могла вместить лодка, и капитан получил неплохую прибыль, поскольку от него требовалось лишь возместить мистеру Филду его расходы. Индейцы испугались прибытия компании и звука свистка, и заключение договора пришлось приостановить, пока лодку не отвели из поля зрения.

Мистер Филд снова побывал в Сент-Поле в 1884 году, и произошедшие там перемены показались ему поразительными. Художник Ф. Э. Черч, который изначально входил в состав группы, но покинул ее до прибытия в Сент-Пол, написал в начале августа:

«Я очень рад, что вы смогли побывать на подписании индейского договора; судя по описанию в вашем письме и многочисленным письмам, опубликованным в ежедневных газетах, это событие должно было быть необычайно интересным...

«Я рассказываю здесь поразительные истории о наших приключениях разинувшим рот слушателям и демонстрирую своих слепых рыб с огромным успехом...

«Все сообщения от детей из Стокбриджа приносят тревожные вести: говорят, что они толстеют, и ни одно из опробованных средств не помогло остановить распространение этого недуга. Рекомендую месяц на западном пароходе в жаркую погоду».


Одна из спутниц, некая дама, не всегда была приятной компаньонкой в поездках. Поездка в дилижансе однажды утром в Кентукки началась в четыре часа, и к шести часам солнце палило в борт экипажа, в котором сидела эта дама. По мере того как росла жара, в той же степени проявлялось ее раздражение. Наконец она попросила сидевшего рядом южанина опустить занавеску. Его ответ был таков: «С удовольствием, мадам, если вы не будете смотреть с таким проклятым сердитым видом». Это оказалось именно тем средством, которое было нужно; с тех пор она была добродушной.

Отрывок из письма, написанного в одну из нью-йоркских газет:


“Niagara Falls, August 11, 1851.



«Среди недавних прибывших в отель "Клифтон-Хаус" — мадмуазель Дженни Линд, а также Сайрус У. Филд с семьей...

«Дженни Линд прибыла вчера из Нью-Йорка через Осуиго. Она ведет исключительно уединенный образ жизни, и обеды ей подают в собственный номер. Вчера вечером она забавлялась пением в сопровождении мистера Шарфенберга в своих комнатах при закрытых дверях. Вскоре около ее дверей собралась толпа из ста человек, и не было слышно ни звука. Она пела около получаса, как вдруг, резко открыв дверь, вышла в коридор за свечой, и вы бы от души посмеялись, видя, как разбегался народ, до того грозный у нее был вид».


Когда мистер Филд построил дом на Грамерси-парке, которому сначала был присвоен номер 84 по Восточной 21-й улице, этот дом и соседний с ним были единственными между Лексингтон- и Третьей авеню, а восточная сторона Грамерси-парка представляла собой большой пустующий участок. Впоследствии этот дом получил номер 123 по Восточной 21-й улице, и в нем прошли сорок счастливых лет.

ГЛАВА IVДОЛОЙ ДОЛГИ — ПУТЕШЕСТВИЕ В ЮЖНУЮ АМЕРИКУ (1853)





Хотя в связи с банкротством фирмы, участником которой он состоял (в чем не было его вины), мистер Филд заключил с кредиторами мировое соглашение, освободившее его от всех юридических обязательств и удовлетворившее их как лучшее, на что они могли надеяться, его это не удовлетворило. Он чувствовал, что в действительности все еще остается их должником, и одним из главных побудительных мотивов его самоотверженной преданности делу в годы после нового старта была надежда расплатиться с долгами, дабы никто не понес убытков из-за доверия к нему. В этом он преуспел. Сам он говорит в уже цитировавшейся неоконченной автобиографии:

«В моем успехе, который был замечательным, не было никакой случайности. Он объяснялся не контролем или использованием крупного капитала, не помощью друзей, не спекуляциями или счастливыми стечениями обстоятельств, а упорным трудом и стремлением быть успешным купцом; и я был вознагражден, видя устойчивый, ровной рост бизнеса. Дела мои шли настолько успешно, что на 1 января 1853 года мое состояние превышало 250 000 долларов. Тогда я заглянул в свои бухгалтерские книги в поисках списка старых претензий, которые урегулировал путем мирового соглашения десять лет назад, вычислил сумму, которую мои великодушные кредиторы вычли из своих требований, прибавил к каждой из них проценты за прошедшее время и отправил каждому чек на полную сумму — основной долг плюс семь процентов годовых, — сумму, составившую в общей сложности многие тысячи долларов».

Письма, которые следуют далее, сами рассказывают свою историю и повествуют о том, как были приняты эти деньги. Два из них показывают, что он воспользовался своим благополучием, чтобы освободить от долгов собственных должников одновременно с полной выплатой средств своим кредиторам:


“Hartford, Conn., 2d March, 1853.



«Сайрусу У. Филду, эсквайру, Нью-Йорк:


«Дорогой сэр,— Ваше любезное письмо от вчерашнего числа было вовремя получено, и мы спешим засвидетельствовать его получение не без обычного чувства удовлетворения, ибо в наши выродившиеся дни поистине редкость встретить людей, которые, подобно вам (что доказывается этим поступком), честны по убеждению и никогда не считают себя морально свободными от справедливого долга, даже если юридически освобождены от него, пока долг не будет выплачен полностью. Мы хотели бы выразить вам нашу благодарность за приложенную сумму — не столько за ее номинальную стоимость в денежном выражении, сколько за доказательство того, что "честность все еще живет среди людей". С наилучшими пожеланиями вашего дальнейшего процветания и уверениями в нашем высоком уважении,

«Мы искренне ваши друзья, «Вудрафф и Ко», «От лица Сам. Вудраффа».








“Lowell, March 3, 1853.



«К. У. Филду, эсквайру:


«Дорогой сэр,— Ваше послание от 1-го числа сего месяца было вовремя получено с приложенным чеком на 114 долларов 41 цент, за что примите мои искренние выражения благодарности.

«Я поздравляю вас с успехом в ваших коммерческих делах, позволившим вам столь честно исполнить свои прошлые денежные обязательства, и надеюсь, что ваша жизнь и здоровье еще долго будут продолжать наслаждаться заслуженными плодами вашего упорного предприимчивости.

«Мне всегда будет очень приятно видеть вас в моем доме в Лоуэлле, и я надеюсь найти возможность в грядущем сезоне посетить Имперский город и Всемирную выставку, чтобы воспользоваться этой возможностью зайти к вам.

«С большим уважением остаюсь«Искренне ваш,«Джон Райт».








“Pittsfield, March 3, 1853.



«Мой дорогой друг,— Многочисленные и разнообразные проявления доброты и хорошего отношения с вашей стороны в прошлом возложили на меня огромные обязательства.

«У меня не хватает слов выразить свои чувства по поводу получения вашего письма от 1-го числа и приложенного к нему сегодня утром чека на 317 долларов 20 центов в качестве выплаты по претензии, мирно и удовлетворительно урегулированной около десяти лет назад, на которую у меня нет ни юридических, ни моральных прав и о которой я уже несколько лет даже не вспоминал.

«Этот поступок, совершенный вами исключительно по доброй воле, демонстрирует моральную честность, которую одобряют все порядочные люди, но мало кто подтверждает ее своими поступками. Я ценю это еще больше потому, что в моем друге это обнаруживает совесть, чуткую к справедливости. Вы преподнесли этот подарок (ибо у меня нет никаких прав) не потому, что сочли, будто он мне необходим, а потому, что возможность, отсутствовавшая в 1843 году, появилась в 1853 году, и сам поступок является воплощением в жизнь принципов золотого правила. Пожалуйста, примите мою самую теплую благодарность за этот знак любви и дружбы. Пусть мир, процветание и счастье сопутствуют вам во все дни вашей жизни.

«Я искренне ваш друг,«Уолтер Лафлин.



«Сайрусу У. Филду, эсквайру, Нью-Йорк».





“Springfield, Mass., March 5, 1853.



«Сайрусу У. Филду, эсквайру, Нью-Йорк:


«Дорогой сэр,— Позвольте сим засвидетельствовать получение вашего письма от 1 марта вместе с вложенным в него.

«Мы прекрасно понимаем, что с юридической точки зрения у нас не было никаких прав требовать от вас этот весьма неожиданный документ, но мы обязаны им вашему личному высокому чувству чести, и за этот акт честности и справедливости примите нашу глубочайшую благодарность.

«С наилучшими пожеланиями вашего будущего процветания и крепкого здоровья остаемся,

«Дорогой сэр, с глубоким уважением,«Ваши покорные слуги,«Паркер, Дуглас и Ко. «От лица О. О. Паркера».





«P. S. — Я скоро буду в вашем городе и буду рад зайти к вам.

«С. Паркер.«От лица О. О. Паркера».







“Housatonic Bank, March 7, 1853.



«Сайрусу У. Филду, эсквайру:


«Дорогой сэр,— По просьбе совета директоров «Хаусатоник-банк» я прилагаю принятые им сегодня резолюции.

«Позвольте мне от себя лично добавить искреннюю благодарность; меня также попросили узнать, разрешите ли вы нам упомянуть об этом случае, дабы показать, что столь высокие моральные принципы в бизнесе имеют немалое отношение к процветанию человека.

«С глубоким уважением остаюсь,«Ваш покорный слуга,«Дж. Д. Адамс, кассир».





«На заседании директоров «Хаусатоник-банк», состоявшемся в помещении банка 7 марта 1853 года, кассир представил совету письмо Сайруса У. Филда, эсквайра, от 1 марта текущего года, в котором содержался чек на Union Bank в Нью-Йорке на сумму семьсот долларов 62 цента, представляющие собой непогашенный остаток и полные проценты по векселю покойной фирмы "Э. Рут и Ко", срок погашения которого наступил в 1841 году и который давным-давно был возвращен мистеру Филду в связи с банкротством фирмы. После чего было единогласно

«Постановлено, что поведение мистера Филда, добровольно выплатившего долг, на который банк не имел никаких прав, свидетельствует о высочайшей степени моральной честности, одинаково почетной для него как для купца и джентльмена.

«Постановлено, что подобный пример высоконравственного великодушия следует ставить в пример как заслуживающий тем большей похвалы, что встречается крайне редко.

«Постановлено, что мы выражаем мистеру Филду наши поздравления в связи с его нынешним процветанием и самые искренние пожелания его продолжения.

«Постановлено внести вышеуказанные резолюции в протокол заседаний совета, а копию, подписанную президентом и кассиром, переслать мистеру Филду.

«К. М. Оуэн, президент. «Дж. Д. Адамс, кассир».







“Lee Bank, March 7th, 1853.



«Сайрусу У. Филду, эсквайру:


«Дорогой сэр,— Ваше письмо от 1-го числа сего месяца было вовремя получено вместе с переводным векселем на Union Bank на сумму 1142 доллара 49 центов.

«Я откладывал подтверждение получения оного в надежде собрать наших директоров и представить им этот вопрос, чтобы я мог передать вам их чувства, но пока не смог этого сделать; случай представится в скором времени.

«Наши акционеры оценят вашу щедрость, и позвольте мне поблагодарить вас от их имени, равно как и от своего собственного, за проявленное к нам великодушие.

«Остаюсь«Искренне ваш,«Л. А. Блисс».








“Lee Bank, March 8th, 1853.



«На заседании директоров «Ли-банк», состоявшемся в помещении банка сего числа, были единогласно приняты следующие резолюции:

«Принимая во внимание, что на прошедшей неделе кассир этого банка получил от Сайруса У. Филда, эсквайра, из Нью-Йорка переводной вексель на сумму одна тысяча сто сорок два доллара 49 центов, представляющий собой остаток основного долга и процентов по векселю, выданному Э. Рут и Ко в 1841 году на сумму тысяча пятьсот долларов; и

«Принимая во внимание, что «Ли-банк» выдал мистеру Филду полное освобождение от вышеуказанного долга после выплаты им суммы в девятьсот сорок два доллара 7 центов в 1845 году; поэтому

«Постановлено, что полная выплата долга младшим партнером, который был заключен в начале его деловой жизни и по причине неудач лишился возможности выплатить его, является свидетельством строгой честности и порядочности и заслуживает всяческой похвалы.

«Постановлено внести вышеуказанные резолюции в протокол заседаний этого совета, а копию отправить мистеру Филду.

«Леонард Черч, президент».






“Hudson, March 8th, 1853.



«Сайрусу У. Филду, эсквайру:


«Сэр,— Ваше письмо от 7 февраля, содержащее чек на Union Bank на сумму триста одиннадцать долларов 68 центов, получено. Получение вышеуказанного особенно приятно для меня как свидетельство того, что имеются почетные исключения из правила, согласно которому юридические обязательства являются единственными обязательными для общества. Если в ходе каких-либо ваших деловых операций я смогу оказать вам хоть какую-то услугу, для меня будет искренним удовольствием оказать вам любые личные одолжения, которые в моих силах.

«Искренне ваш друг,«Сам. Р. Миллер».







“Westfield, Mass., April 4th, 1853.



«Мой дорогой сэр,— Ваше письмо от 1-го числа сего месяца было получено сегодня утром. До вашего отъезда из страны осталось столь мало времени, что у меня, вероятно, не будет возможности повидаться со всеми лицами, которым были вложены ваши письма с чеками. Сегодня во второй половине дня состоится городское собрание, возможно, там я увижу их всех. Однако, справшиваясь на почте, я понял, что все письма были получены и должным образом доставлены, и что все заинтересованные лица глубоко признательны вам за доброту и щедрость, а причиной того, что они не ответили на ваши письма и не подтвердили получение денег, вероятно, является то, что они совещаются о наилучшем способе выражения благодарности и, полагаю, готовят публичную благодарность для публикации в наших вестфилдских газетах, которая, однако, еще не вполне доработана.

«Тем не менее, думаю, вы можете покинуть город с полной уверенностью в том, что ваши добрые намерения в отношении этих людей были полностью осуществлены и благодарно приняты, так что тем или иным образом было сделано много добра. Капитан С. С. Эмори скончался около двух лет назад, и его единственный сын сейчас в Калифорнии, но его вдова, очень достойная женщина, все еще жива и, я совершенно уверен, глубоко признательна за этот акт доброты, который очень поможет ей в ее одиноком положении.

«Передавая вам и вашей жене наилучшие пожелания от себя и миссис Фаулер, а также искренне желая вам безопасного и счастливого возвращения к семье,

«Искренне ваш друг,«И. С. Фаулер».







“Mill River, April 17, 1853.



«Мистеру Сайрусу У. Филду:


«Дорогой сэр,— Ваше любезное письмо от 1 марта было вовремя получено, как и ваше письмо от 1-го числа текущего месяца в течение шестнадцати дней с даты написания; извинением же за то, что я не ответил и не подтвердил получение вашего первого письма с вложенным в него чеком, служит то, что я полагал, будто мистер Бретт сделает это или уже сделал. Мне излишне говорить вам, что оно было принято с благодарностью и что мы искренне признательны вам за эту услугу, а также рады тому, что процветание улыбнулось вам.

«Примите, дорогой сэр, мои наилучшие пожелания вашего процветания и благополучия и верьте мне всегда

«Искренне ваш с уважением,«Эдвин Адамс, «Один из партнеров фирмы "Э. К. Бретт"».








“So. Hadley Falls, March 7th, 1853.



«Сайрусу У. Филду, эсквайру:


«Мой дорогой сэр,— Я получил ваше очень любезное письмо от 1-го числа сего месяца. Ваше предложение аннулировать судебное решение, вынесенное против меня, — это оказание услуги, которую я никоим образом не могу отблагодарить. Пожалуйста, примите мою искреннюю благодарность. Ваша неутомимая энергия и настойчивость увенчались большим успехом. У вас есть солидное состояние, и никто не заслуживает его больше.

«В ответ на насмешки Джона Рэндольфа Генри Клей сказал, что его единственным наследством была овдовевшая мать с девятью детьми.

«Вашим единственным наследством был груз долгов, свалившийся на вас в начале вашей деловой жизни и возникший не по причине недальновидности или вашей вины. Вы вынесли это тяжелое бремя и выплатили его так, как не смог бы или не захотел сделать один из тысяч, и самим этим поступком заложили прочный фундамент своего последующего успеха. Если я когда-нибудь снова побываю в вашем городе, ничто там не доставит мне такого удовольствия, как встреча с вашим сердечным приветствием и принятие вашего любезного приглашения.

«Пусть ваши усилия увенчаются всей той удачей, какой вы можете пожелать, даже если она поставит вас вровень с величайшими из великих торговых магнатов Имперского города, — такова искренняя молитва

«Вашего друга,«Уэллс Латроп».






«Спрингфилд, шт. Массачусетс, 8 марта 1853 г.»


«Мой дорогой сэр,— Ваше очень любезное письмо от 7-го числа только что получено.

«Прилагаю документ о погашении или аннулировании судебного решения против H. & L., который после того, как вы проставите дату и подпишете его в присутствии свидетеля, обретет полную силу.

«Если радость от дарения больше радости от получения, то вы гораздо счастливее президента Пирса или кого-либо из его кабинета.

«Самым искренним образом ваш друг,«К. Ховард».



«К. У. Филду, эсквайру, Нью-Йорк».




«Спрингфилд, 10 марта 1853 г.»


«Мой дорогой сэр,— Ваше письмо от 9-го числа с высоко ценимым содержимым получено. У меня нет слов, чтобы выразить мои чувства по поводу вашего незапрошенного подарка и вашего любезного предложения помочь мне любым доступным вам способом. Этот мир — колесо, и я рад, что спица, на которой находитесь вы, так близко к высшей точке, хотя моя — практически наоборот. Я надеюсь, что никогда больше не стану — прямо или косвенно, по невинности или по вине — причиной убытков для вас; но искренне надеюсь, что мне еще представится возможность сделать хоть какой-то небольшой ответный жест.

«За мной нет юридического долга в том огромном размере, в который я семь лет назад совершенно неожиданно для себя оказался погружен. Тем не менее, все это так же справедливо подлежит выплате, как и до того, как комиссар освободил меня от обязательств, и величайшим счастьем, какое я мог бы испытать в этом мире, было бы выплатить каждый фартинг. Но на это у меня нет надежды. У меня есть небольшие доходы от имущества, принадлежащего моей жене, которых при величайшей бережливости и экономии едва хватит на хлеб с солью, и я вряд ли смогу рассчитывать когда-нибудь заработать еще хоть доллар.

. . . . .
. . . . .
. . . . .
. . . . .
. . . . .
. . . . .
. . . . .

«Прошу прощения за эту долгую тираду о себе и примите прилагаемую тысячу долларов — ту самую сумму, которую я просил нашего общего друга мистера Ашбёрнера предложить вам три года назад, хотя он, полагаю, сделал это лишь наполовину. Примите также мои самые сердечные пожелания вашего дальнейшего здоровья и процветания, долгой жизни и славной награды в будущем, и поверьте мне,

«Самым искренним образом ваш друг,«Чарльз Ховард».



«Сайрусу У. Филду, эсквайру, торговцу, Нью-Йорк».



«Теперь мне хотелось, — продолжается автобиография, — вовсе отойти от дел, но в конце концов я уступил уговорам своего младшего партнера настолько, чтобы согласиться оставить мое имя во главе фирмы и оставить в бизнесе капитал в 100 000 долларов. Но это было сделано при условии, что от меня не потребуется уделять этому времени».

Его судьба теперь казалась безусловно завидной. Он возместил убытки, понесенные в начале карьеры; он мог



“Look the whole world in the face,


For he owed not any man.”







Мало того, он был богатым человеком, если мерить богатство по меркам сорокалетней давности. Во всяком случае, те, кто были ему дороги, казалось, были избавлены от нужды. Его семейная жизнь была, как и всегда, спокойной и безмятежной. В возрасте тридцати четырех лет, с нерастраченной энергией и способностями радоваться жизни, он обнаружил, что способен отойти от дел и вести, если бы его натура позволяла ему это, праздный образ жизни. Первым делом после избавления от забот о бизнесе стало планирование долгого путешествия с его другом Фредериком Черчем, выдающимся художником-пейзажистом. В апреле 1853 года он отправился из Нью-Йорка в Центральную и Южную Америку. Они сели на парусное судно в начале месяца.

Утром в день отплытия он попрощался с семьей, и домашние уже представляли его себе далеко в бухте, как вдруг неожиданный звонок в дверь был до того похож на тот, что он обычно давал, что один из детей воскликнул: «А вот и папа!», и к всеобщему удивлению он вошел в комнату. Судно задержалось в гавани, и он не смог спокойно оставаться на борту практически в виду своего дома, поэтому вернулся, чтобы провести несколько часов.

Они доплыли до Саванильи в Новой Гранаде (ныне Колумбия) в устье Магдалены, а оттуда поднялись вверх по этой реке на шестьсот миль. Сойдя на берег в конце судоходной части, они провели четыре месяца в путешествии по горам на мулах, пересекая плоскогорья к югу до Боготы, следуя вдоль Анд до Кито и пересекая экватор и Чимборасо, пока наконец не вышли к Тихому океану в Гуаякиле. Из Гуаякиля они смогли сесть на пароходы до Панамы, но железная дорога через перешеек была построена лишь частично; остаток пути им снова пришлось проделать на мулах. Это путешествие было бы трудным и утомительным даже сейчас, а сорок лет назад оно было куда более тяжелым. Но оно принесло памятные результаты, ибо именно тогда мистер Черч сделал наброски для некоторых из своих самых знаменитых тропических пейзажей. Перед отъездом из Нью-Йорка мистер Филд набросал прилагаемую карту и этот документ, из которого видно, что он вел тщательнейшие расчеты своих расходов:


	CYRUS W. FIELD’S ESTIMATE OF EXPENSES TO SOUTH AMERICA

IN 1853.

	Outfit	$150 00

	New York to Savanilla, per vessel	60 00

	Savanilla to Barranquilla, per horse	10 00

	Barranquilla to Honda, per steamer	90 00

	Honda to Bogota, per mule	20 00

	Bogota to Popayan,	—mule 200 00

	Popayan to Pasto,

	Pasto to Quito,

	Quito to Mount Chimborazo,

	M. C. to Volcano of Cotopaxi,

	Cotopaxi to Guayaquil,

	Guayaquil to Lima, per steamer	75 00

	Lima to Valparaiso, per steamer	110 00

	Valparaiso to Santiago, per carriage	20 00

	Santiago to Valparaiso, per carriage	20 00

	Valparaiso to Panama, per steamer	190 00

	Panama to Aspinwall, per mule, railroad, and steamer	30 00

	Aspinwall to New York, per steamer	65 00

	Sundries, say for 180 days @ $2 00	360 00

	Extra premium on life-insurance	100 00

	Sundries	100 00

	 	$1,600 00



На другом листке было написано:


	PLACES OF INTEREST TO VISIT.

	Emerald mines of Muzo.

	Bogota	8,700	feet.

	Falls of Tequendama	574	“

	Bridges of Icononzo	320	“

	Lake of Buga.

	Gold mine.

	Popayan.

	Pasto.

	Quito	9,500	feet.

	Mount Chimborazo (Kun)	21,400	“

	Volcano of Cotopaxi	18,900	“

	Guayaquil.

	Lima.

	Potosi silver mines.

	Valparaiso.

	Santiago.

	Panama.

	Gold mines.



Эта страница с указаниями была передана его семье:

Все письма для Сайруса У. Филда первым пароходом через Аспинволл, в адрес


	1.	Messrs. Hamburger Battis,

    Barranquilla,

      New Granada, S. A.

April 6th to 13th.

	2. 	          Hon. Yelvert P. King,

Chargé d’Affaires of the United States,

    Bogota,

      New Granada, S. A.

April 13th to 28th.

	3.	       Chargé d’Affaires of the United States,

    Quito,

    Ecuador, S. A.

April 28th to May 20th.

	4.	             United States Consul,

    Guayaquil,

      Ecuador, S. A.

May 20th to 28th.

	5.	       Messrs. Alsop & Co.,

    Lima,

      Peru, S. A.

May 28th to June 20th.

	6. 	      Messrs. Alsop & Co.,

    Valparaiso,

      Chili, S. A.

June 20th to July 5th.

	7.  	     Messrs. Garrison & Fritz,

    Panama,

      New Granada, S. A.

July 5th to August 13th.

	8. 	      A. M. Hunkley, Esq.,

  Agent Messrs. Adams & Co.,

    Aspinwall, Navy Bay,

      New Granada, S. A.

August 13th to September 5th.



Эти два эскиза были выполнены мистером Черчем и отправлены миссис Филд; на обратной стороне большего из них написано: «Мистер Филд и мистер Черч в процессии».


Существует испанская пословица: «Никогда не оставляй позади реку или багаж». Однажды мистер Филд и мистер Черч забыли об этом и переправились, оставив мулов с вьюками следовать утром. За ночь река поднялась, и прошло три недели, прежде чем удалось переправить обоз с багажом, в то время как уставшие путешественники изо дня в день с унынием созерцали с противоположного берега свое недоступное имущество.

В аспинволлской газете за октябрь 1853 года было напечатано следующее:

«Среди пассажиров, прибывших вчера на пароходе Богота из Гуаякиля, находятся господа Сайрус У. Филд и Ф. Э. Черч из Нью-Йорка, которые последние шесть месяцев путешествовали по Южной Америке.

Они говорят, что пейзажи в некоторых частях Анд грандиозны и прекрасны донельзя, и что слова не могут выразить доброту и гостеприимство, с которыми к ним отнеслись; что золото в больших количествах можно добывать в Антиокии и из русел многих небольших рек, стекающих с Анд в Тихоокеанский бассейн или Амазонку; что почвы на равнинах Боготы и в долине Каука очень плодородны; и что они остались настолько довольны своей поездкой, что намерены вскоре вернуться в страну прекрасных цветов и птиц, на континент, для которого Всевышний сделал так много, а человек — так мало.

Ниже перечислены некоторые из достопримечательностей, которые они посетили: водопад Текендама, Естественный мост Икононсо в Панди; серебряные рудники Санта-Ана; изумрудные рудники Мусо; вулканы Пурасе, Пичинча и Котопахи; города Момпокс, Богота, Ибаге, Картахена, Буга, Кали, Попаян, Пасто и Кито.

Они выехали из Кито 9 сентября. Пробыли два дня у Котопахи, четыре у Чимборасо и восемь в Гуаякиле и отправятся следующим пароходом в Соединенные Штаты».


О плавании из Аспинволла в Нью-Йорк было написано:

«Плавание было приятным, но за продвижением парохода каждый день с нервной тревогой следил мистер Филд. Он поспешил домой, чтобы успеть в Стокбридж к 31 октября, дню, когда его отец и мать должны были праздновать золотую свадьбу; пароход задержался из-за штормовой погоды, и он прибыл в Нью-Йорк лишь поздно во второй половине дня 29-го числа».


Его семья почти с таким же нетерпением ждала его приезда. Они не только стремились увидеть его, но от этого зависела их поездка в Стокбридж, которую нельзя было откладывать позже утра 30-го числа.

Мистер Филд привез с собой самую разношерстную добычу из путешествия; среди прочего были соломенные плащи, которые носят в Южной Америке. Он часто развлекал своих детей, надевая эти плащи, и однажды они предложили отцу показаться в этом необычном наряде сестре, жившей тогда в родительском доме на Семнадцатой улице. Не задумываясь о том, к чему это может привести по дороге, он тут же вышел из дома и прошел совсем немного, как обнаружил, что за ним следует множество людей, которые вскоре превратились в толпу и пустились в погоню, пока в конце концов он не был вынужден укрыться в доме друга.

Он привез также живого ягуара, экземпляр южноамериканского тигра, и двадцать четыре живых попугайчика. Самым интересным из всех, однако, был четынадцатилетний индейский мальчик, которого он намеревался обучать в Соединенных Штатах с тем расчетом, чтобы в конечном итоге отправить его обратно на родину в качестве миссионера. Замысел был хорошим, но осуществить его оказалось совершенно невозможно. Маркус был настоящим проказником. С почти волшебной быстротой он мог планировать и творить пакости. Ему удалось сломать ключицу кухарке, жившей в семье мистера Дэвида Дадли Филда, и его радостью было расставлять ловушки в темных холлах и проходах, а если кто-то возражал, он без колебаний хватался за разделочный нож и исступленно размахивал им. Цивилизованная жизнь его не привлекала; и пока мистер Филд находился в Англии в 1856 году, его родственники, безуспешно пытавшиеся христианизировать мальчика, решили вернуть его отцу — тореадору в Южной Америке.

Но особое желание мистера Филда вернуться домой к назначенному сроку исполнилось. 31 октября 1853 года все потомки доктора и миссис Филд, за исключением их сына Стивена и одного внука, собрались в Стокбридже. Тридцать девять членов семьи обедали вместе в старом доме, и в тот же день во второй половине дня все друзья и соседи пришли поздравить бывшего пастора и его жену. Годом ранее дом был куплен их сыновьями Дэвидом Дадли и Сайрусом, приведен в идеальный порядок, а младший сын полностью обставил его мебелью для родителей.

В письме к матери от 31 октября 1835 года мистер Филд писал: «Брат Тимоти отплыл в тот день, когда я вернулся из Саутика; несколько дней назад я получил от него письмо. Он передал привет вам, отцу и всем друзьям, но успел написать лишь несколько слов, когда они проплывали мимо какого-то судна. Он говорит, что капитан — человек набожный и что у них проходят утренние и вечерние молитвы». Позже в том же году пришли известия о том, что Тимоти отплыл из Нового Орлеана на судне «Два брата», и об этом судне больше ничего не слышали. Долгие годы семья лелеяла надежду, что он вернется, и его брат Сайрус потратил «сотни долларов», давая объявления в газетах и предлагая вознаграждение за весточку о нем. Примерно в 1847 или 1848 году один капитан сообщил, что у него был матрос по фамилии Филд, чей отец был священником, и у которого было много братьев-не моряков. Он также рассказал, что его сослуживец женился в Южной Америке и живет там очень богатым плантатором. Он сообщил эти подробности, чтобы уменьшить беспокойство семьи, и отказался брать какое-либо вознаграждение. Новость вызвала огромное волнение среди братьев, и если бы в тот день отходил пароход, один из них, вероятно, отправился бы на нем. Но за неимением такового они посовещались и решили написать письмо. Они отправили письма не только своему брату, но и властям этого места. Письма вернулись, и власти ответили, что никакой подобный человек там не живет. Впрочем, именно с той же целью, когда мистеру Филду предписали отдых, для посещения была выбрана Южная Америка. Поиски оказались безрезультатными, и никаких вестей добыть не удалось. Его мать не оставляла надежды получить известие от сына Тимоти до тех пор, пока ей не сказали, что ее сын Сайрус вернулся домой и не привез о нем никаких новостей.

После возвращения мистера Филда в Нью-Йорк в ноябре 1853 года он попытался заинтересоваться работой вне своего прежнего бизнеса и в течение одной недели преуспел в том, чтобы не появляться в своем офисе на Клифф-стрит.

О том времени один из его братьев написал: «Я никогда не видел Сайруса таким неугомонным, как тогда, когда он пытался сидеть смирно».

ГЛАВА V ПЕРВЫЙ КАБЕЛЬ (1853-1857)





Последнее предложение последней главы является верным отражением характера. Мистер Филд, несомненно, рассчитывал, отойдя от дел, удалиться на покой окончательно и провести в праздности не только вечер и полдень, но и самую зарю своей жизни. Однако этому не суждено было сбыться, и можно смело предполагать, что его предыдущий опыт стал провидетельской подготовкой к величайшему труду его жизни, величайшему труду его эпохи. Мало имеет значения, кто первым вынашивал как мечту идею электрической связи через Атлантику. Для воплощения этой мечты требовались именно те качества и те обстоятельства, которыми обладал Сайрус У. Филд. Перед нами был человек, чья неутомимая энергия еще не начала увядать от времени, но который уже состоялся как успешный человек. Благодаря своему успеху он был способен не только посвятить себя делу, в практичности и благотворности которого был убежден, но также заручиться поддержкой богатых людей, которых проект атлантического кабеля оставил бы совершенно равнодушными, если бы им предложил его простой электрик. Они неизбежно сочли бы этот план химерическим и фантастическим, если бы к ним с ним обратился сугубо научный деятель, пусть даже с самыми правдоподобными цифрами, доказывающими его жизнеспособность и прибыльность. Чтобы дать ему шанс на успех у них, его должен был представить тот, в кого верили, чья прошлая жизнь и личный успех не позволяли считать его прожектером, и кто силой своего положения, а также своих качеств был способен заразить их частью собственной уверенности и энтузиазма. Мистер Филд был именно таким уникальным человеком, и именно поэтому его следует рассматривать как единственный незаменимый фактор в реализации трансатлантической системы телеграфной связи, которой неизбежно предстояло вскоре стать всемирной системой и далеко превзойти в действительности смелую поэтическую мечту «опоясать землю за сорок минут».

Именно по возвращении мистера Филда из Вашингтона в конце января 1854 года его брат Мэтью попросил его побеседовать с мистером Фредериком Н. Гисборном, остановившимся в гостинице «Астор Хаус». Мистер Гисборн был инженером и телеграфистом, и его стремлением было соединить Сент-Джонс (Ньюфаундленд) с телеграфной сетью Соединенных Штатов.

Весной 1852 года законодательное собрание Ньюфаундленда приняло акт об инкорпорации Ньюфаундлендской электрической телеграфной компании и предоставило мистеру Гисборну исключительное право на прокладку телеграфных линий в Ньюфаундленде сроком на тридцать лет с определенными земельными концессиями в качестве поощрения, которые должны были быть предоставлены по завершении строительства телеграфа от Сент-Джонса до мыса Рэй. По возвращении в Нью-Йорк он сформировал компанию и весной 1853 года энергично принялся за прокладку линии. Он успешно завершил около тридцати или сорока миль, когда его работы внезапно застопорились из-за неспособности компании предоставить средства для их продолжения.

«Он вернулся в Нью-Йорк из своего трудного и невыполненного задания совершенно разочарованным и обнищавшим, и в это время ждал, когда что-нибудь изменится». Мистер Филд встретился с мистером Гисборном, выслушал рассказ о том, что тот сделал и чего сделать не смог, и сразу же заинтересовался этим делом. За этой встречей последовало множество других, и после того как они расстались поздно вечерком, мистер Филд, стоя у большого глобуса в своей библиотеке и сосредоточенно разглядывая его, вдруг отчетливо понял: если возможно соединить Ньюфаундленд с Соединенными Штатами, то почему бы не соединить Ирландию с Ньюфаундлендом?

Едва родившись, эта идея немедленно начала воплощаться: уже с утренней почтой были отправлены письма профессору Мори в Вашингтон и профессору Морзе в Покипси. Он также проконсультировался со своим братом, мистером Дэвидом Дадли Филдом, и своим соседом, мистером Питером Купером.

Спустя более чем двадцать пять лет мистер Купер рассказывал об этой встрече:

«Мне выпала доля быть одним из первых, если не самым первым, к кому обратился мистер Филд с предложением присоединиться к нему в предприятии, которое так сильно заинтересовало нас сегодня вечером. Это было предприятие, которое поразило меня в самое сердце в ту же секунду, когда он упомянул о нем. Мне показалось, что я вижу в нем, если это осуществимо, средство, с помощью которого мы смогли бы осуществлять связь между двумя континентами и нести знания широким массам во все уголки земного шара. Мне представилось, будто это знаменует собой исполнение великого пророчества о том, что “знания наполнят землю, как воды наполняют море”, и с этим чувством я присоединился к нему и моим уважаемым друзьям Вильсону Г. Ханту, Мозесу Тейлору и Маршаллу О. Робертсу в том, что казалось тогда большинству людей безумным и фантастическим проектом; проектом, который, по мнению многих, делал тех, кто в него ввязался, клиентами лечебницы, где их следовало бы содержать как едва ли не умалишенных. Но веря, как и я, в то, что он таит в себе потенциал мощной силы на благо мира, я пустился в это плавание».


Как только он заручился поддержкой людей, упомянутых мистером Купером, мистер Филд попросил их собраться в столовой своего дома, и в течение четырех вечеров они сидели вокруг стола, изучая архивы старой компании, исследуя карты и составляя сметы. 10 марта 1854 года Электрическая телеграфная компания официально сложила свои полномочия по хартии, и было решено, что если правительство Ньюфаундленда предоставит новой компании либеральную хартию, они продолжат работу и, если возможно, расширят ее. 14 марта мистер Сайрус Филд, мистер Чендлер Уайт и мистер Дэвид Дадли Филд в качестве юридического советника отправились в Ньюфаундленд; они сели на пароход в Бостоне до Галифакса, а 18 марта выехали из Галифакса на пароходе «Мерлин» до Сент-Джонса. В своей речи на торжествах по случаю прокладки кабеля в Хрустальном дворце 1 сентября 1858 года мистер Дэвид Дадли Филд сказал:

«Путешественники едва ли когда-либо проводили более неприятные дни, чем те, что выпали нам на долю в этом крошечном пароходе. Казалось, будто все зимние бури были припасены для первого месяца весны. Скованное морозами побережье, ледяное море, дождь, град, снег и непогода — вот с чем столкнулись телеграфные авантюристы в своем первом движении к Европе. В непроглядной тьме, сквозь которую никто не мог разглядеть длину корабля, когда снег заполнял воздух и летел в глаза матросам, когда в воде плавали льдины, а вокруг перекатывалось и стонало тяжелое море, капитан нащупывал свой путь вокруг мыса Рэй с помощью лота, словно слепец, прощупывающий дорогу своим посохом, но так же уверенно и безопасно, будто небо было чистым, а море спокойным. И утренний свет забрезжил над палубой, мачтами и реями, покрытыми сверкающим льдом, но мирно покачивающимися между горами, которые образовывали ворота гавани Сент-Джонс».


Эту маленькую группу тепло приветствовали мистер Эдвард М. Арчибальд, в то время генеральный прокурор колонии, а долгие годы спустя британский генеральный консул в Нью-Йорке, и губернатор Кер Барли Гамильтон; епископ Ньюфаундлендский Филд и католический епископ Джон Маллок были среди тех, кто оказывал им гошеприимство, и стали их близкими друзьями.

8 ноября 1850 года епископ Маллок написал редактору газеты «Сент-Джонс Куриер»:

«Сэр, с сожалением обнаруживаю, что в каждом плане трансатлантической связи неизменно упоминается Галифакс, тогда как природные возможности Ньюфаундленда полностью упускаются из виду.

Это глубоко запало мне в душу благодаря сообщению, прочитанному в вашей газете за субботу прошлого недели, относительно телеграфной связи между Англией и Америкой, в котором говорится, что ближайшая телеграфная станция с американской стороны — это Галифакс, находящийся в 2155 милях от побережья Ирландии. Так не следует ли обратить внимание Европы и Америки на Сент-Джонс как на ближайший телеграфный пункт?

Это атлантический порт, лежащий, можно сказать, на путях океанских пароходов, и если сделать его американской телеграфной станцией, новости можно будет передавать на весь американский континент на сорок восемь часов быстрее, чем по любому другому маршруту. Но как это осуществить? Просто взгляните на карту Ньюфаундленда и Кейп-Бретона. От Сент-Джонса до мыса Рэй нет никаких трудностей в создании линии, проходящей вблизи Холи-Руда, вдоль перешейка, соединяющего заливы Тринити и Пласентия, и оттуда в строго западном направлении к мысу. Затем вам предстоит преодолеть около 41–45 миль моря до острова Святого Павла с большими глубинами до 100 морских саженей, так что электрический кабель будет в полной безопасности от айсбергов; оттуда до мыса Норт на Кейп-Бретоне чуть более 12 миль. Таким образом, этим маршрутом не только реально приблизить Америку к Европе на два дня, но и если осуществится телеграфная связь между Англией и Ирландией протяженностью 62 мили, это не составит ни малейшего труда. Разумеется, мы в Ньюфаундленде не будем иметь никакого отношения к возведению, работе и обслуживанию телеграфа, но я полагаю, что наше правительство предоставит все возможности любой компании, английской или американской, которая за это возьмется, поскольку это принесет неописуемую выгоду нашей стране. Надеюсь, недалек тот день, когда Сент-Джонс станет первым звеном в электрической цепи, которая соединит Старый Свет с Новым.

Остаюсь и т. д., Дж. И. М.



8 ноября 1850 г.



Вскоре после прибытия джентльменов из Нью-Йорка законодательное собрание Ньюфаундленда аннулировало устав Электрической телеграфной компании, в котором было прямо указано, что линия этой компании предназначена быть исключительно «межконтинентальным телеграфом», и выдало хартию «Нью-Йоркской, Ньюфаундлендской и Лондонской телеграфной компании». Название новой компании было не только многообещающим, но и в первом же предложении прямо заявлялось: «Считается целесообразным установить линию телеграфной связи между Нью-Йорком и Лондоном через Ньюфаундленд». И в то же время компании была предоставлена эксклюзивная монополия сроком на пятьдесят лет на прокладку подводных кабелей через Атлантику от берегов Ньюфаундленда.

Когда эта работа начиналась, самым длинным подводным кабелем в мире был кабель между Англией и Голландией, и его никогда еще не прокладывали на глубине в сто саженей.

Троица путешественников вернулась в Нью-Йорк в начале мая, и в субботу вечером, 6-го числа, устав был принят, а Нью-Йоркская, Ньюфаундлендская и Лондонская телеграфная компания была учреждена; в шесть часов утра 8 мая документы были подписаны, и полтора миллиона долларов были собраны по подписке. Это совещание длилось ровно пятнадцать минут.

Поздней весной 1854 года мистер Филд был вынужден вернуться к своему прежнему месту во главе фирмы Cyrus W. Field & Co., так как его шурин и партнер Джозеф Ф. Стоун скончался 17 мая. В августе следующего года умер его единственный сын, и он с тяжелым сердцем приступил к этой двойной работе.

25 января 1855 года он отплыл в Англию, чтобы заказать кабель для соединения мыса Рэй и Кейп-Бретона. И пока его не было, его дети получили это письмо:


“Morley’s Hotel,

“London, February 25, 1855.



«Мои дорогие, дорогие дети! Большое спасибо за ваши нежные письма, которые я получил на прошлой неделе в Париже.

Я хочу, чтобы вы передали вашему доброму дяде Генри, что я весьма признателен за его письмо от 30 января, и передали самые теплые пожелания вашему дорогому дедушке и тете Мэри, а также поблагодарили их за то, что они пишут мне, и сказали им, что если у меня не хватает времени ответить на их письма, я очень много думаю о них и надеюсь, что мы скоро все встретимся здоровыми, и тогда мне многое им предстоит рассказать о том, что я видел и слышал за те несколько недель, что нахожусь в Европе.

Надеюсь когда-нибудь в будущем снова посетить Европу с вашей дорогой мамой, и тогда, возможно, мы возьмем с собой всех наших детей.

Уверен, вы были бы очень рады увидеть множество прекрасных вещей, которые ежедневно можно лицезреть в Лондоне, Париже и других уголках Европы.

Как вы думаете, когда нам лучше всего отправиться в плавание?

Уверен, вы будете очень добры к маме и нежны друг к другу, и сделаете все от вас зависящее, чтобы каждый в нашем доме был очень счастлив.

Надеюсь, вы будете очень часто навещать дорогого дедушку, бабушку, тетю Мэри и кузину Эмилию; и всякий раз, когда увидите дорогого маленького Фредди, целуйте его много раз за меня.

Ровно месяц назад я покинул дом и 24 марта надеюсь отправиться из Ливерпуля в Нью-Йорк.

В Париже я купил для вас кое-какие вещи, и тот, кто был самым послушным ребенком во время моего отсутствия, получит право первого выбора.

До свидания, и да благословит вас всех Бог — в этом постоянная молитва

Вашего любящего отца, Сайрус У. Филд.



«Мисс Филд, Нью-Йорк».




7 августа 1855 года группа людей отплыла из Нью-Йорка на пароходе «Джеймс Аджер», чтобы содействовать прокладке кабеля через залив Святого Лаврентия. Процитируем вновь слова из речи мистера Купера:

«Мы продвигались вперед вполне благополучно, пока не прибыли в Пор-о-Баск, и там мы несколько дней ждали прибытия корабля, на котором находился кабель, а когда он прибыл, мы велели капитану взять его на буксир. К сожалению, тот затаил обиду на действия мистера Лоубера, который, исполняя обязанности распорядителя церемоний, посадил преподобного доктора Спринга во главе стола вместо капитана. Он был настолько оскорблен, что с тех пор стал упрям как мул.

Было предпринято четыре отдельных попытки заполучить судно с кабелем; из-за наступившей темноты ночи нам пришлось зайти в мыс Рэй. Там после больших трудов мы доставили конец кабеля к телеграфной станции; и когда закрепили его на берегу и должным образом соединили, мы отдали капитану приказ отбуксировать судно через залив. При трогании с места он умудрился налететь на корабль, снеся ему вант-путенсы и фальшборт и едва не превратив его в обломок, так что нам пришлось лечь в дрейф, поскольку при волочении кабеля соединение нарушилось. Мы соединили его снова и после некоторой задержки отправились в путь, распорядившись, чтобы капитан взял судно на буксир. Мы предусмотрительно захватили два очень длинных и толстых кабеля, чтобы буксировать его через залив. Он тронулся с места, и снова имел несчастье запутать более толстый канат в гребном винте своего судна. В последовавшей суматохе судно с кабелем по его приказанию оборвало якорь; канат перерезали, и оно дрейфовало к рифу из скал. Мы умоляли капитана завладеть им как можно скорее, но прежде чем он это сделал, судно оказалось почти на рифе. Тогда сочли необходимым вернуться и починить механизмы, на что ушло несколько дней, прежде чем мы были готовы снова пуститься в путь. Наконец в один прекрасный день мы отбыли. Перед отправлением наш инженер, руководивший прокладкой кабеля, проинструктировал капитана постоянно держать в поле зрения флаг, установленный на телеграфной станции, и совместить его створом с белой скалой на горе, что дало бы ему точные ориентиры для руления. Однако едва мы отплыли, как я увидел, что капитан сбивается с курса, и как председатель правления указал ему на это. Последовал ответ: „Я умею управлять своим кораблем; я рулю по компасу“. Я сказал: „Ваше указание состояло в том, чтобы держать курс на флаг и скалу на горе“. „Я рулю по компасу“ — это все, чего мне удалось от него добиться. Он продолжал вести судно таким образом, пока я не обнаружил, что он уклоняется от курса настолько сильно, что объявил ему: я возложу на него ответственность за все убытки. Это не подействовало. Тогда я нашел находившегося на борту юриста, чтобы тот составил документ с предупреждением капитану: если он не сменит курс, мы возложим на него ответственность за потерю кабеля. Тогда он сменил курс и отклонился в другую сторону не меньше прежнего. Вскоре после этого мы попали в шторм и были вынуждены прекратить работы; а когда мы принялись измерять кабель, то обнаружили, что проложили двадцать четыре мили кабеля, а от берега удалились всего на девять миль. Это лишь пример тех испытаний, с которыми нам пришлось столкнуться в этом предприятии, и я упоминаю об этом к тому, чтобы сказать: именно благодаря несгибаемому мужеству и рвению мистера Филда, вдохновлявшим нас, мы шли вперед и вперед, пока не проложили еще один кабель через залив».


В июле 1856 года через залив Святого Лаврентия был успешно проложен кабель длиной восемьдесят пять миль, соединивший Ньюфаундленд с Кейп-Бретоном, а также один кабель длиной одиннадцать миль от острова Принца Эдуарда до Нью-Брансуика. Через Кейп-Бретон также были построены линии протяженностью сто сорок миль. Таким образом, телеграфная система Соединенных Штатов была соединена с самым восточным портом Ньюфаундленда.

О том, как выполнялась эта работа, мистер Филд рассказал 15 ноября 1866 года.

«На бумаге всё выглядело очень красиво. Вот Нью-Йорк, а вот Сент-Джонс, на расстоянии всего каких-то двенадцати сотен миль друг от друга. Было легко провести прямую линию от одного пункта до другого, не принимая в расчет леса, горы, болота, реки и заливы, лежавшие на нашем пути. Ни один из нас никогда не видел эту страну и не имел никакого представления о препятствиях, которые предстояло преодолеть. Мы думали, что сможем построить линию за несколько месяцев. На это ушло два с половиной года, и все же мы никогда не просили помощи за пределами нашего тесного круга. Более того, боюсь, мы бы ее и не получили, если бы попросили, поскольку мало кто верил в наш проект. Каждый доллар был взят из наших собственных карманов. Тем не менее я с гордостью заявляю, что ни один человек не отступил назад. Ни один человек не оказался дезертиром; те, кто первыми пришли в это дело, оставались верны ему до конца...»

«Проект был начат и на протяжении двух с половиной лет осуществлялся исключительно на американский капитал. Наши братья за морями даже не подозревали о том, что мы делаем в лесах Ньюфаундленда. Наша маленькая компания собрала и израсходовала более четверти миллиона фунтов стерлингов, прежде чем хоть один англичанин внес хотя бы один фунт. Нашей единственной поддержкой со стороны была либеральная хартия и неизменная дружба правительства Ньюфаундленда».


Но теперь сочли разумным заручиться английским сотрудничеством. Для этой цели мистер Филд отплыл из Нью-Йорка на пароходе «Балтик» в субботу, 19 июля 1856 года. Его работа в Лондоне началась незамедлительно, и Джон Брет, Майкл Фарадей, Джордж Паркер Биддер, мистер Стэтхэм из Лондонских заводов гуттаперчи, мистер Брюнель, мистер Гласс из Glass, Elliott & Co., Чарльз Т. Брайт и доктор Эдвард О. В. Уайтхаус вскоре оказались среди его друзей, проникнувшись твердой уверенностью в том, что кабель можно успешно проложить через Атлантику. Именно тогда в ответ на записку своей жены мистер Гласс написал: «Мистер Филд в Лондоне», — и это показало, что его время больше не принадлежит ему.

Однажды при встрече с Фарадеем мистер Филд спросил его, сколько времени, по его мнению, потребуется для прохождения электрического тока между Лондоном и Нью-Йорком. Его ответ был кратким и по существу: «Возможно, одна секунда».

Брюнель был столь же прозорлив; он указал на «Грейт Истерн», строившийся им в то время, и сказал: «Мистер Филд, вот корабль, чтобы проложить этот кабель». Восемь лет спустя он был использован для этой цели.

Прежде чем компания была сформирована, он направил письмо лорду Кларендону, занимавшему тогда пост министра иностранных дел, и ответом на него стала просьба о личной встрече. Профессор Морзе находился в Лондоне и поехал с мистером Филдом в министерство иностранных дел, где они пробыли более часа.

Лорд Кларендон, казалось, сразу проявил интерес, и среди прозвучавших вопросов был такой: «Но предположим, вас постигла неудача, вы предпринимаете попытку и терпите поражение, ваш кабель утерян на дне океана, что вы тогда станете делать?» — «Спишем на убытки и примемся за прокладку другого», — был ответ. На прощание лорд Кларендон пожелал, чтобы сделанные запросы были изложены в письменном виде, и произнес слова ободрения.

Атлантическая телеграфная компания была учреждена 9 декабря 1856 года. Было решено, что для этого дела необходимо собрать 1 750 000 долларов. Мистер Филд подписался на 500 000 долларов (100 акций). Он рассчитывал на помощь из Америки и не собирался держать этот крупный пакет акций единолично. Поскольку по подписке было собрано больше средств, чем требовалось, ему выделили лишь восемьдесят восемь акций. Это оказалось счастливой случайностью, так как по возвращении в Нью-Йорк он смог пристроить лишь двадцать одну акцию.

Мистер Джордж Совард писал в газету «Электрик» 28 марта 1862 года: «Мистер Филд при создании Атлантической телеграфной компании взял на свой счет восемьдесят восемь акций по £1000 каждая. По всем из них он внес в казну компании наличными первый взнос в размере £17 600, а по шестидесяти семи из них уплатил всю сумму по требованию, составившую £67 000. Я нахожусь в положении, позволяющем это подтвердить. Значительная часть этих акций была продана с убытком; но мистер Филд по-прежнему остается крупнейшим держателем акций компании, полностью оплаченных наличными». Среди первоначальных подписчиков в Англии были леди Байрон и Теккерей, а в Америке — архиепископ Хьюз.

Мистер Филд отплыл в Америку 10 декабря и прибыл в Нью-Йорк в день Рождества.

23 декабря Сенат обратился к президенту Пирсу с просьбой «если это не противоречит общественным интересам, сообщить те сведения, которыми он располагает относительно нынешнего состояния и перспектив предложенного плана соединения посредством подводных проводов линий магнитного телеграфа на этом континенте и в Европе», и 29 декабря мистером Пирсом было направлено в Сенат письмо, адресованное ему 15 декабря Нью-Йоркской, Ньюфаундлендской и Лондонской телеграфной компанией. Суть этого письма заключалась в том, что «Заключены контракты на производство подводного телеграфного кабеля для соединения континентов Европы и Америки»... Что «директора выражают стремление обеспечить правительству Соединенных Штатов равные привилегии с теми, о которых оговорилось британское правительство»... Что «британское правительство будет обладать приоритетом в передаче своих сообщений перед всеми остальными, за исключением лишь правительства Соединенных Штатов в случае заключения ими с телеграфной компанией соглашения, аналогичного по принципу соглашению британского правительства, при каковых обстоятельствах сообщения двух правительств будут обладать приоритетом в порядке их поступления на станцию»...

«Правительство Ее Величества берет на себя обязательство предоставить помощь в виде кораблей для проведения промеров глубин, которые все еще могут быть сочтены необходимыми, либо для проверки уже выполненных, а также благосклонно рассмотреть любую просьбу о предоставлении помощи их судами при прокладке кабеля»... «Во избежание неудачи при прокладке кабеля желательно использовать каждую предосторожность, и поэтому мы имеем честь просить вас выступить перед Конгрессом с такой рекомендацией, которая обеспечит полномочия выделить для этой цели паровой корабль, дабы слава свершения того, что справедливо названо „венчающим предприятием века“, была разделена между величайшими и свободнейшими правительственными режимами на лице земного шара».

Законопроект был составлен мистером Сьюардом и представлял собой «Акт об ускорении телеграфной связи для нужд правительства в его внешних сношениях». Главная борьба вокруг его принятия развернулась лишь в начале следующего, 1857 года.

Предложение, высказанное в газете «Сент-Джонс Куриер» в 1850 году епископом Маллоком и которое пытался осуществить мистер Гисборн, не было предано забвению, как показывает следующее письмо:


“Treasury Chambers, 19th November, 1856.



«Сэр, — ссылаясь на ваше письмо от 6-го числа сего месяца с просьбой отдать распоряжение о том, чтобы британским почтовым пакетботам между Ливерпулем и Соединенными Штатами было разрешено принимать и выбрасывать за борт у мыса Рэй и Куинстауна пеналы с телеграфными депешами для подбора их собственными судами телеграфной компании, лорды-комиссары казначейства Ее Величества поручают мне уведомить вас, что, переговорив с мистером Кьюнардом о жизнеспособности плана и получив от него заверение в том, что он может быть осуществлен без какого-либо ущерба для регулярной почтовой службы, их светлости полагают, что необходимые указания на сей счет могут быть даны при соблюдении следующих условий:

1. Чтобы почтовые пароходы не задерживались в пути.

2. Чтобы от них не требовалось менять курс, которым они следовали бы в противном случае.

3. Чтобы с их судна или правительства не взыскивалась какая-либо ответственность.

4. Чтобы компании заключили такие соглашения в отношении приема и отправки сообщений, которые удовлетворяли бы Казначейство в целях обеспечения равных преимуществ для всех лиц, пользующихся телеграфом.

Остаюсь, сэр, ваш покорный слуга, К. Л. Тревельян».





В нью-йоркской газете за 12 июля 1857 года приведена следующая телеграмма:

«С парохода „Персия“, У мыса Рэй, Ньюфаундленд, Суббота, 11 июля, после полудня.




До сих пор плавание у нас было очень приятным, и мы рассчитываем прибыть в Ливерпуль в следующую пятницу. Все чувствуют себя хорошо и настроены бодро.

Сайрус У. Филд».



И ниже под телеграммой было добавлено:

„Этот подвиг, судя по всему, демонстрирует полную практическую осуществимость получения новостей с атлантических пароходов по мере того, как они проходят мыс Рэй, и если атлантический телеграфный кабель по какой-либо причине откажет, мы понимаем, что телеграфная компания примет действенные меры для воплощения чего-либо подобного в жизнь“.




ГЛАВА VI ПЕРВЫЙ КАБЕЛЬ (ПРОДОЛЖЕНИЕ) (1857)





Следующая телеграмма была отправлена мистеру Филду сэром Джеймсом Андерсоном 10 марта 1879 года, в двадцать пятую годовщину «океанской телеграфии»:

«Не может не радовать вас и должно изумить ваших гостей осознание потрясающего роста вашего океанского дитяти: с тех пор как ваша энергия положила начало первому протяженному кабелю, было проложено шестьдесят тысяч миль кабеля стоимостью около двадцати миллионов фунтов стерлингов. Расстояние больше не имеет никакого значения для торговли. Внешняя торговля всех цивилизованных наций теперь становится лишь расширенной внутренней торговлей; все старые торговые пути изменились или меняются, порождая среди всех наций общий интерес к благополучию друг друга. Быть пионером par excellence в этом великом деле должно быть крайне отрадно для вас и вашей семьи, и никто не сможет отнять у вас это гордое положение».


Это показалось бы странным предсказанием, если бы подобное пророчили в 1856 году, когда было объявлено, что целью Атлантической телеграфной компании является «Продолжение существующей линии Нью-Йоркской, Ньюфаундлендской и Лондонской телеграфной компании до Ирландии путем изготовления или организации изготовления подводного телеграфного кабеля для Атлантики». К концу года контракты на производство кабеля были подписаны. Фирмы Glass, Elliott & Co. согласились изготовить половину, а R. S. Newall & Co. из Ливерпуля — другую. Обе секции должны были быть закончены и готовы к прокладке к 1 июня 1857 года, хотя время, назначенное для отплытия флотилии, должно было приходиться как можно ближе к концу июля, в соответствии с советом, содержащимся в письме, написанном в марте 1857 года:

«Возможно, было бы разумно для пароходов не соединять кабели ранее 20 июля. Я полагаю, что в период между этим временем и 10 августа состояние как моря, так и воздуха обычно находится в наиболее благоприятном из возможных состояний; и это время мои исследования указывают как наилучшее для прокладки провода. Я рекомендую его и желаю вам удачи.

Ваш, М. Ф. Мори».




Английское правительство незамедлительно откликнулось на просьбу Атлантической телеграфной компании, и было обещано судно для помощи в прокладке кабеля, а по возвращении домой мистер Филд попросил о такой же помощи американское правительство.

Он сошел с парохода «Балтик» 25 декабря; 26-го он отправился в Вашингтон; затем мы слышим о нем в Ньюфаундленде и снова возвращаемся к нему в Вашингтоне в начале нового года.

Мистер Сьюард упомянул об этом времени в своей речи в Оберне в августе 1858 года:

«Оставалось заручиться согласием и активностью правительств Великобритании и Соединенных Штатов. Вот и все, что оставалось. Подобное согласие и активность со стороны какой-либо одной великой нации Европы были всем, что требовалось Колумбу, когда он был готов вывести новый континент на арену мировой цивилизации. Но в каждом случае эти усилия оказывались самыми трудными из всех».


Наиболее либеральные деятели в обеих палатах в Вашингтоне с самого начала выступали за законопроект о кабеле и неустанно работали над его принятием. Президент и госсекретарь, стремясь сохранять дружеские отношения с обеими сторонами, не принимали активного участия в обсуждении.

Мистер Филд беседовал практически с каждым членом Конгресса и пытался убедить тех, кто выступал против него, отбросить свои мелкие возражения и думать лишь о величии дела.

Выдержки из вашингтонской газеты от 31 января 1857 года дают некоторое представление о других испытаниях, которым он подвергался. По прибытии парохода «Араго» было опубликовано, что «в Лондоне существует огромное недовольство тем, как была организована Атлантическая телеграфная компания» и что «была сформирована новая компания для прокладки подводного телеграфа напрямую к берегам Соединенных Штатов».

Он ответил:

«К этому я могу добавить, что цель этого шага в данный момент хорошо понятна тем, кто знает стоящих за ним лиц. Я полагаю, что никакая подобная компания в Лондоне фактически не могла быть организована так, как утверждается, поскольку ни одно из моих писем тем же пароходом от директоров и лиц, глубоко в этом заинтересованных, даже не намекает на подобное движение, которое неизбежно должно было стать достоянием общественности и быть хорошо им известным, если бы это соответствовало действительности. Нельзя поверить, что в Лондоне или где-либо еще сейчас найдутся капиталисты, готовые приобрести акции подводной линии телеграфа протяженностью более трех тысяч миль, проходящей над банками Ньюфаундленда или через глубокие воды Гольфстрима, когда лишь огромными усилиями удалось получить подписку на линию длиной чуть более половины этого пути, да и то по маршруту, практическая осуществимость которого уже была полностью доказана изысканиями как возможная.

Сайрус У. Филд».



19 февраля законопроект об атлантическом телеграфе был принят Палатой представителей большинством в девятнадцать голосов; однако лишь 3 марта он прошел Сенат большинством всего в один голос, после чего было заявлено, что он неконституционен. Мистер Филд разыскал генерального прокурора Калеба Кушинга и умолял его изучить законопроект и высказать свое мнение. Оно оказалось благоприятным.

Дата на законопроекте проставлена 3 марта, но лишь 4-го числа в десять часов утра Президент поставил под ним свою подпись, пока мистер Филд стоял рядом с ним. Таким образом, это стало одним из последних официальных актов президента Пирса.

Правительство в Вашингтоне теперь объединилось с правительством Великобритании, согласившись предоставить все, о чем просили. Фрегат «Ниагара», самый крупный и прекрасный корабль нашего флота, был направлен в Англию. Нью-Йорк Геральд от субботы, 25 апреля, сообщает:

«Работа судна и его механизмов полностью оправдала самые смелые ожидания. Сейчас он находится на пути в Лондона. Из недавних новостей из Англии мы узнаем, что британские власти выделили три парохода для помощи в прокладке подводного кабеля и проведения промеров глубин по маршруту. „Агамемнон“, корабль с девяноста пушками, совместно с „Ниагарой“ примет кабель на борт».


Ему было дано очень мало отдыха по возвращении из Вашингтона — всего две недели дома. Он отплыл в Ливерпуль 18 марта, оставив жену с четырехдневным младенцем. Он пробыл в Англии едва две недели; 22 апреля он был дома, а 8 июля уже направлялся пассажиром на пароходе «Персия» снова в Англию.

В начале июля «Ниагара» получила свою часть кабеля с завода фирмы R. S. Newall & Co., а «Агамемнон» — свою с предприятия фирмы Glass, Elliott & Co.

Почти сразу по прибытии он оказался гостем на празднике под открытым небом (fête champêtre), устроенном сиром Каллингом Эрдли в Бельведере близ Эрита. Ниже приводится пригласительная карточка:

Сир Каллинг Эрдли просит составить компанию Сайрусу У. Филду, эсквайру,




в Бельведере в четверг, 23 июля, по случаю отправления электрического телеграфного кабеля для Атлантического океана.

Фирма Glass, Elliott & Co., подрядчики по кабелю, также просят оказать честь компании Сайруса У. Филда, эсквайра, присутствием на обеде с директорами и друзьями Атлантической телеграфной компании, офицерами и экипажем корабля Ее Величества «Агамемнон» и мастерами по изготовлению кабеля.

Просьба дать скорый ответ на имя сира Каллинга Эрдли, Бельведер, Эрит.


Именно на этом празднике он прочел эту записку:


“Washington, 3d July, 1857.



«Морской дорогой сэр, — случайные обстоятельства, вдаваться в подробности которых не стану, помешали привлечь мое внимание к вашему любезному письму от 19-го числа прошлого месяца вплоть до сегодняшнего утра. Теперь я спешу заявить в ответ, что сочту за большую честь, если первое сообщение (как вы и предлагаете), отправленное через Атлантику по подводному телеграфу, будет направлено от королевы Виктории президенту Соединенных Штатов, и мне нет необходимости заверять вас, что он постарается ответить на него в духе и манере, подобающих великому событию.

Искренне ваш глубокоуважающий, Джеймс Бьюкенен.



Сайрусу У. Филду, эсквайру».



Следующий отчет скопирован из письма, написанного в лондонскую газету «Таймс» 3 августа 1857 года:

«Во время перехода «Агамемнона» в Даунс механические приспособления для регулирования подачи кабеля в море приводились в непрерывное движение небольшой корабельной паровой машиной, соединенной с ними; шкивы и зубчатые передачи работали с большой легкостью и точностью, и настолько тихо, что на небольшом расстоянии их движение едва можно было расслышать.

«Прочность балок, несущих опоры всего аппарата и которые глазу человека, не искушенного в практической работе с подобного рода механизмами, поначалу могут показаться излишне тяжеловесными, как выяснилось, в значительной степени способствовала плавному ходу и надежной устойчивости этого важнейшего средства для достижения успеха предприятия. Как только «Агамемнон» миновал линию кабеля Подводной телеграфной компании между Дувером и Кале, чтобы избежать возможности его повреждения при прокладке или подъеме другой линии под прямым углом к нему, начались эксперименты. К концу запасной бухты атлантического кабеля был привязан 13-дюймовый снаряд с целью быстрого погружения его с натяжением на дно, после чего его бросили в море, вытягивая за ним достаточное количество слабины, чтобы он зацепился за грунт и привел в движение механизм.

«Затем началась выдача кабеля со скоростью два, три и четыре узла в час соответственно. После этого судно остановилось, и кабель был с большой легкостью поднят со дна моря путем подключения малой машины к ведущей шестерне, сцепленной со шкивами. Когда конец был поднят на поверхность, оказалось, что снаряд оторвался от петли, за которую он был закреплен для опускания.

«Внешнее дегтярное покрытие было полностью содрано при протаскивании по песчаному морскому дну, а к железной оплетке кабеля прилипли водоросли и несколько маленьких крабов, которые поднялись вместе с ним на поверхность.

«На следующий день отрезок кабеля был успешно размотан и втянут обратно напротив острова Уайт.

«В этом случае скорость была увеличена до четырех узлов. Во второй половине того же дня был размотан отрезок кабеля, к концу которого было привязано бревно, и после буксировки с полутора милями кабеля он был снова успешно смотан.

«В среду примерно на полпути между Лендс-Эндом и побережьем Ирландии был размотан и впоследствии втянут обратно другой отрезок со скоростью шесть с половиной узлов в час. Затем «Агамемнон» взял курс на Корк и в четыре часа утра в четверг прибыл в гавань Квинстауна; все на борту были как никогда довольны успехом предприятия».


В номере «Нью-Йорк геральд» от 28 августа было опубликовано письмо специального корреспондента газеты с борту «Ниагары», из которого приводятся следующие выдержки:

«С палубы нашего корабля мы видим небольшую песчаную бухту, выбранную в качестве места для высадки берегового конца кабеля, в ста ярдах от которой была установлена временная палатка для батарей и других телеграфных приборов. Перед ней вывешено подобие флага США — «Звездно-полосатого»; но это лишь подобие, и потребовался бы один из самых проницательных янки, когда-либо живших в Коннектикуте или выходцев оттуда, чтобы сказать, что именно им хотели изобразить. Впрочем, вскоре его заменят другим, более узнаваемым, и этого должно быть достаточно, чтобы удовлетворить самого требовательного патриота...

«Мы прибыли и бросили якорь в Валентской бухте вечером 4-го числа, но слишком поздно, чтобы начинать какие-либо операции, кроме описанных мной. Поэтому работы по высадке береговой части кабеля были отложены до восьми часов утра следующего дня...

«На берегу собралось около двух тысяч человек — все население этого места и множество прибывших из окрестностей за милю вокруг, — ожидавших с семи утра до семи вечера прибытия флотилии кабельных судов, за продвижением которых они следили с таким волнением и нетерпением. Было пять часов, когда мы тронулись в путь, и никогда еще в Валентской бухте не наблюдалось подобной картины; и самый бедный зритель там, хотя он и не мог объяснить, что за странная сила скрывалась в кабеле, понимал, какое дело он призван совершить, и его лицо сияло от радости, когда он слышал слова товарищей о том, что он приближает их к той великой земле, которая так великодушно протянула руку помощи их голодающим соотечественникам... Среди собравшихся на берегу — лорд-лейтенант Ирландии; лорд Морпет, известный своими антирабовладельческими взглядами; лорд Хиллсборо; Рыцарь Керри и почти все джентльмены, причастные к этому предприятию. Но вот появляется кабель в руках экипажа шлюпки «Ниагары», которые бегут с ним по пляжу, капая водой, ибо в спешке доставить его на брег им пришлось идти вброд по воду по колено. Господин Сайрус У. Филд находится там рядом с лордом Морпетом, или, как его теперь называют, лордом Карлайлом, и когда капитан Пеннок идет впереди своих людей с кабелем, он представляет его. Нет времени на соблюдение формальностей, и потому представление и встреча лишены их.

«— Я очень рад видеть вас, капитан, — говорит лорд Морпет, и капитан отвечает как нельзя более к месту: — Это, сэр, обручение Англии и Америки, и я надеюсь, что через двадцать дней брачный союз будет заключен».

«Толпа теперь теснится вокруг, горя желанием помочь в вытягивании кабеля; и когда работа завершена, те, кому посчастливилось приложить к нему руки, показывают следы смолы тем, кому это не удалось, как доказательство своего успеха. Усиленными стараниями и тягой они укладывают его в траншею, в которой он должен лежать, и доставляют конец на вершину холмика, где закрепляют его, обернув вокруг нескольких прочных кольев, вбитых глубоко в землю и расставленных по кругу. Это центр площадки, намеченной под дом, в котором будут размещены батареи и приборы и который будет использоваться в качестве временной станции, пока не удастся построить более надежную и капитальную. Когда кабель был уложен здесь и энтузиазм людей немного утих, пастор прихода прочитал молитву...

«Лорд-лейтенант Ирландии завершил свою речь следующими словами: «А теперь, мои друзья, поскольку не может быть ни одного проекта или предприятия, которое не заслуживало бы одобрения и аплодисментов всех людей, присоединяйтесь ко мне и давайте грянем троекратное дружное ура».

«Троекратное ура было прокричано от всей души; но этого оказалось мало, и они кричали «ура» до тех пор, пока не были вынуждены остановиться от усталости. «Троекратное ура, — сказал лорд Карлайл, — недостаточно; так кричат по обычным поводам. Теперь же ради успеха атлантического кабеля мне нужно по меньшей мере дюжину раз». Толпа откликнулась в полном объеме и прокричала здравицы в честь: «Лорда-лейтенанта Ирландии»; «Соединенных Штатов Америки»; «Мистера Сайруса У. Филда». Мистер Филд выступил со следующей речью: «Дамы и господа, слова не могут выразить чувства, переполняющие это сердце. Оно бьется с любовью к каждому мужчине, женщине и ребенку, слышащим меня; и если когда-нибудь на другой стороне океана кто-то из вас появится у моего порога и скажет, что приложил к этому руку, я обещаю вам американский прием. Что Бог сочетал, того человек да не разлучает».

«И еще раз прокричали ура в честь: «моряка»; «Янки Дудл»; «офицеров и матросов на борту кораблей, предназначенных для прокладки кабеля»; «Королевы»; «Президента Соединенных Штатов»; «Американского флота»».


Солнце село вечером 5 августа, когда береговой конец кабеля был благополучно высажен на берег, но якоря судов были подняты только рано следующим утром.

В пяти милях от берега возникла небольшая неисправность, которую вскоре устранили.

Рыцарь Керри направил мистеру Филду следующую записку:


“Valentia, 6th August, 1857.



«Мой дорогой сэр, — опасаясь, что не смогу подняться на борт «Ниагары», пишу несколько строк, чтобы поблагодарить вас за ценнейший подарок — кусок кабеля, о котором мне только что сообщил мой друг Кросби.

«Однако должен сказать, что вы задолжали мне некоторую компенсацию за то, что похитили сердца моей жены и детей и каждого друга, с которым я по неосторожности познакомил вас. Полагаю, если бы вам пришлось выплачивать подобную компенсацию за все совершенного рода провинности, вашего кабеля, каков бы он ни был, едва ли хватило бы. Знаю, что пролом, который вы пробили в чувствах лорда-лейтенанта, потребовал бы немалого его куска. Мне было искренне жаль услышать от Кросби, что вы снова хвораете, но я с удовлетворением размышляю о том, что морское путешествие, пусть даже с сопутствующим ему волнением, вероятно, является лучшим средством из всех доступных вам.

«Искренне ваш, / Фитцджеральд, Рыцарь Керри».




Все шло как нельзя более успешно, и хотя волнение на борту «Ниагары» все еще достигало точки кипения, полные надежд обсуждали вероятность скорой встречи с «Агамемноном» посреди океана и следования за ним к берегам Ньюфаундленда; в прессу было передано следующее сообщение:


“Valentia, Monday, August 10, 4 P.M.



«Работа по прокладке атлантического телеграфного кабеля идет по сей день столь успешно, сколь могут желать его лучшие друзья. Около 360 миль уже успешно уложено на дно моря.

«Глубина воды, на которую в настоящее время погружается кабель, составляет около 1700 морских саженей, или около двух миль. Переход от мелководья к большей глубине прошел без затруднений. Сигналы превосходят все ожидания электрика. Суда идут при умеренном попутном ветре и выдают кабель со скоростью пять миль в час. Между кораблями и берегом мгновенно обмениваются сообщениями.

«Все на борту здоровы, в отличном настроении и с каждым часом все больше и больше верят в успех.

«Уильям Уайтхаус, электрик. / Джордж Совард, секретарь».




В девять часов тем же вечером без каких-либо видимых причин кабель перестал работать. В двенадцать часов электрический ток вернулся, и все разошлись по каютам с чувством глубокого облегчения. Это удовлетворение оказалось недолгим. Без четверти четыре раздался крик: «Стоп! Давай назад!», а затем слова: «Кабель порвался».

Флаги корабля были приспущены, и флотилия вернулась в Валентию.

Эта экспедиция обошлась Атлантической телеграфной компании в 500 000 долларов, и 25 августа Роберт Стефенсон написал: «Вопрос об атлантическом кабеле — дело гораздо более сложное, чем склонны полагать те, кто за него взялся. Этот предмет занимал много моих мыслей, и пока я должен признаться, что не вижу выхода из положения. Еще до того, как суда покинули эту страну с кабелем, я публично предсказал, что как только они попадут на глубокую воду, их ждет неминуемый провал. Это было фактически неизбежно». Первые приветственные слова были более обнадеживающими:


“Valentia, 14th August, 1857.



«Мой дорогой сэр, — во всем нашем разочаровании по поводу временной заминки с кабелем нашей первой мыслью были вы. Но я был очень рад услышать вчера от офицеров «Циклопа», что вы, как я и мог судить по вашему характеру, держитесь бодро и здоровы. Большое утешение думать, что опыт, полученный в этой первой попытке, должен невероятно повысить шансы на успех в следующий раз. Все здесь шлют вам самые теплые воспоминания.

«Всегда ваш, искренне, / Фитцджеральд, Рыцарь Керри».




Предполагалось не отказываться от предприятия, а отложить работы на год. Корабли выгрузили свой кабельный груз, «Ниагара» вернулась в Америку, и еще до того, как мистер Филд покинул Англию, директора проголосовали за увеличение капитала компании и заказ семисот миль нового кабеля.

Новости, встретившие его по прибытии в Нью-Йорк, были крайне удручающими.

Паника 1857 года только что прокатилась по стране, и пока он был в море, его фирма приостановила платежи, задолжав более шестисот тысяч долларов и имея причитающиеся ей от уже приостановивших платежи фирм долги на сумму от трех до четырехсот тысяч долларов. Он немедленно рассчитался со своими кредиторами, выдав им товары со своего склада или векселя на всю сумму со сроком погашения через двенадцать, восемьнадцать или двадцать 24 месяца с начислением семи процентов годовых. Первые векселя были погашены в срок, а остальные два — за несколько месяцев до наступления срока платежа, причем держатели сделали скидку с процентов.

21 ноября 1857 года профессор Фрэнсис Либер написал:

«Я хочу иметь все материалы, какие только смогу добыть, по истории и статистике судатлантического телеграфа. Это станет ярчайшей иллюстрацией нарастающей тенденции всей цивилизации — объединения того, что было разделено, и пронизывающего принципа в семье человечества, принципа взаимной зависимости. Да благословит Небеса ваше предприятие, и да принесут нам грядущие месяцы июнь или июль первое сообщение из старой Англии, опережающее солнце на пять с половиной часов».


Министр военно-морских сил сказал ему при расставании 30 декабря: «Ну вот, я дал вам все, о чем вы просили». Речь шла о том, чтобы «Ниагара» и «Саскэханна» могли войти в состав кабельной экспедиции 1858 года, а мистер Уильям Э. Эверетт снова занял пост главного инженера.

Вечером 31 декабря профессор Либер написал: «Это, пожалуй, последнее письмо или записка, написанные мной в уходящем году, и я не могу завершить его, не пожелав от всего сердца, чтобы
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в будущих школьных хронологиях его назвали годом телеграфа».

ГЛАВА VII / МИМОЛЕТНЫЙ ТРИУМФ / (1858)





Осенью 1857 года директора Атлантической телеграфной компании, осознав, что для них будет выгоднее, если мистер Филд возьмет на себя общее руководство и надзор за всеми приготовлениями и подготовкой к следующей прокладке кабеля, направили ему настоятельную просьбу приехать в Англию. В ответ на это он отплыл 6 января 1858 года на пароходе «Персия» и прибыл в Англию 16-го числа. 27-го числа компания приняла резолюцию, предлагающую ему одну тысячу фунтов стерлингов помимо дорожных расходов. Он отклонил это предложение, приняв лишь компенсацию расходов.

На заседании совета директоров 18 февраля была принята следующая резолюция, предложенная мистером Сэмюэлем Гёрни:

«Выразить теплую и сердечную благодарность мистеру Сайрусу У. Филду из Нью-Йорка за великие услуги, оказанные им Атлантической телеграфной компании, его неутомимое рвение, энергию и преданность с момента ее основания, а также за выдающийся личный талант, который он всегда проявлял и в полной мере направлял на продвижение ее интересов».


Второй эту резолюцию, которая была принята единогласно, мистер Брукинг из собственного опыта рассказал о том, что «крайне упорная настойчивость мистера Филда в сочетании с редко встречающимся мужеством» сделали для компании на Ньюфаундленде, обеспечив ей исключительное право на высадку на берегах этого острова.

Отчет заканчивается следующими словами:

«Директора не могут завершить свои замечания акционерам, не засвидетельствовав свое теплое и сердечное признание неутомимого рвения, таланта и энергии, проявленных в интересах этого предприятия мистером Сайрусом У. Филдом из Нью-Йорка, которому главным образом принадлежит честь практического обоснования возможности и объединения материальных средств для осуществления великой идеи соединения Европы и Америки подводным телеграфом.

«Он пересекал Атлантический океан не менее шести раз с декабря 1856 года с единственной целью оказать ценнейшую помощь этому предприятию. Он также неоднократно посещал британские североамериканские колонии и добился уступок и преимуществ, которые высоко ценятся директорами, и он успешно поддерживал усилия директоров по получению ежегодной субсидии на двадцать пять лет от правительства Соединенных Штатов Америки, предоставления в пользование их национальных судов для помощи в прокладке кабеля в 1857 году, а также для содействия в той же службе в текущем году, и его постоянное и усердное внимание ко всему, что могло способствовать благополучию компании с момента ее основания, внесло существенный вклад в продвижение многих ее важнейших и необходимых мероприятий. Теперь он снова в Англии, его энергия и уверенность в успехе нисколько не уменьшились; и по настоятельной просьбе совета директоров он согласился остаться в этой стране, чтобы предоставить директорам пользу своего огромного опыта и суждений в качестве генерального менеджера дел компании, связанных со следующей экспедицией.

«Эта договоренность, несомненно, окажется столь же приятной для акционеров, сколь она приятна и удовлетворительна для директоров.

«По поручению директоров. / Джордж Совард, секретарь».




Его друг и пастор, преподобный доктор богословия Уильям Адамс, написал ему 10 марта:

«Мой дорогой друг, — не знаю, включают ли ваши мысли о доме вашего пастора, но мои очень часто пересекают море в направлении вас и вашего благородного предприятия... Мы все с большим интересом наблюдали за благородным поведением вашей доброй жены во всех тех жертвах, которые она приносит ради вас и дела, столь отважно вами представляемого. Это вещи, о которых не так много думает большой мир; но в конце концов они составляют главные элементы той высокой цены, которую мы вынуждены платить за все хорошее и великое...

«Ниагара» отплыла, и теперь все взоры устремлены на вас и на нее. Кстати, неделю назад мы все побывали на этом благородном судне и доверху наполнили его грузом благословений и добрых пожеланий...

«Мы с большим интересом следим за газетами в поисках всего, что касается успеха вашего начинания, и испытываем личную и национальную гордость при каждом упоминании, воздающем честь вам и вашим похвальным усилиям...

«Со всяческими добрыми пожеланиями лично вам и вашему великому предприятию, я остаюсь,

«Ваш преданный друг, / У. Адамс».




Трудности, с которыми столкнулись Ньюфаундлендская и Атлантическая кабельные компании, лучше всего понять из части письма мистера (впоследствии сэра) Эдварда Арчибальда:


“New York, March 30, 1858.



«Мой дорогой мистер Филд, — я получил ваше письмо от 11-го числа. Я не писал вам с предыдущей почтой, так как у меня не было новых сведений.

«С тех пор как я писал в последний раз, Хайд побывал здесь и снова вернулся в Новую Шотландию. Я совещался с ним и вел переписку с нашими друзьями в Галифаксе относительно того, что лучше предпринять, чтобы предотвратить угрожающую потерю наших исключительных привилегий; ибо законопроект еще окончательно не отклонен, и я действительно думаю, что если бы делегация ваших директоров предстала перед лордом Стэнли и вынесла этот вопрос на повторное рассмотрение правительства Ее Величества, мы еще могли бы преуспеть в том, чтобы побудить их утвердить этот акт. Основанием, на котором я строил наше притязание на исключительное право в Новой Шотландии, было то, что наш проект, являясь по своей природе изобретением (поскольку его практическая осуществимость еще не до конца проверена), изобретением весьма дорогостоящим, на совершенствование которого может потребоваться затратить средства, вдвое или втрое превышающие сметную стоимость, мы по справедливости заслуживаем такой защиты в виде патентного права на ограниченный срок, которая обеспечила бы нам возмещение расходов и справедливое вознаграждение за понесенный риск, и что другие, которые могут выжидать, пока мы после неоднократных неудач добьемся успеха, не должны (пользуясь всем нашим опытом и расходами) допускаться в течение определенного периода к конкуренции с нами. Подобная привилегия, к тому же, не могла быть злоупотреблена, поскольку общественность, которая должна пользоваться телеграфом (в лице правительств Великобритании и США), оставляет за собой право регулировать размер пошлин.

«Телеграф под Атлантическим океаном сильно отличается от подводного телеграфа между Англией и континентом. По сути своей это изобретение (если оно увенчается успехом), заслуживающее по меньшей мере такой же защиты, какая была бы предоставлена изобретению нового способа движения судов или какая ежедневно даруется при изготовлении таких мелочей, как патентные сапожные рожки или штопоры.

«Я действительно считаю, что, поскольку появилось время для раскаяния и новая администрация, было бы неплохо провести встречу с министром по делам колоний по этому вопросу...

«Моя жена и семья чувствуют себя неплохо. Они присоединяются к приветствиям в ваш адрес и горячо желают вам успеха.

«Искренне ваш, / Э. М. Арчибальд».




Эта тема, судя по всему, часто поднималась в последующие годы. 25 апреля 1862 года мистер Филд пишет мистеру Соварду:

«Позвольте представить вам моего уважаемого друга, Э. М. Арчибальда, эсквайра, консула Ее Величества в Нью-Йорке. Мистер Арчибальд был одним из первых и проявил себя как один из лучших друзей атлантического телеграфа... Мистер Арчибальд может сообщить вам много ценных сведений относительно Ньюфаундленда и всех британских североамериканских провинций и оказать большую услугу в ваших переговорах с английским правительством.

«Мистер Джессе Хойт телеграфирует мне из Галифакса, что из Новой Шотландии уже отправлено пятьдесят петиций лорду Палмерстону в пользу оказания правительством помощи Атлантической телеграфной компании, и будут отправлены еще. Я писал вчера и сегодня моим друзьям в Канаду, на Остров Принца Эдуарда, в Нью-Брансуик, Новую Шотландию и Ньюфаундленд, призывая их составить и направить петиции в английское правительство в нашу пользу... Мы можем и мы сможем соединить Ирландию и Ньюфаундленд с помощью хорошего подводного телеграфного кабеля».


Вскоре после того, как фрегат Соединенных Штатов «Ниагара» отплыл в Англию, одна нью-йоркская газета опубликовала короткую заметку:

«Она отправляется не для того, чтобы содействовать утверждению оспариваемых прав или восстановлению попранных справедливостей. Ее задача более мирная и славная. Она покидает наши берега с миссией братства и доброй воли — вестник союза и братства между народами, один из главных деятелей в предприятии, которому суждено сделать для воплощения тысячелетнего царства любви между людьми больше, чем когда-либо смогут усилия всех дипломатов и миссионеров вместе взятых».


Апрель и часть мая ушли на подготовку и погрузку кабеля на оба судна. 29 мая флотилия отправилась в пробный плайс в Бискайский залив, а 10 июня вышла из Плимута, чтобы встретиться вновь посреди океана.

1 ноября 1856 года мистер Филд предлагал:

«После того как оба конца кабеля будут тщательно соединены между собой, суда отправятся в противоположных направлениях — одно в сторону Ирландии, а другое к Ньюфаундленду, разматывая кабель и обмениваясь через него сигналами с корабля на корабль по мере продвижения. Благодаря этому время, обычно требуемое для преодоления расстояния между двумя побережьями, сократится вдвое, ведь каждому судну придется преодолеть всего восемьсот двадцать морских миль, чтобы завершить возложенную на него задачу. Ожидается, что работы по прокладке кабеля завершатся примерно через восемь дней с момента их начала».


В пятницу, 25 июня, столкнувшись с штормами, временами переходившими почти в циклон, оба судна сошлись в назначенном в открытом море месте встречи; однако сращивание не производилось и прощание не было сказано до второй половины дня субботы, 26 июля. При сращивании суда соединялись буксирным канатом и располагались в ста морских саженях друг от друга; время, необходимое для этой работы, обычно составляло два часа.

Было уложено всего три мили, когда кабель запутался в механизмах «Ниагары» и порвался; было произведено новое сращивание, и корабли снова разошлись. Затем было проложено сорок миль, и кабель внезапно «оглох», и поступило сообщение о его обрыве. В понедельник, 28 июня, суда встретились в третий раз посреди океана и, не дожидаясь бесполезных обсуждений, срастили кабель и снова вышли в плавание.

Сто, двести миль кабеля благополучно ушли на дно морское, как вдруг снова произошел обрыв — на этот раз в двадцати футах от кормы «Агамемнона». Было условлено, что если после выдачи ста миль произойдет новая неприятность, никаких дальнейших сращиваний производиться не будет, а оба судна вернутся в Ирландию; и без промедления «Ниагара» повернула нос на восток и прибыла в Валентию 5 июля. Эта договоренность была достигнута 28 июня, она носила официальный характер и объяснялась малым запасом угля на «Агамемноне».

Совет директоров заседал в Лондоне, и в Ирландию было отправлено сообщение о том, что предлагается «отказаться от предприятия». Было созвано собрание на 12 июля; мистер Браун (впоследствии сэр Уильям) из Ливерпуля отказался присутствовать и прислал такую записку:


“Trenton’s Hotel, July 12, 1858.



«Дорогой сэр, — мы все должны глубоко сожалеть о нашей неудаче в попытке проложить кабель. Полагаю, остается лишь избавиться от того, что осталось, на наилучших условиях, какие мы сможем получить.

«Искренне ваш, / Уильям Браун.



«Комитет Атлантического телеграфа, Брод-стрит».




Мистер Брукинг, так горячо поддержавший мистера Филда на февральском заседании, сложил с себя полномочия заместителя председателя и покинул комнату, не желая слушать призывы предпринять еще одну попытку. Но волю большинства поддержали, и 17 июля, без прощального крика «ура» и слов ободрения со стороны оставшихся на берегу, экспедиция покинула Ирландию.

В четверг, 29 июля, на 52° 9' северной широты и 32° 27' западной долготы, при облачном небе и юго-восточном ветре, в час дня было произведено сращивание, и через всю длину кабеля прошли безупречные сигналы.

Пять недель спустя мистер Филд описывал эту сцену непосредственно перед началом сращивания:

«Я стоял на палубе «Ниагары» посреди океана. День выдался холодным и унылым, воздух был туманным, ветер вздымал волны; и когда я думал обо всем, через что мы прошли, о разочарованных надеждах, о друзьях, опечаленных нашими неудачами, о тех немногих, кто остался поддерживать нас, я чувствовал на сердце тяжесть, которую почти невозможно было вынести, хотя моя уверенность была тверда, а решимость непоколебима».




Вечером 29-го числа «Ниагара» уверенно шла полным ходом, и днем ее прибытия в Тринити-Бей уже было назначено 5 августа. Использовались только сигналы; они непрерывно передавались с судна на судно и понимались находившимися на борту электриками. Выражение «непрерывность идеальна» успокоило умы офицеров и лиц, заинтересованных в предприятии, но не матросов. Специальный корреспондент «Геральд» рассказывает о таком разговоре:

«— К черту эту непрерывность, — заявил старый матрос в конце научной, но довольно туманной дискуссии на этот счет, которую вели несколько его товарищей по кубрику, — к черту эту непрерывность; я хотел бы, чтобы от нее вообще избавились. Она доставила чертовски больше хлопот, чем стоит вся эта штуковина. По мне, так они должны обойтись без нее и пустить все на самотек. Видите ли, — продолжал он, — я был на прошлой выставке (он имел в виду экспедицию, но неважно, товарищи по кубрику поняли его верно), и думал, что этому не будет конца. Они вечно толтемели об этом, и в одну из ночей, когда мы были в море в прошлом году, она пропала на два часа, и мы решили, что это конец делу и мы больше о ней не услышим. Но она вернулась, а вскоре после этого кабель лопнул. Ну так вот что я вам скажу, парни, я никогда не забуду ту ночь, уверяю вас! Мы все чувствовали, что потеряли лучшего друга, и я не слышал, чтобы упоминали слова «непрерывность» или «примыкание», без того чтобы не бояться, что что-то должно случиться. И это факт».


В двадцать одну минуту третьего пополудни 30 июля «Агамемнон» подал сигнал о том, что прошел свой стопятидесятимильный рубеж, а в двадцать четыре минуты третьего то же самое сообщили с «Ниагары». После этого не могло быть и речи о возвращении для нового сращивания; для «Ниагары» оставалось либо Тринити-Бей, либо Валентия. Поступило сообщение о новом осложнении. Компас врал. Как только об этом узнали на «Горгоне», она предложила проводить «Ниагару», и делала это безошибочно до самого конца, причем капитан Дейман оставался на палубе день и ночь.

В половине шестого вечера 31 июля передняя бухта кабеля на главной палубе истощилась, и была подключена лежащая ниже бухта. Во время этой смены царила абсолютная тишина. Было слышно, как говорил только главный инженер мистер Эверетт.

В другое время дело обстояло иначе: играли в игры, совершали сделки с акциями, и телеграфные акции росли и падали в зависимости от отчетов, поступавших из комнаты электриков. В семь часов утра в среду, 4 августа, раздался радостный крик: «Земля!», и в половине третьего пополудни корабли вошли в «гавань, куда они стремились».

В тот вечер в восемь часов мистер Филд сошел с «Ниагары», чтобы уладить приготовления к высадке, которая должна была состояться на следующий день. В половине третьего утра 5 августа он разбудил спавших операторов в телеграфном домике в бухте Буллс-Арм со словами: «Кабель проложен». Сначала мужчины не хотели этому верить, но когда увидели вдалеке огни судов, они оделись и вернулись с ним на берег, а двое прошли пешком пятнадцать миль с сообщениями, которые должны были быть переданы телеграфом неверующему миру.

Выдача кабеля с обоих судов велась с такой регулярностью, что одно прибыло в Валентию, а другое в Тринити-Бей в один и тот же день; к полудню 5 августа эта страна погрузилась в безумнейшее ликование.
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VALENTIA: LANDING THE SHORE END OF THE CABLE, 1857

(From a Lithograph)



Его жене и отцу были отправлены следующие сообщения:


“Trinity Bay, Newfoundland, August 5, 1858.



“Mrs. Cyrus W. Field, 84 East Twenty-first Street, New York:

«Прибыл сюда вчера. Все в порядке. Атлантический телеграфный кабель успешно проложен. Прошу телеграфировать мне сюда немедленно.

Сайрус У. Филд».



«Преподобному доктору Филду, Стокбридж, штат Массачусетс, через Питтсфилд:

«Кабель успешно проложен. Все в порядке.

Сайрус У. Филд».



Некоторым читателям будет интересно проследить за этим сообщением до Стокбриджа и увидеть его семью в момент его доставки. Его жена и дети спокойно проводили вторую половину дня, когда всех потрясло появление его матери. Почти задыхаясь от волнения, она воскликнула:

«Мэри, кабель проложен. Томас, веруешь ли ты в это?»

Не было произнесено ни слова, ответом стала безмолвная молитва.

«Сайрусу У. Филду:


«Вся твоя семья в Стокбридже и здорова. Радостная весть пришла туда в четверг и чуть не лишила чувств твою жену. Отец радовался как мальчишка. Мать была вне себя от восторга. Братья, сестры — все были переполнены радостью. Звонили колокола, палили пушки; дети, отпущенные из школы, кричали: «Кабель проложен! Кабель проложен!» Деревня охвачена бурной радостью. Мой дорогой брат, поздравляю тебя. Да благословит тебя Бог.

Дэвид Дадли Филд».



«Ивнинг пост» объявила:

УСПЕХ АТЛАНТИЧЕСКОГО ТЕЛЕГРАФНОГО КАБЕЛЯ. / ПРИБЫТИЕ «НИАГАРЫ» И «ГОРГОНА» В ТРИНИТИ-БЕЙ. / ПРОТЯЖЕННОСТЬ — 1950 УСТАВНЫХ МИЛЬ. / НИ ЕДИНОГО ОБРЫВА! / АТЛАНТИЧЕСКИЙ ТЕЛЕГРАФНЫЙ КАБЕЛЬ ВЫСАЖИВАЕТСЯ НА БЕРЕГ.











А в передовой статье того же номера говорилось:

«Такова поразительная весть, дошедшая до нас как раз в момент сдачи номера в печать. Нам трудно поверить в это сообщение, ибо недавние события подготовили нас к совсем иному исходу, и все же депеша приходит к нам через нашего постоянного агента, который не стал бы нас обманывать. Его могли ввести в заблуждение, но это весьма маловероятно. Если в ближайшие несколько часов вдохновляющая весть подтвердится и кабель будет высажен на берег и окажется в рабочем состоянии, все прочие события, способные произойти в мире в этот день, станут сущими пустяками.

«Завтра сердца цивилизованного мира забьются в едином ритме, и с этого мгновения во веки веков континентальные разделения земли в известной мере утратят те условия времени и пространства, которые ныне определяют их отношения друг с другом. Но подобное событие, подобно проявлению Провидения, следует сначала созерцать в молчании».


Сообщение для Ассошиэйтед Пресс гласило:


“Trinity Bay, August 5, 1858.



«Атлантическая телеграфная флотилия вышла из Квинстауна в субботу, 17 июля.

«Они встретились посреди океана в среду, 28-го числа, и произвели сращивание в 1 час дня в четверг, 29-го числа. Затем они разделились: «Агамемнон» и «Валорус» направились в ирландскую Валентию, а «Ниагара» и «Горгон» — сюда, куда прибыли вчера.

«Сегодня утром конец кабеля будет высажен на берег.

«Расстояние от телеграфного домика в вершине Валентской гавани до телеграфного домика в бухте Буллс-Арм в Тринити-Бей составляет тысяча шестьсот девяносто восемь морских миль, или тысяча девятьсот пятьдесят уставных миль.

«На протяжении более чем двух третей пути глубина воды превышает две мили.

«Выдача кабеля с «Агамемнона» осуществлялась примерно с той же скоростью, что и с «Ниагары». Электрические сигналы, отправленные и принятые по всему кабелю, безупречны. Механизм для выдачи кабеля работал наилучшим образом и не останавливался ни на секунду с момента сращивания и до нашего прибытия сюда.

«Капитан Хадсон, миссис Эверетт и Вудхаус, инженеры, электрики и офицеры кораблей, и поистине каждый человек на борту телеграфной флотилии приложил максимум усилий для достижения успеха экспедиции. По благословению Божественного Провидения она увенчалась успехом.

«После того как конец кабеля будет высажен на берег и соединен с наземной телеграфной линией, а «Ниагара» выгрузит часть груза, принадлежащего телеграфной компании, она отправится в Сент-Джонс за углем, а затем немедленно последует в Нью-Йорк.

Сайрус У. Филд».



Далее следовали сообщение президенту Бьюкенену и его ответ:

«Фрегат ВМС США «Ниагара», / Тринити-Бей, Ньюфаундленд, / 5 августа 1858 года. / Президенту Соединенных Штатов, Вашингтон, округ Колумбия:





«Мой дорогой сэр, — находившийся на борту фрегата ВМС США «Ниагара» и парохода Ее Величества «Агамемнон» атлантический телеграфный кабель был соединен посреди океана в четверг, 29 июля, и успешно проложен.

«Как только оба конца будут соединены с наземными линиями, Королева Виктория направит вам послание, и кабель будет оставаться свободным до тех пор, пока не передадут ваш ответ.


“With great respect, I remain,

“Your obedient servant,

“Cyrus W. Field.”



“Bedford Springs, Pa., August 6, 1858.



«Сайрусу У. Филду, эсквайру, Тринити-Бей:


«Мой дорогой сэр, — я от всего сердца поздравляю вас с успехом великого предприятия, с которым так почетно связано ваше имя.

«По благословению Божественного Провидения я надеюсь, что оно послужит средством укрепления вечного мира и дружбы между королями и народами. Я еще не получил депешу Королевы.

«С глубоким уважением ваш, / Джеймс Бьюкенен».




Телеграмма капитана Хадсона приводится в том виде, в каком она была написана; она демонстрирует простоту его характера и горячее сердце:


“U. S. Steam Frigate ‘Niagara,’

“Bay of Bull’s Arms,

“Trinity Bay, Newfoundland, August 5, 1858.



«Моя дорогая Элайза, — с нами был Бог. Телеграфный кабель проложен без происшествий, и Ему вся слава.

«У нас все хорошо.

«Ваш вечно любящий муж, / Уильям Л. Хадсон.



«Миссис капитан Уильям Л. Хадсон, Мэншн-Хаус, Бруклин, Нью-Йорк».


Мистер Совард написал из Англии сразу же по получении известий:


“Atlantic Telegraph Company,

“22 Old Broad Street, London, August 6, 1858.



«Мой дорогой сэр, — наконец великое дело свершилось. Я радуюсь этому ради человечества в целом. Я радуюсь этому ради наших общих национальностей и, наконец, что не менее важно, ради вас лично я от всего сердца и искренне радуюсь вместе с вами и поздравляю вас с этим счастливым завершением страшной тревоги, непрерывного и тягостного труда и неустанной, бессонной энергии, которые потребовало от вас успешное осуществление этого грандиозного и благородного предприятия. Никогда человек не был столь предан делу, никогда энергия человека не заслуживала успеха лучше, чем ваша. Дабы вы в кругу семьи пожинаете те плоды покоя и привязанности, которые станут вдвойне слаще от осознания того, что вы возвращаетесь к ним после того, как (при содействии Провидения) стали главным и ведущим началом в деле оказания огромного и непреходящего благодеяния человечеству.

«Если созерцание будущей славы имеет для вас очарование, вы можете смело предаться этому размышлению, ибо имя Сайруса Филда теперь пребудет в бессмертии до тех пор, пока человечеству будет ведом атлантический телеграф.

«Для нас здесь это стало таким потрясением, что мы пока едва осознаем это.

«Я действительно думаю, что некоторые из приходящих сюда до сих пор в это не верят...

«В спешке, искренне ваш, / Джордж Совард.



«Сайрусу У. Филду, эсквайру, Грамерси-парк, Нью-Йорк».



Доктор Адамс писал:


“Medford, August 7, 1858.



«Моя дорогая миссис Филд, — что мне сказать вам? Слова не могут передать мой энтузиазм. Как ваш пастор, я в некоторой степени знал о ваших личных горестях и испытаниях, а также о жертвах, которые вы принесли ради успеха вашего благородного мужа. Теперь для него и для вас настал час награды и коронации. Вчера я написал ему в Нью-Йорк, чтобы письмо было готово к его приезду. Я был в Андовере, когда пришла новость, в обществе нескольких сотен священнослужителей. Мы кричали «ура» и пели хвалу Богу. Я был так рад, что ваш муж в своей первой депеше выразил признание Божественного Провидения в своем успехе.

«Я вскочил на ноги; я сказал собравшимся, что я — пастор мистера Филда, и что последним, о чем он просил меня перед отъездом, была молитва за него; и тогда у меня появилась возможность отдать должное его настойчивости, энергии и гениальности, что я и сделал, можете быть уверены, в самых высоких выражениях.

«Многие сомневались в правдивости известий. Я поспешил в Бостон и повидался с начальником телеграфной линии, который подтвердил мне, что депеши прошли от мистера Филда к вам и вашему отцу. Это убедило меня, что все в порядке...

«Мы ни о чем другом не думаем и ни о чем другом не говорим. Пока общественность ликует по поводу национальных аспектов этого великого успеха, наши радостные мысли обращены прежде всего к тем сокровенным радостям, что переполняют сердца вашего мужа, его жены и ее детей.

«Передайте Грейс, что я жалею, будто не был с мальчишками, когда они побежали звонить в колокол. Я бы звонил из всех сил и подбросил бы шляпу вместе с ними, будучи столь же счастливым мальчишкой, как и лучший из них.

«Пожалуйста, передайте вашему доброму отцу и матушке, что они не забыты мною в этом всеобщем ликовании. Имя вашего мужа пребудет в всеобщей чести и благодарности. Да благословит Бог вас и ваших во все времена и во всяком пути; так молит

“Ваш преданный друг и пастор,
“
W. Adams
.



«В письме, которое я только что получил от профессора Смита из Нью-Йорка, говорится: „Гений вновь восторжествовал над наукой в успехе телеграфа“».


Эти выдержки взяты из речи, произнесенной в Фишкилл-он-те-Хадсон, штат Нью-Йорк, вечером 9 августа преподобным Генри Уордом Бичером. Говорили, что это собрание стало первым публичным празднованием прокладки кабеля через Атлантику:

«…Мы собрались, чтобы выразить радость по поводу видимого завершения одного из тех предприятий, которые свойственны — я чуть было не сказал нашему поколению, — во всяком случае, веку, в котором мы живем. Задумываетесь ли вы о том, что среди вас сегодня вечером есть люди, жившие — и бывшие вовсе не в детском возрасте — до того, как на наших водах появился первый пароход? Сколько я себя помню, пароходы всегда были под рукой. Здесь есть люди, которые жили до того, как колеса начали взбивать воду. А со времен моей юности были изобретены железные дороги. Я очень отчетливо помню самую первую на этой земле. Это было уже после того, как я окончил колледж, и я еще не патриарх. На нашей памяти изобретен и сам телеграф, причем самым обычным нашим согражданином из здешних мест. Все эти выдающиеся методы цивилизации, торговли и экономики появились на памяти молодых людей — почти все на памяти совсем молодых людей. И это не столько изобретение, сколько расширенное применение…»

«Всю дорогу сюда в экипаже сегодня вечером я думал о том, как странно будет сознавать, что этот безмолвный провод лежит на дне моря — совершенно бесшумный, абсолютно не тревожимый ни войной, ни штурмом, ни гребными колесами пароходов, ни громом военных флотилий над ним, далеко внизу, вне досягаемости любых якорей, вне всякого вмешательства лотов. Будут происходить землетрясения, сотрясающие другой мир, и вести о них станут приходить под тихим морем, и мы узнаем о них на этой стороне, но провод останется невозмутимым, хотя он и несет нам вести о землетрясениях. На глубинах моря будут подниматься рынки и сколачиваться состояния. Безмолвная магистраль доставит их к нам без шума. Будут рушиться состояния и сеять панику банкротства, и безмолвная дорога донесет это послание без единой встряски и без помех. Без голоса и речи она передаст громы и землетрясения, вести о войнах и революциях, и всё то, что наполняет воздух гамом. Они примчатся быстрее мысли с места своего первого зарождения и волнения, пронесутся быстрее мысли и бесшумно на своем пути, а затем вырвутся на этой стороне с новой дрожью и тревогой. Мне функции этого провода кажутся в некотором смысле возвышенными. Сам по себе бесстрастный, тихий, спокойный, он приводит в движение оба полушария на своих концах теми вестями, которые должны исходить из него…»

«Нас призывают — и будут призывать все настойчивее — отмечать те преимущества, которые проистекают из соединения этих континентов с помощью этого телеграфного провода. На мой взгляд, главное преимущество заключается в следующем: он сближает человечество, он сближает нации. И я предзнаменую от этого лучшие результаты для человечества. Чем больше у наций общения друг с другом, при прочих равных условиях, тем сильнее тенденция к установлению между ними мира и доброй воли, и по мере того, как они сближаются, они способствуют приближению дня всеобщего братства.

…То, что произнесено в 12 часов в Лондоне, станет известно нам здесь в 8 часов утра по нашему времени… Франция больше не может хранить свои секреты в собственной груди. Россия больше не может удерживать свои мысли и планы в пределах своей расы. Торговая осведомленность славных старых Британских островов больше не может быть замкнута в них самих. Она разносится вокруг земного шара. Меньше чем за час, когда эта система будет завершена, мир озарится быстрее, чем солнцем; быстрее, чем вспышкой метеора. То, что известно в одном месте, станет известно везде; у земного шара будет лишь одно ухо, и это ухо будет повсюду…»

«Я уже едва осмеливаюсь думать о том, что будет дальше. Я помню насмешки, с которыми встретили план Уитни о постройке железной дороги до Миссисипи. Я помню, едва ли в стране нашлась хоть одна газета, которая не сочла бы долгом потолковать о целесообразности отправить его в сумасшедший дом. Я помню времена, когда проект пересечения Атлантики пароходом официально объявлялся неосуществимым… Я помню, когда Атлантику пересек первый пароход, и мне рассказывали — хотя эта история может быть слишком хороша, чтобы быть правдой, — будто самый первый пароход, совершивший рейс в Нью-Йорк, привез с собой газету со статьей доктора Ларднера о невозможности такого путешествия…»

«Пока мы расширяем возможности для действий, давайте позаботимся о том, чтобы поддерживать у себя дома нравственность в быту, индивидуальную сообразительность — чтобы распространять наши общие школы, умножать наши газеты по всей стране, чтобы книги стали доступнее листьев лесных деревьев. Пусть каждый человек среди нас будет читателем, мыслителем и собственником, и тогда он станет деятелем. И когда все люди на земном шаре станут читателями, когда все люди на земном шаре станут мыслителями, когда все люди на земном шаре станут деятелями — деятелями потому, что они мыслят правильно, — когда они заговорят нация с нацией, когда от восхода солнца до захода его будет не просто свободное общение мыслей, но единый поток сердца, добродетели, религии, любви, — тогда земля расцветет и завершит свою историю».


Архиепископ Хьюз прислал эту записку:

“Long Branch, August 26, 1858.

«
Дорогой мистер Филд
, — по благословению Всемогущего Бога вы совершили это дело. Но ваши заслуги, если не ваша земная слава, в моих глазах остались бы теми же, даже если бы вы вернулись к нам тем, кого называют разочарованным человеком, в чьих весах суждения энтузиазм перевесил „здравый смысл“».

«Искренне ваш,
“
Джон
, архиепископ Нью-Йоркский.
»




Письма, которые следуют далее, не нуждаются в пояснениях; письмо от Джорджа Пибоди и К° показывает, что мистер Филд не извлек большой выгоды из успеха кабеля:


“St. John’s, August 9, 1858.



«
Дорогой сэр,
 — позвольте мне в числе многих более достойных предложить вам мои самые искренние поздравления по случаю успешного завершения великого предприятия, к осуществлению которого вы стремились с таким большим и восхитительным упорством посреди стольких препятствий и разочарований.

Мне было бы очень приятно, если бы во время вашего пребывания в Сент-Джонсе вы сделали моим домом свое жилище или местопребывание. Я знаю, что у вас много друзей и дел, но, поскольку у меня нет семьи, в вашем полном распоряжении могли бы оказаться две комнаты, и я подстроил бы свой распорядок под ваше удобство…»

«Остаюсь, дорогой сэр,
“Ваш покорный слуга,
“
Эдвард Филд
,
“Епископ Ньюфаундлендский».









“St. John’s, August 18, 1858.



«
Дорогой мистер Филд
, — позвольте мне самым искренним образом поздравить вас с завершением удивительного дела, которое вы столь благородно довели до конца посреди почти непреодолимых трудностей.

Бог время от времени посылает для блага человечества таких людей, как вы и Колумб, людей с головой, чтобы задумать, и сердцем, чтобы исполнить великие идеи, которыми Он их вдохновляет. Сама по себе человеческая энергия никогда не смогла бы преодолеть те трудности и разочарования, с которыми вы столкнулись при проектировании и осуществлении этого гигантского предприятия. Бог предназначил вас для этого дела и сделал орудием. Теперь вы завершили то, что начал Колумб, и потомство соединит ваши имена воедино. Дарование вам Богом многих счастливых лет, в течение которых вы сможете воочию лицезреть принесенную вами великому человеческому роду пользу — искренняя молитва вашего покорного слуги и друга,


“✝John I. Mullock.”



“London, 10th August, 1858.



«
Дорогой сэр,
 — я писал вам с прошлой почтой, с тех пор всё продолжается благоприятно, и я надеюсь, задолго до того, как вы получите это письмо, сообщения будут регулярно передаваться через кабель. Многое еще предстоит сделать, и в совете директоров ощущается большой недостаток дельных, практичных работников, как вы знаете, но Лампсон по-прежнему не отступает, и всё, надеюсь, в конце концов уладится.

У меня есть письмо от мистера Пибоди, который пишет: „Я искренне поздравляю всех лиц, заинтересованных в этом великом проекте, и в особенности наших друзей Лампсона и Филда. В осуществлении его грандиозной цели я могу сравнить чувства последнего лишь с Колумбом при открытии нового света“».

«Надеюсь, отходняк от того унылого состояния, в котором мы расстались, не окажется слишком тяжелым для вашего здоровья, и теперь я прошу вас не забывать наш разговор во время вашего последнего визита здесь.

Рынок акций слабее; несколько штук выставлялось на продажу. Одну я продал для вас по 900 фунтов стерлингов, но продолжать не смог. Сегодня они продавались по 840–850 фунтов, а позже укрепились до 875 фунтов; но, видя какова ситуация на рынке, я отошел в сторону и не стал предлагать их ни по какой цене. Если я смогу продолжить по 900 фунтов или дороже, я сочту это отвечающим вашим интересам — в умеренных пределах, ибо чувствую, что вам следует воспользоваться возможностью уменьшить свою долю, которая слишком велика. Я все еще надеюсь отплыть 21-го числа, но это будет зависеть от здоровья мистера Пибоди.

«Искренне ваш,
“
Дж. С. Морган
».







«Ариэль».




“London, 10th August, 1858.



«
Сайрусу У. Филду
, эсквайру, Нью-Йорк,


“
Дорогой сэр,
 — сим уведомляем о продаже трех ваших акций Атлантической телеграфной компании, а именно
: двух по 350 фунтов стерлингов каждая до успешной прокладки кабеля и одной после таковой по 900 фунтов за вычетом комиссионных. Оплата первой — наличными 3 августа, а остальных двух — наличными 13-го сего месяца, что просим принять к сведению.

“Искренне ваши,
“
Джордж Пибоди и К°
»




В биографии Лонгфелло, на странице 323, приводится следующая запись из его дневника:

«6 августа. Еду в город с мальчиками. Флаги развеваются, звонят колокола в честь празднования прокладки телеграфа».


А 12-го числа, в письме к мистеру Самнеру, он говорит:

«Вы уже порадовались успеху атлантического телеграфа — главной новости часа, года, века. Газеты называют Филда „Сайрусом Великим“».


Эти слова выражают настроение, охватившее всю страну; и чтобы противопоставить его тем дням и месяцам, которые только что миновали, приводится эта статья, опубликованная в нью-йоркской газете «Геральд» от 9 августа:

«УСПЕХ ИЛИ НЕУДАЧА — КОНТРАСТ

Много метких и остроумных вещей было сказано и написано во все времена, чтобы показать разницу в том, как одно и то же предприятие оценивают, когда оно оборачивается успехом, и когда оно терпит крах. Мы никогда не имели лучшего тому подтверждения, чем то, какое наблюдаем сейчас в связи с величайшим предприятием века. После того как первая и вторая попытки проложить атлантический кабель провалились, умники сочувственно покачивали головами в адрес мистера Филда и говорили: „Какой же он глупец!“ Им с самого начала было очевидно, что это дело никогда не сможет увенчаться успехом, и они не могли понять, почему такой здравомыслящий, трезвомыслящий человек, как Филд, стал рисковать всем своим состоянием в столь безумной затее с дорогой на Луну. Если бы он рискнул третью частью или половиной, для него еще нашлось бы какое-то оправдание, но поставить всё на кон в игре, где шансы были сто против одного — хуже даже, чем лотерея на Уолл-стрит под названием фондовой биржи, — было проявлением глупости и нелепости, мириться с которыми они не могли и за которые он заслуживал наказания.

Теперь всё изменилось. Полночь уступила место полудню. Солнце ярко светит на небе, а тени ночи прошли и позабыты. Неудачи стали лишь ступеньками к самому блестящему успеху. Кабель проложен; и теперь самое почитаемое в мире имя — это имя Сайруса У. Филда, хотя еще вчера нашлись бы



“ ‘None so poor to do him reverence.’







Те умники, которые на днях качали головами и жалели его, одновременно осуждая, теперь стоят в первых рядах воздающих ему хвалу и помогают сделать его имя общеизвестным. В его честь по всей ширине и долготе его родной страны звонят колокола, палят пушки и иллюминируются здания; и среди всех эмблем на первом месте у каждого на языке и превыше всего в каждом сердце звучит его имя. Если бы он, подобно великому Брюсу, не проявил упорства перед лицом неоднократных неудач, пока его усилия не увенчались успехом, его выставляли бы подрастающему поколению как наглядный пример опасности позволить нашему разуму быть поглощенным неосуществимой идеей, и его история преподносилась бы в пьесах и романах, и использовалась бы



“ ‘To point a moral or adorn a tale.’







Как бы то ни было, нация гордится им, мир знает его, и всё человечество у него в долгу».


Корабль «Ниагара» покинул Тринити-Бей и направился в Сент-Джонс, где был вынужден остановиться для пополнения запасов угля, 8 августа. Сразу по ее прибытии Исполнительный совет Ньюфаундленда и Торговая палата Сент-Джонса преподнесли поздравительные адреса мистеру Филду, а губернатор дал обед в его честь и в честь его друзей, и в Здании колонии был устроен бал. 11 августа «Ниагара» отплыла в Нью-Йорк.

Страна проявляла нетерпение; прошло двенадцать дней, а не было получено ни единого сообщения. Никто, казалось, не понимал, что прежде чем удастся использовать кабель в качестве средства связи между двумя континентами, необходимо было расчистить глушь и отрегулировать приборы.

Было решено устроить грандиозное празднование по случаю получения послания королевы; 16-го числа сообщили, что оно идет по подводному проводу, и рано утром 17-го началась пальба, и ликование продолжалось до 18-го числа, когда загорелась ратуша.

Церкви звонили в колокола, фабрики гудели сиренами, а вечером речной фасад полыхал кострами, и фейерверки вспыхивали в небе; здания были иллюминированы; говорили, что из окон «Эверетт Хаус» сияло тысячу огней, а транспаранты поражали воображение. Тот, что висел на фасаде «Интернэшнл Отель» на углу Бродвея и Франклин-стрит, имел размеры восемь на тридцать один фут; центр был белым с узорными буквами, а кайма — синей с белыми буквами, и на нем были написаны слова:

Эти плакаты находились в окнах магазина Боуэна и Макнами на углу Бродвея и Перл-стрит:


Королева Виктория

«Ваша депеша получена;
Ждем от вас вестей снова».





Молния, пойманная и укрощенная Франклином, наученная читать, писать и бегать с поручениями Морзе, запущенная в зарубежную торговлю компанией «Филд, Купер и Ко.», при специальном партнерстве Джона Булля и Братца Джонатана.















В окне Энсона Рэндольфа на углу Амити-стрит было выставлено следующее:


Старый Сайрус и Новый.
Один завоевал мир для себя,
Другой — Океан для мира.








Наше поле — Поле всего мира.








4 июля 1776 года,
16 августа 1858 года —
Дни, которые мы празднуем.





Отель «Манхэттен» был великолепно украшен цветными огнями и флагами всех наций. На транспаранте красовалась следующая надпись:


Обручены в августе 1858 года САЙРУСОМ У. ФИЛДОМ СТАРАЯ ИРЛАНДИЯ И МИСС МОЛОДАЯ АМЕРИКА.
«Пусть их медовый месяц длится вечно».







Газета «Трибюн» так описывает это шествие:

«Рабочие Центрального парка и рабочие нового водохранилища Кротон устроили необычный парад и, промаршировав по главным улицам, предстали перед мэром Тиманном на смотр перед зданием ратуши.

Шествие возглавлял отряд полиции Центрального парка в полной форме; затем шел полный духовой оркестр и знаменосец с белым муслиновым знаменем, на котором было начертано:


Жители Центрального парка.


Рабочие, одетые в свою повседневную одежду, с ветками вечнозеленых растений на шляпах, следовали далее отрядами по четыре человека, причем каждая бригада несла знамя с именем своего старшего мастера. В колонне процессии двигалось несколько запряженных четверками лошадей упряжек, везших фургоны, в которых находились рабочие инженерного департамента. По бокам повозок висели муслиновые транспаранты со словами:


Инженерный корпус.


Рабочие водохранилища выглядели закаленными людьми и были типичными представителями нью-йоркских разнорабочих.

Процессия заполнила Бродвей от Юнион-сквер до Парка, и, поскольку она была совершенно неожиданной, это вызвало немалое волнение и расспросы. Если всех людей и все повозки из этой демонстрации занять на городских работах, мы скоро увидим большие улучшения в новом парке…

Процессия состояла из одиннадцатисот рабочих и восьмисот повозок из Центрального парка под маршалльством господ Олмстеда, Миллера, Уоринга и Гранта, а также семисот рабочих и повозок с нового водохранилища под маршалльством мистера Уокера, составив шествие протяженностью более трех миль».


Те же рабочие преподнесли мистеру Филду в декабре следующего года кувшин, сделанный из древесины дуба Хартера.

Прежде чем «Ниагара» прибыла в Нью-Йорк утром 18 августа, мистер Филд подготовил свой отчет для Атлантической телеграфной компании, сразу же вывесил его для всеобщего обозрения, а вместе с ним и заявление об отставке с поста генерального менеджера компании.

«Как Сайрус проложил кабель» было написано Джоном Г. Саксом для «Харперс Уикли» и опубликовано 11 сентября:



“Come listen all unto my song,


It is no silly fable;


‘Tis all about the mighty cord


They call the Atlantic cable.




“Bold Cyrus Field he said, says he,


‘I have a pretty notion


That I can run a telegraph


Across the Atlantic Ocean.’




“Then all the people laughed, and said


They’d like to see him do it;


He might get half-seas-over, but


He never could go through it;




“To carry out his foolish plan


He never would be able;


He might as well go hang himself


With his Atlantic cable.




“But Cyrus was a valiant man,


A fellow of decision;


And heeded not their mocking words,


Their laughter and derision.




“Twice did his bravest efforts fail,


And yet his mind was stable;


He wa’n’t the man to break his heart


Because he broke his cable.




“ ‘Once more, my gallant boys!’ he cried;


‘Three times!—you know the fable—’


(‘I’ll make it thirty,’ muttered he,


‘But I will lay the cable!’)




“Once more they tried—hurrah! hurrah!


What means this great commotion?


The Lord be praised! the cable’s laid


Across the Atlantic Ocean!




“Loud ring the bells—for, flashing through


Six hundred leagues of water,


Old Mother England’s benison


Salutes her eldest daughter.




“O’er all the land the tidings speed,


And soon in every nation


They’ll hear about the cable with


Profoundest admiration!




“Now long live James, and long live Vic,


And long live gallant Cyrus;


And may his courage, faith, and zeal


With emulation fire us;




“And may we honor evermore


The manly, bold, and stable,


And tell our sons, to make them brave,


How Cyrus laid the cable.”







20 августа капитан Хадсон, мистер Эверетт и офицеры «Ниагары» были приняты мистерoм Филдом, и с балкона своего дома он зачитал это послание толпе, собравшейся на улице:


“Valentia Bay, August 19, 1858.



«Сайрусу У. Филду, Нью-Йорк:


Директора только что заседали. Они сердечно поздравляют вас с успехом.

„Агамемнон“ прибыл в бухту Валентия в четверг, 5 августа, в 6 часов утра.

Мы как раз собираемся фрахтовать судно для прокладки берегового конца. Время терять не будем, отправляя их в путь. Пожалуйста, напишите мне подробнее о тарифе и других рабочих договоренностях.

Совард.»



Он не забыл и моряков, о чем свидетельствует следующее приглашение:

БЕЗУПРЕЧНЫЙ ПРИЕМ ЭКИПАЖА СУДНА США «НИАГАРА». ——— Мистер Сайрус У. Филд имеет честь просить вас пожаловать на чествование экипажа «Ниагары», которое состоится в «Пэлас Гарденс» сегодня в 10 часов вечера. У. А. Бартлетт за К. У. Ф. Нью-Йорк, 25 августа 1858 г.











Из одной газет взят этот отчет о собрании, состоявшемся перед приемом:

«Более двухсот матросов и морских пехотинцев с фрегата „Ниагара“ собрались вчера вечером на Франклин-сквер, выстроились в колонну и в сопровождении оркестра судна „Норт Каролайна“ маршем направились в Институт Купера. Они несли с собой точную модель „Ниагары“, изготовленную одним из членов ее экипажа, которая была нарядно украшена флагами в точности так же, как и благородный корабль, который она представляет, когда он в последний раз заходил в нашу гавань. По прибытии в Институт Купера моряков приветствовали салютом из фейерверков и сердечными возгласами толпы…

Следующим выступающим был Сайрус У. Филд. Он явно был большим любимцем матросов, которые, как говорят, называли его на борту корабля „Сестрой милосердия“. Когда он поднялся, они устроили ему неистовую овацию. Он произнес лишь короткую речь, состоявшую из воспоминаний о прокладке и приземлении кабеля, а также о доблести и верности экипажа в этих случаях. За новыми песнями и приветствиями последовало появление капитана Хадсона, которого встретили с самым теплым энтузиазмом и который произнес несколько уместных слов».


26-го числа мистер Филд с компанией отправился в Грейт-Баррингтон, а на следующий день старые друзья мистера Филда приветствовали их в Стокбридже.

В период с 10 августа по 1 сентября из Валентии в Ньюфаундленд было отправлено девяносто семь сообщений, а из Ньюфаундленда в Валентию — двести шестьдесят девять.

Британское правительство посредством кабельной связи отменило возвращение в Англию 62-го и 39-го полков. Новость о мире с Китаем также была отправлена в эту страну, а английские газеты от 18 августа сообщали о столкновении между пароходами компании «Кунард» «Аравия» и «Европа». Это утверждение взято из письма, написанного в июле 1862 года по распоряжению Атлантической телеграфной компании и подписанного секретарем компании мистером Джорджем Совардом.

1 и 2 сентября были выбраны днями для «Всеобщего празднования прокладки кабеля атлантического телеграфа».

В знак уважения к пожеланию, выраженному настоятелем и церковным советом церкви Троицы, было решено, что первый день начнется с богослужения и гимна Te Deum в десять часов. В отсутствие епископа Хорацио Поттера руководство этим богослужением взял на себя епископ Джордж Вашингтон Доун из Нью-Джерси.

Церковь Троицы никогда прежде не была так нарядно убрана. «Здание было украшено от колокольни до верхушки шпиля флагами всех наций. Вокруг колокольни висели флаги Франции, Испании, Пруссии, Австрии, России, Португалии и других стран, в то время как шпиль примерно на три четверти пути к кресту был украшен звездно-полосатым флагом и британским юнион-джеком». Именно этот эпизод вызвал к жизни стихи, написанные епископом Доуном:



“Hang out that glorious old Red Cross;


Hang out the Stripes and Stars;


They faced each other fearlessly


In two historic wars:


But now the ocean-circlet binds


The Bridegroom and the Bride;


Old England, young America,


Display them side by side.




“High up, from Trinity’s tall spire,


We’ll fling the banners out;


Hear how the world-wide welkin rings,


With that exulting shout!


Forever wave those wedded flags,


As proudly now they wave,


God for the lands His love has blessed;


The beauteous and the brave.




“But see, the dallying wind the Stars


About the Cross has blown;


And see, again, the Cross around


The Stars its folds has thrown:


Was ever sign so beautiful


Flung from the heavens abroad?


Old England, young America,


For Freedom and for God.”







В час дня процессия сформировалась у Бэттери и проследовала оттуда к Хрустальному дворцу, стоявшему тогда на Сорок второй улице между Пятой и Шестой авеню.

Отчет, который следует далее, взят из нью-йоркской газеты «Геральд» от 2 сентября:

КАБЕЛЬНЫЙ КАРНАВАЛ. — „Свершено славное дело“. — МЕПОЛИС, ПЕРЕПОЛНЕННЫЙ ПОСЕТИТЕЛЯМИ. — Свыше полумиллиона ликующих людей. — Бродвей — сад женской красоты. — БУКЕТ В КАЖДОМ ОКНЕ. — Славное признание величайшего творения века. — ВОЗСОЕДИНЕНИЕ ВСЕХ НАЦИОНАЛЬНОСТЕЙ. — * * * * * КАБЕЛЬЩИКИ. — БРИТАНСКИЕ МОРСКИЕ ОФИЦЕРЫ В ГОРОДЕ. — Морские волки с „Ниагары“ на месте. — БОЛЬШАЯ БУХТА КАБЕЛЯ. — * * * * * СЦЕНЫ У ХРУСТАЛЬНОГО ДВОРЦА. — ГОРОД НОЧЬЮ. — ФЕЙЕРВЕРК В ПАРКЕ. РАТУША В БЕЗОПАСНОСТИ. — Факельное шествие пожарных. — ИЛЛЮМИНАЦИЯ. — Цветные фонари а-ля шинуаз и т. д., и т. п., и т. д.











































«Зрелище, представшее вдоль Бродвея, совершенно не поддается описанию. Каждое доступное и даже недоступное место было занято задолго до того, и от Бэттери до Юнион-Плейс приходилось держать ответный удар взглядов, более эффективных и опасных, чем любая артиллерийская батарея. Это изобилие женской красоты в сочетании с великим множеством флагов, транспарантов и девизов заставляло вспомнить о римском карнавале. Любимым военным полкам, монреальской артиллерии, а также офицерам и экипажам „Ниагары“ и „Горгона“ повсюду вдоль маршрута оказывали великолепный прием. Отовсюду мы слышали возгласы в честь Филда, Хадсона, Эверетта и их британских сподвижников. Мы никогда не слышали более радостного, сердечного и искреннего крика, чем тот, что приветствовал доблестных матросов „Ниагары“, когда они продвигались по Бродвею…»

«Толпа на Бродвее была столь велика, что военным стоило большого труда пробиться сквозь нее, и потому шествие несколько затянулось…»

«Назначенное время начала интересных церемоний внутри Дворца было половина пятого, но процессия прибыла туда лишь за несколько минут до шести. К тому времени в здании находилось около десяти тысяч человек, с нетерпением ожидающих прибытия знаменитостей, увидеть и услышать которых желал каждый…»

«Экипаж „Ниагары“ с моделью этого корабля вошел через парадную дверь и, промаршировав по центральному проходу, занял место перед трибуной. Их встретили громкими криками, и они ответили на истинно манерный манер, бурно приветствуя капитана Хадсона, мистера Филда, мэра и едва ли не каждого, кого они узнали на трибуне…»

«Ночью, казалось бы, толпа должна была уменьшиться. Ничуть не бывало. Иллюминация, фейерверки, разноцветные фонари и всеобщие газовые и спермацетовые демонстрации придавали Бродвею карнавальный вид, который почти невозможно описать. Начиная с остроумной задумки Нью-Йоркского клуба и вплоть до Парка тянулась череда иллюминаций и транспарантов самого разного толка. Великие базары соперничали друг с другом числом и разнообразием своих девизов и оформлений как для дня, так и для ночи; однако, минуя их все, мы были особенно поражены следующим двустишием на боку повозки:



“ ‘With wild huzzas now let the welkin ring,


Columbia’s got Britannia on a string.’







Факельный парад пожарных завершил дневные гуляния. Он был необычайно красив, и когда эта длинная вереница двигалась по Бродвею, со всех сторон окруженная восторженной толпой и освещаемая тысячами факелов, свечей и цветных фонарей, легко было вообразить себя в волшебной стране. Далеко за полночь великое собрание рассеялось, и даже тогда улицы не вернулись к своему привычному виду… Дело в том, что на нас обрушилась лавина людей, и Нью-Йорк на сей раз был раздавлен; но мы не каждый день прокладываем атлантические кабели».


2 сентября в семь часов празднование завершилось обедом.

«Шестьсот гостей уселись за столь пышный обед, какого еще не подавали ни по одному великому случаю в этом городе. Меню лежало у каждой тарелки:


МУНИЦИПАЛЬНЫЙ ОБЕД, ДАВАЕМЫЙ МЕГИСТРАТОМ ГОРОДА НЬЮ-ЙОРКА САЙРУСУ У. ФИЛДУ И ОФИЦЕРАМ ПАРОХОДА ЕГО БРИТАНСКОГО ВЕЛИЧЕСТВА „ГОРГОН“ И ПАРОХОДНОГО ФРЕГАТА США „НИАГАРА“ В ЗНАК КОМЕМОРАЦИИ ПРОКЛАДКИ АТЛАНТИЧЕСКОГО КАБЕЛЯ. МЕТРОПОЛИТЕН ОТЕЛЬ, 2 СЕНТЯБРЯ 1858 Г. — УСТРИЦЫ НА СТВОРКАХ РАКОВИН. СУПЫ. Зеленая черепаха. Гамбо с рисом.






































Филе говядины шпигованное с грибным соусом. Бараньи котлеты с зеленым горошком. Шарлот из куропаток с соусом мадера. Рисовые формы с мелкими овощами. Тимбал из макарон по-милански. Дикие утки с оливкам. Грудки цыплят под соусом из трюфелей. Мягкопанцирные крабы жареные простые. Тушеная речная черепаха по-американски. Птенцы голубей бразе, садовничий соус. Сладкое мясо шпигованное с фасолью стручковой. Фрикадель из телятины шпигованный с мелкой морковью. Кабана фаршированная с мелкими травами. Овсянки под соусом стюарда. Жареные черепашьи стейки под томатным соусом. Крокеты из цыплят с жареной петрушкой. Баранье филе шпигованное под соусом пуврад. Рябчики на тостах под итальянским соусом.





















ЗАКУСКИ. Сырые томаты. Испанские оливки. Маринованные устрицы. Смородиновое желе. Сельрей. ДИЧЬ. Куропатки под хлебным соусом. Жареный английский бекас. ОВОЩИ. Вареный и толченый картофель. Тушеные томаты. Батат. Лимская фасоль. ВЫПЕЧКА. Яблочные пироги. Сливовые пироги. Персиковые пироги. Плам-пудинг. Узорная шарлотт-рус. Желе на мараскине. Фруктовое желе. Ананасовый салат. Пирожные по-неаполитански. Шампанское желе. Ананасовые пироги. Заварные пироги. Тыквенные пироги. Клубный пудинг. Персиковые меренги. Желе на мадере. Пуншевое желе. Фигурный бланманже. Испанский крем. Швейцарские меренги. КОНФЕТЫ. Меренги со сливочным кремом со вкусом ванили. Розовый миндаль. Дамский торт. Айвовое суфле. Ванильный сахарный миндаль. Узорное миндальное печенье. Мятный сливочный леденец. Бабочки из венского торта. Ванильное мороженое. Савойское бисквитное печенье. Разнообразные глазированные фрукты. Домино из бисквита. Ассорти конфет. Жареный миндаль. Поцелуйное консервированное печенье. Шоколадное печенье. Фигурные ромбовидные поцелуи. Консервированные миндальные поцелуи. УКРАШЕНИЯ.


































































Queen Victoria, of Great Britain.

James Buchanan, President of the United States.

Cyrus W. Field, with his Cable.

Professor Morse, as Inventor of the Telegraph.

Dr. Benjamin Franklin.

The operative Telegraph of the Metropolitan Hotel.

The Niagara, Man-of-War of the United States.

The Agamemnon and Niagara paying out the Cable.

Cyrus W. Field, surrounded by the flags of all nations.

The Coats of Arms of all nations, on a pyramid.

Pocahontas, with real American design.



Храм Свободы. Большая узорная ваза для фруктов. Храм Музы. Сахарная башня. Сахарная башня с разнообразными украшениями. Цветочная пирамида. Белое сахарное украшение. Корзина для фруктов, поддерживаемая дельфинами. Узорная ваза для цветов. Храм Дань уважения. Пагодовая пирамида. Шотландский воин верхом. Эфиопская башня. Цветочная ваза декорированная. Пирамида из глазури. Церковь на постаменте. Пирамида из хрустящих бонбонов. Китайский павильон. Триумфальный храм. Сахарная арфа с цветочными украшениями. Пирамида ассорти. Фигурный сахарный храм. Украшенная сахарная башня. Храм Искусства. Лира, увенчанная рогом изобилия из цветов. ДЕСЕРТ. Миндаль. Персики. Орехи пекан. Грецкие орехи. Виноград из оранжереи. Кофе. Цитронные дыни. Груши Бартлетт. Изюм. Фундук. Кофе.








































Вот один из тостов:

«Сайрус У. Филд: Его усилиям, энергии, мужеству и упорству обязаны мы Океанским телеграфом; мы заявляем на него права, но Бессмертие владеет им».


В своем ответном слове он сказал:

«Ни одному человеку мир не обязан этим достижением; один мог сделать больше другого, этот человек сыграл выдающуюся, а тот второстепенную роль, но есть множество нас, кто трудился над делом, завершение которого вы празднуете сегодня».


Мистер Джордж Пибоди писал ему:

«Я с большим интересом прочитал отчеты в нью-йоркских газетах о праздновании великого события года и века, и хотя я считаю, что в некоторых отношениях они чересчур восторженны, в том, что касается лично вас, они не могут быть таковыми, ибо если кабель пропадет завтра, вы будете в полной мере заслуживать тех высоких почестей, которые получаете ежедневно».


Когда он покидал Бэттери 1 сентября, ему вручили телеграмму, датированную тем же утром:

«Сайрусу У. Филду, Нью-Йорк:


Директора направляются в Валентию для организации работ по открытию провода для публики. Они передают через кабель вам и вашим согражданам свои сердечные поздравления в связи с вашим радостным празднованием великого международного дела».


Это было последнее сообщение, прошедшее по кабелю 1858 года.

ГЛАВА VIII НЕУДАЧИ СО ВСЕХ СТОРОН (1858-1861)





История этих лет составлена по материалам ежедневной прессы и документам мистера Филда.

«В разгар всего этого ликования из Ньюфаундленда пришли известия о том, что кабель, открытие которого для публичных сообщений с полным основанием ожидалось через несколько дней, перестал работать. Резкий откат был мучителен для наблюдения после бурного возбуждения последних трех недель».


То, что отправлять сообщения через кабель стало невозможно, стало достоверно известно в Лондоне из письма, переданного в газету «Таймс»:

«6 сентября 1858 г.


Сэр, — дирекция поручила мне сообщить вам, что по причине, пока не установленной, но предположительно проистекающей из неисправности кабеля в доселе не обнаруженной точке, с часа дня пятницы, 3-го числа сего месяца, из Ньюфаундленда не поступало никаких разборчивых сигналов. Директора в настоящее время находятся в Валентии и при содействии различных научных и практических электриков исследуют причину остановки с целью устранения существующей проблемы. Ввиду этих обстоятельств в настоящее время невозможно назвать сроки открытия провода для публики.

Джордж Совард.»


До конца месяца эти телеграммы были опубликованы в нью-йоркских газетах:


“New York, September 24, 1858, 12 m.





«Де Саути, Тринити-Бей, Ньюфаундленд:


Депеши от вас и Маккея противоречат друг другу. Прошу дать мне четкие ответы на следующие вопросы:

Первое: получаете ли вы сейчас или получали ли в течение последних трех дней отчетливые сигналы из Валентии?

Второе: можете ли вы отправить сообщение — длинное или короткое — директорам в Лондон?

Третье: если вы ответите „нет“ на вышесказанное, ответьте, изменились ли существенно электрические проявления с 1 сентября.

Сайрус У. Филд.»






“Trinity Bay, N. F., September 24, 1858.



«К. У. Филду, Нью-Йорк:


Мы не получали из Валентии ничего вразумительного с 1 сентября, за исключением того, что вчера ощущались слабые сигналы. Я ничего не могу отправить в Валентию. Изменения в электрических проявлениях были весьма незначительны.

Де Саути.»





«Тринити-Бей, Ньюфаундленд, суббота, 25 сентября.


Питеру Куперу, К. У. Филду, У. Г. Ханту и Е. М. Арчибальду, Нью-Йорк:



У меня нет ни малейшего желания утаивать подробности работы кабеля, и до тех пор, пока я не свяжусь с руководтвом и не выясню указания управляющего компанией, я буду направлять ежедневный отчет о ходе дел. Сегодня мы не работали, но время от времени получали из Валентии слабые изменения полярности тока, которые в принятом виде неразборчивы.

К. В. де Саути.»



«Тринити-Бей, Ньюфаундленд, суббота, 25 сентября.


К. У. Филду, Нью-Йорк:


Ваше сообщение получено. Позавчера начал принимать ток из Валентии и надеялся, что вскоре снова смозу приступить к работе. О чем я и сообщил мистеру Маккею. Затем ток пропал. Этим объясняется расхождение между его сообщением и моим.

К. В. де Саути.»



На последней странице «Книги служебных сообщений», хранившейся на станции компании в Тринити-Бей, 30 сентября была сделана следующая запись:

«Идут хорошие токи, но никаких членораздельных сигналов».


На короткое время вновь возникло чувствоо воодушевления, и показалось, что электрический ток не утрачен окончательно; ровно месяц спустя было написано следующее письмо:

«Редактору газеты „Таймс“:


Сэр, — в 23 часа спешу сообщить вам, что только что получил приложенное сообщение из Валентии, переданное мистером Бартоломью, супервайзером компании в том пункте. Судя по всему, благодаря применению необычной и особой батарейной мощности в Ньюфаундленде в соответствии с инструкциями профессора Томсона из Глазго (одного из директоров компании) удалось передать — даже через неисправный кабель — те немногие слова, которые мистер Бартоломью зафиксировал в своем сегодняшнем вечернем сообщении мне.

Это, однако, хотя и обнадеживает, не должно рассматриваться как постоянное положение дел, поскольку по-прежнему ясно, что в кабеле имеется серьезная неисправность, в то время как в то же время пока абсолютно не очевидно, что можно предпринять какие-либо усилия — кроме самых необычных и (для кабеля) опасных, особенно с этой стороны, — для преодоления существующих препятствий на пути к безупречной работе.

Ниже приводится сообщение мистера Бартоломью:

„Бартоломью, Валентия, — Соварду, Лондон. — Я только что получил из Ньюфаундленда следующие слова: „Даниэлл снова в цепи“. Сигналы очень отчетливые. Разрешите мне на свое усмотрение использовать батарею Даниэлла для ответа“».

«Сразу по получении вышеизложенного я направил необходимые полномочия на использование батареи Даниэлла в Валентии.

Искренне ваш,
Джордж Совард, секретарь.
Старый Брод-стрит, 22,
20 октября.»






И так шли дни: надежда сменялась отчаянием.
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CYRUS W. FIELD

(From a Photograph by Brady, taken in 1860)



Описывая это время, один друг говорил:

«Для мистера Филда и тех, кто трудился с ним столь долгое время, удар обрушился с удвоенной силой. Работу приходилось начинать сначала; и мистер Филд чувствовал, что на него возложена тяжкая обязанность — попытаться вселить новую бодрость духа в одних своих друзей, преодолеть сомнения других и бороться с упорными попытками недоброжелателей предприятия навредить ему всеми возможными способами. Его вера в его окончательный успех по-прежнему была непоколебима, уверенность — безгранична, а решимость довести дело до конца — тверда как никогда».


15 декабря 1858 года архиепископ Хьюз писал:

«Наш кабель пока безмолвствует; но не беда, слава прокладки его в океанских глубинах принадлежит вам, и она ничуть не меньше независимо от того, получат ли акционеры дивиденды или нет. В настоящее время у вас нет соперников в претензиях на славу этого проекта».


Странным контрастом к столь быстро угасшему ликованию стало то, что золотая табакерка и звание почётного гражданина города были вручены с такой запиской:


“Mayor’s Office,

“New York, 2d August, 1859.



«Мэр Нью-Йорка имеет удовольствие преподнести Сайрусу У. Филду, эсквайру, из Нью-Йорка адрес и памятные знаки, вотированные ему городом Нью-Йорком 1-го числа сентября прошлого года в ознаменование уважения, коего удостоились его заслуги по случаю прокладки атлантического телеграфного кабеля, соединившего Европу с Америкой».

«Дэниел Ф. Тиманн».



В мае 1859 года мы находим его в Лондоне, а 8 июня — на собрании Атлантической телеграфной компании, где было решено собрать 600 000 фунтов стерлингов для прокладки другого кабеля и, если возможно, ремонта старого. Он находился в Нью-Йорке 29 декабря 1859 года, и именно тогда сгорел его офис на Бикман-стрит, 57. Среди его бумаг об этом упоминается следующее: „Пожар, сделавший последние дни 1859 года столь мрачными из-за бедствия, вспыхнул в здании, примыкающем к складу мистера Филда, уничтожив его и несколько других. Магазин мистера Филда был полон товаров и сгорел дотла, а убытки сверх покрытых страховкой составили 40 000 долларов“. Вечерние газеты того дня сообщили о пожаре и одновременно опубликовали карточку от мистера Филда о том, что он арендовал другой офис и его бизнес будет продолжаться без перерывов.

К январю 1860 года на новые акции компании было подписано всего 72 000 фунтов стерлингов, и директора были разочарованы отсутствием интереса к предпринимаемым ими усилиям по изысканию средств для прокладки нового кабеля через Атлантику. Правительство дало гарантии по красноморскому кабелю, но он потерпел неудачу, и по этой причине оно отказало в такой же помощи Атлантической телеграфной компании, хотя два сообщения, отправленные 31 августа 1858 года, предотвратили траты в размере от 40 000 до 50 000 фунтов, поскольку именно такая сумма потребовалась бы для переброски двух полков, получивших приказ отправиться из Канады в Индию. В отчете акционерам от 29 февраля рассказывалось о попытке поднять береговой конец кабеля в Тринити-Бей, и добавлялось:

«Но затем произошло обстоятельство, которое вселяет огромную надежду. Несмотря на то, что глубина составляла сто семьдесят пять морских саженей, капитан Белл не встретил никаких затруднений при повторном тралении кабеля и снова поднял его в течение получаса».




Это первый случай, когда было высказано предположение о возможности траления кабеля.

Это письмо возвращает нас к картинам домашней жизни:


“Stockbridge, March 3, 1859.



«Дорогой сын Сайрус,—Если в следующий понедельник утром будет хорошая погода, твои родители намерены отправиться в Нью-Йорк, чтобы навестить всех наших родственников и как можно больше других наших многочисленных друзей.

«Полагаю, миссис Брюэр и мастер Фредди будут с нами.

«Привет всем интересующимся друзьям. Стоит холодная погода, но в целом царят здоровье и благополучие.

«Привет всем интересующимся.

«Дэвид Д. Филд».



Письмо мистера Сьюарда, приводимое ниже, очевидно, является ответом на послание мистера Филда, в котором тот выразил сожаление по поводу того, что выдвижение кандидатуры в Чикаго не досталось представителю нью-йоркской делегации:


“Auburn, July 13, 1860.



«Мой дорогой друг,—Ваше деликатное письмо было не обязательно, но тем не менее очень приятно. Тысяча благодарностей за него. Я не стремлюсь зацикливаться на личных интересах. Полагаю, они не являются для меня главными. Но даже если бы я был столь честолюбив, вряд ли меня ждал бы полный успех. Если бы мудрому человеку пришлось выбирать, он вполне мог бы предпочесть, чтобы соотечественники сожалели о том, что он не был президентом, нежели быть президентом.

«Искренне ваш,«Уильям Х. Сьюард.



«Сайрусу У. Филду, эсквайру».



Восстановление дел мистера Филда после приостановки выплат его фирмой в 1857 году происходило гораздо быстрее, чем после его предыдущего краха в бизнесе. В 1859 году в одной из нью-йоркских газет было опубликовано следующее:

«Мы рады узнать, что торговый дом Cyrus W. Field & Co., приостановивший платежи осенью 1857 года во время отсутствия мистера Филда в Англии (по делам, связанным с Атлантической телеграфной компанией), недавно выкупил почти все свои пролонгированные векселя, срок оплаты которых наступает лишь в октябре следующего года, а теперь уведомил держателей оставшейся части, что они готовы выплатить всю сумму наличными по предъявлении за вычетом законных процентов. Это свидетельство процветания должно радовать их многочисленных друзей».


В октябре 1860 года город Нью-Йорк был полностью поглощен заботами по приему принца Уэльского, и именно об этом визите писал мистер Арчибальд:


“British Consulate,

“New York, October 20, 1860.



«Мой дорогой мистер Филд,—Я действительно был настолько завален накопившимися делами со времени моего возвращения в среду вечером, и нахожусь в таком положении до сих пор, что вынужден вкратце изложить письменно то, предпочел бы сделать лично, а именно выразить, как сильно я обязан вам за вашу ценную и любезную помощь во время визита принца и особенно в прошлое воскресенье в деле Дэниела Дрю....

«Прием, оказанный принцу в этой стране, не только чрезвычайно обрадовал его самого и всю его свиту, как того и следовало ожидать; но он, я уверен, породит в Англии глубокое чувство восхищения и благодарности к этой стране, последствия чего, как мне кажется, будут весьма благотворны для будущего обеих стран.

«Хотя мне было жаль расставаться с принцем в среду, я не могу передать вам, с каким чувством облегчения я избавился от глубокой тревоги, преследовавшей меня во время его пребывания здесь — как бы какое-нибудь непредвиденное происшествие не омрачило счастье или не угрожало безопасности его осопы в обществе, состоящем из столь разнородных элементов. В подобном случае вся ответственность легла бы на меня, так как лорд Лайонс никогда не бывал в Нью-Йорке, и визит в этот город был предпринят в соответствии с моими заверениями. Слава Богу, все прошло так хорошо и счастливо, и куда успешнее, чем я предполагал или чем кто-либо из нас вообще ожидал.

«Еще раз благоря вас за ваши многочисленные любезности, остаюсь,

«Мой дорогой сэр, преданный вам,«Э. М. Арчибальд.»




За днями ликования последовали дни уныния и мрака. Страну вновь охчатила финансовая паника, и 7 декабря мистер Филд пишет: «Выдержал тяжелую борьбу, но был вынужден приостановить выплаты». 27-го числа он обратился с письмом к своим кредиторам. Дав краткую сводку своего делового опыта, он заявил:

«Подобная череда неудач выпадает на долю одной фирмы нечасто, по крайней мере с такой быстротой, и этого вполне достаточно, чтобы объяснить нынешнее положение моих дел. Я боролся со всеми этими убытками и еще несколько недель назад с уверенностью надеялся преодолеть все трудности. Но вы знаете, как внезапно обрушилась на нас недавняя паника. Мы обнаружили, что собирать долги невозможно. Приостановка выплат несколькими домами, чьи векселя имелись у нас в большом количестве, усилила наши затруднения.

«Таким образом, не получая почти ничего и будучи обязаны оплачивать как наши собственные векселя, так и чужие, мы сочли невозможным продолжать дело без помощи частных друзей и риска вовлечь их в неприятности — риска, на который, как я считаю, идти морально неверно.

«Я счел более мужественным и честным созвать это собрание моих кредиторов, чтобы представить им полный отчет о своих делах и спросить их совета относительно того, как мне следует поступить.

«Итак, господа, перед вами все дело в целом, и я оставляю за вами право решить, что мне делать.

«Мое единственное желание — насколько это в моих силах, заплатить вам до последнего фартинга. Я с радостью отдам вам каждый доллар имущества, какое у меня есть в мире; и я прошу лишь об одном: освободить меня от бремени долгов, чтобы я мог чувствовать себя свободным и снова приняться за работу, дабы вернуть утраченное.

«Теперь вам предстоит решить, какой путь требуют от меня справедливость и право».


Кредиторы согласились на двадцать пять центов за доллар и предпочли, чтобы он сам управлял своими делами, а не «передавал все в руки доверенного лица или лиц»; однако для осуществления этой выплаты, а также погашения суммы, причитавшейся тогда по акциям Нью-Йоркской, Ньюфаундлендской и Лондонской телеграфной компании и Атлантической телеграфной компании, он заложил все свое имущество, включая портреты отца и матери.

Его активы в то время составляли:

House and furniture, 123 East Twenty-first Street (heavily
mortgaged).

Церковная скамья в Пресвитерианской церкви на Мэдисон-сквер.

Акции Нью-Йоркской, Ньюфаундлендской и Лондонской телеграфной компании.

Акции Атлантической телеграфной компании.


А против них — крупная задолженность.

20 декабря Южная Каролина вышла из состава Союза, а 26-го числа того же месяца майор Андерсон оставил форт Молтри и перевел свой небольшой гарнизон в форт Самтер — прозвучали первые аккорды надвигающейся войны; процитируем книгу доктора Уильяма Х. Рассела об Атлантическом телеграфе:

«Великая гражданская война в Америке подстегнула капиталистов возобновить попытку; в обществе осознали всю важность проекта и возросшие возможности, сулившие успешный исход. Мистер Филд, неустанно бороздивший сушу и море, добивался от друзей по обе стороны Атлантики помощи и пропагандировал эту идею в Лондоне и Нью-Йорке».




ГЛАВА IXГРАЖДАНСКАЯ ВОЙНА(1861–1862)





Деккабрь 1860 года завершился финансовым крахом: мистер Филд уже в третий раз менее чем за двадцать лет лишился своего бизнеса, и тем не менее он обладал столь жизнерадостным нравом, что вскоре мы вновь видим его в конторе и очень скоро — за работой по продвижению его великого предприятия. 10 июня он написал мистеру Соварду:

«У меня никогда не было больше уверенности в окончательном успехе Атлантической телеграфной компании, чем сегодня».


А мистер Совард писал ему 5 июля:

«В устройство телеграфных кабелей постоянно вносятся огромные усовершенствования, и интерес к этому вопросу очень велик. Мы возлагаем все большие надежды на благоприятные времена для Атлантической компании.

«На этой неделе произошли два очень благоприятных для телеграфии события. Во-первых, компания Glass, Elliott & Co. без каких-либо заминок или неполадок, в превосходном состоянии проложила кабель для французского правительства между Тулоном и островом Корсика; и, во-вторых, та же фирма завершила в абсолютно таком же исправном состоянии две трети линии между Мальтой и Александрией для нужд английского правительства; поскольку на оставшемся участке везде мелководье, успех мероприятия гарантирован».


После начала гражданской войны он часто бывал в Вашингтоне, неустанно служил своей стране, и мы видим его в переписке с государственным секретарем, министром финансов и другими официальными лицами.

11 июня 1861 года он написал полковнику Томасу А. Скотту, тогдашнему помощнику военного министра, в гостиницу «Уиллардс» в Вашингтоне, округ Колумбия:

«Простите, что повторяю в этом письме некоторые предложения, которые я высказывал Президенту, вам и другим членам Кабинета во время моего недавнего визита в Вашингтон;

«1. Правительству незамедлительно изъять все хранящиеся в телеграфных конторах депеши, отправленные из Вашингтона, Балтимора, Уилмингтона, Филадельфии, Нью-Йорка, Хартфорда, Бостона и других городов за последние шесть месяцев, поскольку я уверен, что при изучении многие лица, не подозреваемые ныне, окажутся шпионами и предателями.

«2. Правительству как можно скорее установить телеграфную связь посредством подводных кабелей между некоторыми из наших главных портов на побережье и ближайшей телеграфной линией, связанной с Вашингтоном, чтобы ведомство могло почти мгновенно связаться с командиром в любом требуемом пункте.

«3. В каждом ведомстве правительства принять шифр для связи со своим доверенным агентом в важных точках страны, с тем чтобы они могли обмениваться конфиденциальными сообщениями по телеграфу.

«Я считаю крайне важным, чтобы правительство располагало максимально надежной телеграфной связью со своими главными фортами на атлантическом побережье.

«Если у меня имеется какая-либо информация, которая могла бы послужить вам в исполнении пожеланий правительства по телеграфным вопросам, я с радостью предоставлю ее.

«Полагаю, вам известно, что в этой стране лишь очень немногие имеют опыт производства, эксплуатации или прокладки сколько-нибудь значительных подводных кабелей.

«С глубоким уважением,«Ваш покорный слуга,«Сайрус У. Филд.»





16 июня, находясь в Вашингтоне, он получил пропуск «за пикеты и обратно, действительный в течение пяти дней». 30 июля он написал капитану Г. В. Фоксу из Военно-морского министерства:

«В письме, написанном министру финансов 11 мая с. г., я использовал следующие слова: «Правительству следует немедленно отправить в Англию доверенного агента вместе с компетентным морским офицером, чтобы приобрести у британского правительства или иным образом получить несколько усовершенствованных паровых канонерок и других судов для защиты нашей торговли и содействия в блокаде южных портов»».


Именно в это время его фирма в Нью-Йорке написала ему, что долг в 1800 долларов был выплачен, причем 1000 долларов — серебром. В наши дни такой способ оплаты вряд ли был бы оценен по достоинству.

Смерть его матери вечером в пятницу, 16 августа, была возвещена жителям селения Стокбридж по тогдашнему обычаю звоном церковного колокола. После этого следовали шесть ударов, указывавших на смерть женщины (для мужчины били девять раз, а для ребенка — три). Затем медленно отзванивался ее возраст, и каждый прожитый год возвращал ее семье радость или скорбь, которыми был наполнен этот год.

Ее похороны состоялись в воскресенье, 18-го числа. Несколько ее друзей из числа пожилых жительниц города выступили в роли носильщиков гроба, а еще один обычай того времени заключался в том, что священник после засыпки могилы — а этого ждали все — возносил благодарность от имени семьи всем, кто проявил к ним доброту и сочувствие в их утрате. Об этих похоронах преподобный Джон Тодд из Питтсфилда, шт. Массачусетс, писал:

«У ворот одного из наших прекрасных сельских кладбищ как раз входил большой траурный кортеж... Носилки покоились на плечах четырех высоких, благородных мужчин в расцвете сил... Они ступали очень медленно и бережно, словно спящий мог почувствовать движение. И кто же покоился на носилках, так бережно и нежно несомый? Это была их собственная мать. Никогда не видел я столь почтительной скорби и столь глубокого уважения».


Несколько дней спустя мистер Филд написал другу по поводу смерти ребенка:

«Испытав подобное бедствие на собственном опыте, я могу судить о ваших чувствах и самым искренним образом сочувствую вам и вашей доброй жене в этом горестном событии. Надеюсь, вы оба перенесете это с христианским мужеством, ибо на то воля Божья, и несомненно в каких-то мудрых целях».


Говоря о деле своей жизни, 23 октября он пишет:

«Кто первым задумал идею трансатлантического телеграфа, я не знаю. Возможно, это случилось еще до моего рождения.

«Я совершил двадцать четыре морских путешествия исключительно с целью соединить Европу и Америку телеграфной связью, и хотя проложенный кабель сейчас не работает, приобретенный опыт, я не сомневаюсь, станет средством погружения нового кабеля, который успешно соединит Ньюфаундленд и Ирландию».


В 22 часа 26 октября было получено следующее сообщение из Сан-Франциско:

«Сайрусу У. Филду, Нью-Йорк:


«Тихоокеанский телеграф вызывает Атлантический кабель.

«А. У. Би».



Он ответил:

«Ваше сообщение получено. Атлантический кабель не мертв, но спит. В свое время он ответит на вызов Тихоокеанского телеграфа».


29 октября в письме другу на Ньюфаундленд:

«Здесь сейчас наблюдается значительно возросший интерес к важности скорейшей прокладки еще одного Атлантического кабеля из Ирландии на Ньюфаундленд, соединяющего тем самым Европу, Азию, Африку и Америку.

«Надеюсь через несколько дней договориться так, чтобы в какой-нибудь назначенный вечер объединить линии между Сент-Джонсом и Сан-Франциско и с помощью реле вести разговор напрямую между этими двумя точками — телеграфное расстояние между ними превышает 5000 миль».


Он не пренебрегал и личными делами. 3 декабря, не прошло и года с момента его краха, он смог написать:

«Все наши пролонгированные векселя со сроком погашения 30 сентября прошлого года были надлежащим образом оплачены, и мы уже выкупили все те, срок которых истекает 30-го числа этого месяца, за исключением 14 992 долларов 78 центов, и все те, что подлежат оплате 30 марта следующего года, за исключением 326 долларов 40 центов. Как видите, мы свели наши обязательства к очень небольшой сумме и погасим их все вовремя или до наступления срока».


Он был настолько пунктуален во всей своей работе, что не мог понять отсутствия подобной точности у других. Человеку, не ответившему на письмо, он отправил эту записку:

«Мой дорогой сэр,—Если требуется четыре недели, чтобы _не_ получить ответ на письмо, сколько времени потребуется на то, чтобы его получить?

«Я не получил ответа на свое письмо от 4 ноября.

«Остаюсь вашим искренним другом,

«Сайрус У. Филд.


«2 декабря».



Известие о захвате капитаном Уилксом Мейсона и Слайделла с парохода «Трент» было получено в Бостоне 24 ноября, и он сразу же усмотрел еще одну причину настаивать на немедленной прокладке кабеля через Атлантику; в письме мистеру Соварду он говорит:

«Низкая процентная ставка, царящая ныне в Великобритании, и огромное стремление британского правительства обрести телеграфную связь со своими североамериканскими колониями — все это указывает на то, что сейчас самое время энергично действовать в вопросе соединения Ньюфаундленда и Ирландии подводным кабелем».


А 17 декабря:

«Мне действительно кажется, что директорам Атлантической телеграфной компании пора действовать энергично и решительно и добиться от английского правительства любых гарантий, необходимых для привлечения капитала на производство и безотлагательную прокладку хорошего кабеля между Ньюфаундлендом и Ирландией».


Генерал Т. У. Шерман написал ему из Порт-Ройяла 21 декабря:

«Буквально на днях я обсуждал именно тот вопрос, о котором вы упоминаете. Нам крайне необходима телеграфная связь между Бофортом, Хилтон-Хедом и Тайби. Как нам получить ее побыстрее?»


Это было ответом на письмо мистера Филда, в которое тот вложил копию следующего письма и резолюцию на нем:


“Willard’s Hotel,

“Washington, December 4, 1861.



«Сэр,—Простите за то, что вношу следующие предложения:

«1. Правительству незамедлительно установить телеграфную связь между Вашингтоном и форт-Монро посредством подводного кабеля из округа Нортгемптон до форт-Монро.

«2. Соединить форты Уокер и Борегар подводным кабелем.

«3. Проложить подводный кабель между Хилтон-Хедом и островом Тайби.

«4. Обеспечить мгновенную связь между фортами в Ки-Уэсте и Тортугасе с помощью телеграфного кабеля.

«5. Проложить кабель, соединяющий форт на Тортугасе с фортом Пиккенс.

«Если я могу быть полезен вам или правительству в этом деле, я с радостью это сделаю.

«Я останусь в этой гостинице до завтрашнего полудня или пятницы утра и имею при себе образцы кабелей различных видов.

«С глубоким уважением,«Ваш покорный слуга,«Сайрус У. Филд.




«Майор-генарал Г. Б. Макклеллан, Вашингтон, округ Колумбия».



12 декабря генералом Макклелланом была наложена следующая резолюция на планы:

«Я полностью разделяю мнение о важности предложенного митером Филдом подводного телеграфа и настоятельно призываю принять его планы и уполномочить его претворить их в жизнь. Более тщательное рассмотрение может показать, что более безопасным маршрутом для кабеля от Фернандины до Ки-Уэста было бы восточное побережье Флориды. Это будет зависеть от прочности нашего контроля над железной дорогой от Фернандины до Сидар-Кис.

«С глубоким уважением и т. д.,«Джордж Б. Макклеллан».




Это выражение скопировано из письма от 28 декабря 1861 года, отправленного из Лондона: «Мятежники с огромной тревогой ждут прибытия парохода «Африка» и его новостей об инциденте с «Трентом»».

1 января 1862 года он написал государственному секретарю мистеру Сьюарду:

«Важность скорейшего завершения прокладки Атлантического телеграфа трудно переоценить. Какова была бы его ценность для правительств Англии и Соединенных Штатов, если бы он действовал 30 ноября прошлого года — в день, когда граф Рассел писал лорду Лайонсу, а вы в то же время — мистеру Адамсу, нашему посланнику в Лондоне?

«Всего несколько коротких посланий между двумя правительствами — и все было бы удовлетворительно объяснено. Я не сомневаюсь, что за последние тридцать дней английское правительство истратило на подготовку к войне с этой страной больше средств, чем составила общая стоимость производства и прокладки хорошего кабеля между Ньюфаундлендом и Ирландией.

«В данный момент вы можете отправить телеграмму из Сент-Джонса (Ньюфаундленд) в любой важный город Британской Северной Америки и во все основные города лояльных штатов, вплоть до Сан-Франциско на Тихоокеанском побережье, преодолев по телеграфному маршруту более пяти с половиной тысяч миль. Из Валентии в Ирландии также имеется телеграфная связь со всеми столицами Европы, а также с Алжиром в Африке (около двух тысяч одной сотни миль); с Одессой на Черном море (две тысячи девятьсот сорок миль); с Константинополем (три тысячи сто пятьдесят миль) и с Омском в Сибири (около пяти тысяч миль).

«Все, что теперь требуется для соединения Омска в Сибири с Сан-Франциско в Калифорнии на Тихоокеанском побережье и со всеми промежуточными пунктами, — это телеграфный кабель от острова Валентия до Ньюфаундленда на расстояние в одну тысячу шестьсот сорок морских миль.

«Что могли бы сделать правительства Великобритании и Соединенных Штатов для более эффективного сплочения двух стран узами дружбы и общих интересов, чем завершение в кратчайшие сроки этого связующего звена между двумя странами?...

«Не позволите ли мне предложить вам целесообразность начала переписки с английским правительством на этот предмет и предложения о том, чтобы Атлантической телеграфной компании была оказана помощь или поддержка в завершении ее линии, а оба правительства заключили договор о том, что в случае любой войны между ними кабель не будет подвергаться нападениям?»


Мистер Сьюард ответил 9 января:

«Ваше письмо от 1-го числа сего месяца, касающееся Атлантического телеграфа, было получено вовремя; буду рад обсудить с вами этот вопрос в любое время, когда вы явитесь для этой цели».


В письме, написанном мистерoм Сьюардом 14 января мистеру Адамсу в Лондон, говорилось:

«Ввиду недавних волнений в Великобритании, вызванных инцидентом с «Трентом», у нас есть определенные опасения, что наши мотивы при открытии переписки по вопросу телеграфа именно сейчас могут быть истолкованы неверно....

«Если вы сочтете это целесообразным, вы уполномочены привлечь к этому вопросу внимание графа Рассела.... Вы можете сказать ему, что Президент придерживается самых благоприятных взглядов на рассматриваемое великое предприятие и будет рад сотрудничать с британским правительством в обеспечении его успешного осуществления и таких договоренностей, которые гарантировали бы обеим нациям взаимные выгоды от использования телеграфов не только в мирное время, но даже во время войны, если бы, вопреки нашим желаниям и ожиданиям и к величайшему ущербу для обеих наций, между ними когда-либо разгорелась война».


Мистер Филд отплыл в Англию на пароходе «Аравия» 29 января и 27 февраля по просьбе мистера Адамса направил пространное письмо графу Расселу. Граф Рассел ответил на это письмо, назначив вторник, 4 марта, на половине четвертого времени, когда он примет его в Министерстве иностранных дел.

6 марта он вновь написал графу Расселу, вдаваясь в детали, а в конце письма упомянул о двух посланиях, отправленных в 1858 году для английского правительства, и сказал:

«Я прилагаю для вашего сведения справку из Военного министерства о том, что это дело было выполнено должным образом и оперативно. Экспериментальный кабель, обеспечивший для них эту связь, обошелся первоначальным акционерам в 162 000 фунтов стерлингов — сумма эта не приносила дохода в течение шести лет. Они не просят никаких привилегий в отношении этого ни у одного из правительств, вполне соглашаясь рискнуть потерей всей суммы, если им будут предоставлены средства для сбора путем новых подписок средств на успешное завершение возложенного на них великого труда».


10 марта граф Рассел написал, что правительство Ее Величества «пришло к выводу, что на данный момент было бы благоразумнее отложить вступление в любые новые соглашения по столь сложному вопросу».

Именно тогда мистер Джордж Совард опубликовал уже упоминавшуюся статью в журнале The Electrician, в которой говорилось:

«Мистер Филд пересек Атлантику двадцать пять раз ради великого предприятия, которому он посвятил себя. Он трудился ради этого важного дела больше любого другого человека и никогда не просил у Атлантической телеграфной компании ни единого шиллинга вознаграждения за свои ценные услуги, оказывать которые он был вовсе не обязан; более того, всякий раз, когда ему предлагали компенсацию, он отказывался».


Профессор Томсон, ныне лорд Кельвин, написал в марте этого года следующие слова ободрения:

«Если какая-либо степень настойчивости способна обеспечить успех, а любая ценность какого-либо объекта делает его стоящим борьбы, то успех должен сопутствовать усилиям, которые вы и директоры предпринимаете ради результата всемирного благодеяния».


Приводимый ниже рассказ призван показать некоторые из мелких неприятностей, которым время от времени подвергался мистер Филд. Он прибыл в Нью-Йорк в пятницу, 11 апреля 1862 года, приплыв на пароходе «Азия». Рано утром судно было замечено, но домой он добрался лишь к вечеру, да и то остался с семьей ненадолго. В письме, написанном другу в Англию 15 апреля, он говорит:

«Я застал свою семью в полном здравии и бодрости духа, и, проведя около двух часов с ними и другими друзьями у себя дома, отправился в Вашингтон, куда прибыл вскоре после девяти часов утра в субботу... Во время моего отсутствия в Европе некие лица здесь, действуя, как я полагаю, по сговору с недоброжелателями в Англии, делали все возможное, чтобы навредить мне по обе стороны Атлантики, но безуспешно».


И в другом письме он говорит:

«Я добыл массу информации об этом гнусном заговоре с целью навредить мне в Европе и в этой стране. Мистер Сьюард и другие члены правительства повели себя самым благородным образом и сорвали планы злодеев».


Мистеру Чейзу он написал:

«Я спешу ознакомить вас с обстоятельствами и представить переписку на ваше рассмотрение. Прошу вас сказать, удовлетворяют ли они вас. Я не знаю, кем и где были арестованы товары».


Насколько удается выяснить в наше время, в направленную в Вашингтон переписку он включил статью, написанную в Нью-Йорке 18 января и, как утверждалось, показанную нью-йоркской прессе, но так и не опубликованную. Она появилась в лондонской Herald от 4 февраля за подписью «Манхэттен». В лондонских Standard и Herald от 29 марта также имелись письма из Нью-Йорка от 11 марта, в которых говорилось, что Большое жюри заседало и предъявило обвинение Сайрусу У. Филду в «мятежных действиях против общественного врага».

В письме, написанном 17 апреля, есть такие слова:

«Редактор лондонской Herald принес в своей газете извинения, как сообщают мне телеграммы из Галифакса».


И далее:

«Мне пока не удалось выяснить, кто подал жалобу, но обвинение предъявлено не было, и Большое жюри завершило работу».




Один из присяжных Большого жюри пишет:

«Я был членом Большого жюри Соединенных Штатов в 1862 году. Я помню, что до сведения жюри доводилась жалоба... Я помню, что жюри были представлены некоторые свидетельские показания, но по рекомендации окружного прокурора дело было закрыто».


Мистер Бейтс писал ему:


“Attorney-General’s Office,

“Washington, D. C., April 15, 1862.



«Сайрусу У. Филду, эсквайру, Нью-Йорк:


«Дорогой сэр,—Ваша вчерашняя записка только что получена, и при чтении вложений дело (поскольку оно касается вас лично) выглядит скорее глупой практической шуткой.

«Не мог ли этот план задумываться как удар по вашему бизнесу в Европе?

«С большим уважением ваш,«Эдвард Бейтс».




Когда 23 апреля он получил еще два письма в том же почерке — одно со штемпелем Спрингфилда (шт. Иллинойс) от 18 апреля, а другое со штемпелем Нашвилла (шт. Теннесси) от 19 апреля, очевидно предназначенные для того, «чтобы заманить его в ловушку», — он немедленно написал мистеру Чейзу:

«Я намерен не предпринимать в отношении них никаких иных действий, кроме как передать копии в ваше распоряжение и в руки генерального прокурора, дабы по ним были предприняты меры, которые будут сочтены необходимыми».


После этого никаких намеков на неприятности больше не возникало.

Среди его бумаг за этот год была обнаружена следующая весьма характерная деловая записка:

«Поскольку каждый из нас в любой момент может быть призван смертью, я был бы признателен, если бы вы сделали отметку на моем облигационном обязательстве о сумме, выплаченной вам C. W. Field & Co. 5-го числа с. г., и переслали его в мою контору, как вы и предлагали».




1 мая он выступил перед Американским географическим и статистическим обществом, и из его речи удается привести лишь короткий отрывок:

«Лондонская Times справедливо заметила: «Мы едва не начали войну с Америкой из-за того, что у нас не было телеграфа через Атлантику». Именно в такие моменты Англия чувствует необходимость связи со своими колониями на этой стороне океана. И здесь я могу упомянуть факт, не общеизвестный: во время лихорадки вокруг инцидента с «Трентом» лицо, связанное с английским правительством, обратилось к лондонской фирме Glass, Elliott & Co. с вопросом, за какую сумму они изготовят кабель и проложат его через Атлантику; на что те ответили, что и изготовят, и проложат его за 675 000 фунтов стерлингов, причем 12 июля этого года он будет полностью функционировать. Англия вполне могла позволить себе оплатить всю стоимость такой работы; ибо за шестьдесят дней она истратила на подготовку к войне с этой страной больше средств, чем составила общая стоимость производства и прокладки нескольких хороших кабелей между Ньюфаундлендом и Ирландией».


По возвращении он обнаружил, что настроения против Англии крайне резки, и 29 апреля написал мистеру Терлоу Виду, находившемуся в Лондоне:

«Я крайне сожалею, обнаружив в этой стране столь ожесточенные настроения против Англии. Мистер Сьюард — чуть ли не единственный американец, от которого я слышал добрые слова об Англии или англичанах с момента моего прибытия».


И следующее его письмо адресовано мистеру Сьюарду:


“New York, May 5, 1862.



«Мой дорогой сэр,—Вчера я получил из Лондона письмо от нашего общего друга К. М. Лампсона, эсквайра, от 17 апреля, в котором он говорит: «Наше письмо находится у лорда Палмерстона уже более двух недель, а ответа до сих пор нет; сейчас он уехал из города на пасхальные каникулы, и раньше чем через две недели мы ответа не получим. Если мы и продвинемся достаточно, чтобы иметь возможность выполнить работу в 1863 году, то исключительно благодаря нажиму, который вы окажете с вашей стороны. Это наша единственная надежда на данный момент. Если бы вашингтонское правительство распорядилось, чтобы мистер Адамс надавил здесь, я думаю, мы преуспеем». Мне пришло в голову, что, учитывая огромную важность телеграфа через Атлантику для всех торговых интересов страны, вы согласились бы последовать совету мистера Лампсона и поручить мистеру Адамсу добиваться от английского правительства решения этого вопроса.

«С большим уважением остаюсь«Вашим искренним другом,«Сайрус У. Филд.




«ДостопочтенномуУильяму Х. Сьюарду, государственному секретарю,«Вашингтон, округ Колумбия».




Мистер Лампсон в своем письме от 17 апреля упоминал о делегации директоров Атлантической телеграфной компании, которая 20 марта побывала на приеме у лорда Палмерстона, бывшего тогда премьер-министром.

Мистер Филд ответил:


“New York, May 9, 1862.



«Мой дорогой мистер Лампсон,—.... Четыре недели назад сегодня вечером я прибыл из Англии, и почти каждая минута моего времени с момента высадки на берег была занята работой в интересах Атлантического телеграфа: я встречался либо с Президентом Соединенных Штатов, либо с кем-то из его Кабинета, либо с членом Сената или Палаты представителей, либо с редактором одной из наших газет, писал в британские провинции или делал что-то еще, что, как мне казалось, приблизит время, когда у нас появится успешно работающий хороший подводный телеграфный кабель между Ирландией и Ньюфаундлендом; и если мы не проложим его в 1863 году, то винить в этом будем только себя.

«Сейчас, именно сейчас настал золотой момент, и я умоляю вас и всех остальных друзей Атлантического телеграфа действовать без малейшего ненужного промедления.

«Я так часто писал вам и мистеру Соварду после своего прибытия, что боюсь, вы устанете читать мои письма; но у кого что на сердце, то и на языке, и я почти ни о чем не думаю, кроме телеграфа через Атлантику.

Ваш искренний друг,«Сайрус У. Филд.»




Снова мистеру Лампсону, 29 мая:

«Я разочарован ответом, полученным от лорда Палмерстона, но ничуть им не обескуражен, ибо мы можем преуспеть и без дальнейшей помощи со стороны любого из правительств: я считаю, что обращение к публике сейчас принесет нам все необходимые деньги при условии, что дело будет продвигаться надлежащим образом».


7-го числа этого месяца он писал своему брату Джонатану:

«Вам будет приятно узнать, что мы уладили все наши старые дела».


С первых дней войны он настаивал на необходимости отправки точных депеш с каждым пароходом; и одним очень жарким июльским утром этого лета он приехал из Лонг-Бранча исключительно ради того, чтобы убедиться, что отправляющийся на следующее утро пароход везет благоприятные новости о действиях наших армий.

Когда наши карманы полны мелочи, трудно представить, что в октябре 1862 года было практически невозможно раздобыть даже почтовую валюту, и что один из клерков мистера Филда, прождав четыре часа в Казначействе, смог получить лишь 15 долларов.

Он снова пишет мистеру Соварду:

«Я отплываю на «Скотии» в среду, 8 октября, рассчитываю прибыть в Ливерпуль в субботу, 18-го, и добраться до Лондона тем же вечером.

«Если вы не против, я зайду к вам в воскресенье утром, пойду с вами послушать проповедь преподобного г-на Сперджена и пообедаю у вас в два часа».

«В понедельник утром, 20 октября, я надеюсь, мы будем готовы приняться за дело всерьез и собрать подписку на весь объем акций для нового кабеля в течение одного месяца, а также отладить остальные договоренности так, чтобы я мог в скором времени вернуться к своей семье и на родину».




Он никогда не упускал возможности помочь своей стране. 1 ноября лорд Шефтсбери благодарит его за присланные «документы». 25 ноября его друг достопочтенный Стюарт Уортли пишет:

«Мистер Гладстон назначил встречу на двенадцать часов завтра в Карлтон-Хаус-Террас. Я пообещал ему, что мы ничего не станем у него просить, но что, по моему мнению, у вас есть конфиденциальное сообщение о взглядах вашего правительства. Пока я не сказал ему об этом, он вовсе не желал выслушивать ничего, что не содержалось бы в письменном предложении».


В этот или на следующий день мистер Филд дал мистеру Гладстону почитать книгу «Тринадцать месяцев в тюрьме мятежников». Мистер Маккарти в «Истории нашего собственного времени» говорит: «Именно мистер Гладстон заявил, что президент Южной конфедерации мистер Джефферсон Дэвис создал армию, создал флот и, более того, создал нацию».

Именно эту мысль ее автор развивает в глубоко интересной переписке, которая приводится ниже. Эта переписка имеет величайшую ценность как проливающая свет на состояние умов тех либерально настроенных англичан, от которых наша страна ждала сочувствия, но во многих случаях так и не дождалась — и уж особенно не дождалась от государственного деятеля, который на протяжении более чем поколения являлся их интеллектуальным и парламентским лидером.


“11 Carlton House Terrace,

“November 27, 1862.



«Мой дорогой сэр,—Я сердечно благодарю вас за предоставленную книгу «Тринадцать месяцев». Не сочтете ли вы, что я кривлю душой, если я откровенно скажу вам, какое впечатление эта книга произвела на мой ум? Думаю, нет; я не верю, что вы или ваши соотечественники принадлежите к тем, кто желает, чтобы кто-либо покупал вашу благосклонность ложью или воздерживался от правды. Книга эта произвела на меня даже более глубокое впечатление относительно тяжкого бремени, которое вы берете на себя, упорствуя в этой разрушительной и безнадежной войне ценой стольких опасностей и бедствий для вас самих — не говоря уже о ваших противниках или о тех страданиях, которые обрушились на Европу в масштабах, каких еще не приносила ни одна гражданская война в истории человечества тем, кто находится за пределами ее непосредственной зоны. На ваш ужасный конфликт можно смотреть с разных точек зрения. Правомочность выхода южных штатов из Союза, справедливость их поступка при сецессии (два совершенно разных вопроса, которые слишком часто смешивают), естественное нежелание северян смириться с распадом Союза и кажущаяся утрата силы и славы их страной; влияние разделения на реальные интересы и моральный облик Севера; далее, для англичанина — его влияние на британские интересы; все это темы, каждая из которых дает обильную пищу для размышлений. Но я лишь отмечу в отношении последней из них, что я, со своей стороны, никогда не колебался утверждать: по моему мнению, обособленные и особые интересы Англии целиком лежали на стороне сохранения прежнего Союза; и если бы я рассматривал только эти интересы и имел возможность выбирать исход войны, я предпочел бы ее завершение восстановлением прежнего Союза в этот самый день. Другой аспект проблемы, который нельзя упускать из виду — это ее влияние на интересы чернокожего и цветного населения. Я считаю это разделение одним из немногих счастливых событий в их скорбной истории; и хотя британское мнение на этот счет может быть ошибочным, его возглавляют три человека, пожалуй, имеющие наибольшее право представлять по эту сторону океана старых борцов против рабства — лорд Брогам, епископ Оксфордский и мистер Бакстон.

«Но есть один аспект войны, который превосходит все остальные: возможность успеха. Перспектива успеха не оправдывает войну, несправедливую саму по себе, но невозможность успеха в завоевательной войне сама по себе делает ее несправедливой; когда эта невозможность обоснованно доказана, весь ужас, все кровопролитие, все злые страсти, все угрозы свободе и порядку, которыми изобилует такая война, падают на совесть стороны, отказывающейся остановиться и оставить в покое своего соседа.

«Вы знаете, что, по мнению Европы, эта невозможность доказана. Это доказывается каждой страницей этой книги, и каждый циркулирующий экземпляр этой книги будет шире распространять это доказательство и четче его запечатлевать. Поверьте мне, если выразиться коротко: невозможно завоевать и удерживать страну, где женщины ведут себя подобно женщинам Нового Орлеана, где, как говорит этот автор, они готовы формировать полки, если бы такие полки могли принести пользу. И как же глупо рассуждать — как это делают некоторые из ваших людей и некоторые из наших — о вялости ведения войны и объяснять ею отсутствие успеха! У вас нет причин стыдиться своего военного характера и усилий. Вы доказали то, что и так не нуждалось в доказательствах — свой дух, выносливость, огромную мощь, оперативность и разнообразие ресурсов. Вы истратили столько же денег, вооружили и, возможно, уничтожили столько же людей, если брать обе стороны вместе, сколько вся Европа потратила в первые годы Революционной войны. Разве этого недостаточно? Почему у вас нет большей веры в будущее нации, которая должна на века возглавить американский континент, которая через пять или десять лет восполнит свою кажущуюся или первоначальную потерю силы и численности, и которая, с карьерой, не обремененной ужасным бедствием и проклятием рабства, с самого начала освободится от морально и неисправимо фальшивого положения и с самого начала получит постоянный выигрыш в авторитете и репутации, который с лихвой компенсирует ее временные материальные потери? Я, короче говоря, последователь генерала Скотта. Вместе с ним я говорю: «Своенравные сестры, ступайте с миром». Бессмертная слава ему за его мудрый и смелый совет, оказавшийся пророчеством».

«Наконец, вы сделали то, что люди могли сделать; вы потерпели неудачу, потому что решили сделать то, чего люди сделать не могли.

«Законы, более сильные, чем человеческая воля, стоят на стороне искренней самообороны; а стремление к невозможному, которое в других делах может быть лишь безумием, когда путь поисков омрачен страданием и обагрен кровью, — это не просто безумие, но вдобавок и вина. Я не стал бы столь широко использовать в этом письме привилегии свободы высказывания, если бы не осознавал, что разделяю с вами восхищение перед основателями вашей республики и что у меня нет скрытого чувства враждебности или безразличия к Америке; и, добавлю я, даже тогда — если бы я не верил, что вы любите искренность и способны вынести даже грубость ее языка.

«Остаюсь, дорогой сэр, искренне ваш, «У. Э. Гладстон.



«Сайрус У. Филд, эскв.»
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“Palace Hotel, Buckingham Gate,

“London, December 2, 1862.



«Дорогой сэр! — Ваше письмо от 27-го числа прошлого месяца было благополучно получено, и прошу принять за него мою благодарность.

«Я ответил бы на ваше письмо сразу же, но пытался отыскать в Лондоне некоторые документы, чтобы отправить их вам, так как уверен: если у вас будут факты, вы сделаете из них правильные выводы.

«Поскольку мне не удалось раздобыть нужные бумаги, я отправлю их вам по возвращении в Нью-Йорк.

«Надеюсь, у вас найдется время прочитать небольшую книгу под названием „Среди сосен“, которую я оставил у вас дома в прошлую пятницу.

«Могу ли я отправить копию вашего письма мистеру Сьюарду в Вашингтон и моему брату в Нью-Йорк?

«С большим уважением остаюсь «Вашим искренним другом, «Сайрус У. Филд.




«Достопочтенный У. Э. Гладстон».






“11 Downing Street, Whitehall,

“December 2, 1862.



«Дорогой сэр! — Благодарю вас за тот любезный прием, который вы оказали моему навязчивому письму.

«Вы вольны использовать его любым подобающим образом, за исключением публикации, о которой вы и не помышляете, а я стал бы возражать просто из-за тона самонадеянности, в котором меня могли бы упрекнуть.

«Большое спасибо за „Среди сосен“, которую я читаю с огромным интересом.

«Я рад узнать, что вы собираетесь в Клайвден, и уверен, что ваша поездка доставит вам удовольствие.

«Верьте мне, дорогой сэр, «Искренне ваш, «У. Э. Гладстон.




«Сайрус У. Филд, эскв.»



И снова он писал:


“11 Carlton House Terrace,

“December 9, 1862.



«Дорогой сэр! — Я вновь должен поблагодарить вас за „Среди сосен“ — чрезвычайно интересное и, насколько я могу судить, правдивое произведение. Кажется, оно раскрывает больше сторон жизни общества и характеров в штатах, где практикуется рабство, чем „Хижина дяди Тома“, и написано без чрезмерного и сбивающего с толку преобладания воображения.

«Мне не нужно останавливаться здесь ни на мгновение на почве споров. Мы все наперебой горячо желаем, чтобы Всевышний направил исход нынешнего кризиса так, чтобы сделать его эффективным для смягчения и даже искоренения системы, которая вечно стремится опустить чернокожих до состояния простого животного и которая среди белых одновременно дает страшный простор страстям дурных людей и сдерживает и портит развитие характера у хороших.

«Остаюсь, дорогой сэр, «Искренне ваш, «У. Э. Гладстон.




«Сайрус У. Филд, эскв.»



Весьма характерной чертой мистера Филда было то, что при предложении любого коммерческого предприятия он планировал каждую деталь, составлял ведомости, запрашивал статистику и пытался определить объем работы, который возможно выполнить; по этой причине нас не удивляет, что еще до того, как были собраны средства на новый кабель или подписаны контракты, он написал мистеру Ройтеру и получил следующий ответ:


“Reuter’s Telegraph Office,

“London, November 19, 1862.



«Дорогой сэр! — Я получил ваше письмо от 18-го сего месяца, в котором вы спрашиваете, считаю ли я, что одного провода из Ирландии в Ньюфаундленд будет достаточно, и какой объем трафика я рассчитываю пустить по атлантическому кабелю в первый год.

«Отвечая на первый вопрос, я бы сказал, основываясь на собственном опыте, что одного телеграфного провода между Ирландией и Ньюфаундлендом отнюдь не хватит для удовлетворения потребностей публики.

«Что касается объема коммерческих операций, которые я мог бы пустить по новой линии, я, конечно, не могу утверждать наверняка, но полагаю, что в первый год он составит не менее 5000 фунтов стерлингов».

«Остаюсь, дорогой сэр, «Преданный вам, «Юлиус Ройтер.




«Сайрус У. Филд, эскв.»



В то время никто абсолютно не осознавал тот объем работы, который выпадет на долю маленького провода. Шестнадцать месяцев спустя после его прокладки, 2 декабря 1867 года, мистер Филд телеграфировал в Лондон, что мистер Беннетт готов подписать контракт с кабельной компанией сроком на один год и будет платить за политические и общие новости 3750 долларов в месяц — то есть 9000 фунтов стерлингов в год, причем соглашение должно было вступить в силу немедленно или 1 января 1868 года.

Приглашение в Клайвден, о котором упоминал мистер Гладстон, было сделано вдовствующей герцогишей Сазерлендской, и за этим визитом в начале декабря последовало множество других, а завязавшаяся тогда дружба продолжалась до конца ее жизни.

Он отплыл домой 20 декабря, а перед отъездом из Англии отправил это письмо:


“Palace Hotel,

“London, November 22, 1862.



«Мои дорогие дочки! — Тысячу раз спасибо вам за все письма, которые вы написали мне после того, как мы расстались в нашем счастливом доме.

«Кажется, я слышу, как вы говорите: почему папа не отвечает на все наши письма? Причина в том, что я настолько занят, что у меня почти нет ни единой свободной минуты. Я занят весь день в офисе Атлантической телеграфной компании; или у господ Гласс, Эллиот и Ко.; или на предприятии компании Gutta-percha Company; или с какими-то лицами, связанными с британским правительством; и почти каждый вечер я занят допоздна.

«Я приведу вам список моих встреч и дел на ближайшие вечера:


	1.
	Суббота, 22 ноября. — У мистера Рассела Стерджиса, обед и ночлег.


	2.
	Воскресенье, 23 ноября. — У мистера Рассела Стерджиса, проведение дня и ночлег.


	3.
	Понедельник, 24 ноября. — У Каннинга, обед и ночлег.


	4.
	Вторник, 25 ноября. — Встреча с митером Мейтландом и другими по делам, затем у мистера Лэмпсона к обеду в 19:00.


	5.
	Среда, 26 ноября. — Я даю обед в этом отеле.


	6.
	Четверг, 27 ноября. — У мистера Гуча, к обеду.


	7.
	Пятница, 28 ноября. — У сэра Каллинга Эрдли, обед и ночлег.


	8.
	Суббота, 29 ноября. — У леди Франклин, к обеду.


	9.
	Воскресенье, 30 ноября. — У мистера Эшбёрнера, обед и ночлег.


	10.
	Понедельник, 1 декабря. — У мистера Стэтэма, обед и ночлег.


	11.
	Вторник, 2 декабря. — У мистера Ройтера, обед и ночлег.




«Профессор Уитстоун, доктор Уоллиш, капитаны Бичер, Гальтон и Байтеси, мистер Адамс и мистер Уортли входят в число тех, кто будет обедать со мной. Всего нас будет двенадцать человек.

«Как сильно я бы хотел устроить этот обед в нашем собственном доме!

«Несколько раз с момента моего прибытия у меня было по три приглашения на один и тот же вечер, и я отклоняю все те, которые могу отклонить без ущерба для цели моего визита в Англию.

«Я очень стремился закончить дела и уехать отсюда, чтобы быть с вами на Рождество или уж точно на Новый год, но не вижу никаких перспектив для этого.

«Я очень часто сожалел, что вашей мамы или кого-то из вас не было со мной.

«Мистер Холбрук возвращается на судне Scotia 6 декабря и сможет рассказать вам, как я поживаю. Как бы мне хотелось отправиться с ним!

«Пожалуйста, мои дорогие дети, будьте очень добры к вашей благословенной матери и делайте все от вас зависящее, чтобы сделать ее счастливой.

«Я купил все вещи, о которых вы оставили мне памятку или писали мне.

«До свидания, мои дорогие дети, и да благословит вас всех Бог.

«С большой любовью к вашей маме, Эдди и Вилли и с наилучшими пожеланиями всем слугам,

«Остаюсь, как всегда, «Ваш любящий отец, «Сайрус У. Филд.




«Мисс Грейс, Элис, Изабелла и Фанни Филд».


ГЛАВА Х. СРЕДСТВА, СОБРАННЫЕ ДЛЯ ИЗГОТОВЛЕНИЯ НОВОГО КАБЕЛЯ, — ПРИОБРЕТЕНИЕ ПАРОХОДА «ГРЕЙТ ИСТЕРН» (1863–1864)





В воскресенье, 4 января 1863 года, в Нью-Йорк прибыл пароход Asia, и мистер Филд пишет, что переход длился пятнадцать дней и был тяжелым. 27 января в письме мистеру Соварду он говорит: «Вся страна находится в таком состоянии возбуждения из-за войны, что заставить кого-нибудь поговорить хотя бы минуту о телеграфных делах практически невозможно, но будьте уверены, что я сделаю все от меня зависящее, чтобы получить подписки здесь». А в другом письме: «В некоторые дни я работал с восьми утра до десяти вечера, чтобы получить подписки на акции Атлантической телеграфной компании».

Много позже он рассказывал, как в те годы часто видел, как его друзья переходили на другую сторону улицы, лишь бы он не останавливал их и не заводил разговор о том, что занимало большую часть его мыслей, не отданных родине. Но любовь к родине была его главной страстью, и всего через пять дней после прибытия в Нью-Йорк он отправился в Вашингтон, чтобы передать привезенное с собой письмо от компании Glass, Elliott & Co., в котором они повторяют свое предложение проложить подводные кабели, соединяющие определенные военные посты или пункты стратегического значения. 17 января он пишет этой фирме:

«Я отправился в Вашингтон 9 января и на следующий день передал ваше письмо от 19 декабря нашему правительству, настоятельно призывая их принять ваше предложение. Я вернулся домой в воскресенье, а в понедельник утром получил телеграмму из военно-морского министерства с просьбой немедленно вернуться в Вашингтон, что я и сделал на следующий день».


Путешествие в Вашингтон в то время было долгим и тяжелым, а зимой — очень холодным, поскольку оно включало часовую поезду по Филадельфии на конках.

Мистер Гладстон, написав из Лондона 20 февраля, снова благодарит мистера Филда за присланные ему книги, касающиеся американской войны, и добавляет:

«Надеюсь, я не оскорблю ничьих чувств, выразив скромное пожелание, чтобы Всевышнему было угодно поскорее положить конец вашей ужасной борьбе, ибо все, кто меня знает, знают, что если я питаю такое желание, то исключительно ради благополучия всех жителей Соединенных Штатов, к которым я всегда проявлял самый искренний интерес».


Это письмо мистера Брайта было написано неделей позже:


“London, February 27, 1863.



«Дорогой сэр! — Я должен поблагодарить вас за пересылку мне четырех прекрасных томов мистера Патнэма „Хроника мятежа“ (Record of the Rebellion). Я очень высоко ценю этот труд и давно хотел его иметь. Я напишу мистеру Патнэму, чтобы поблагодарить его за столь дружественный и желанный подарок.

Мы с нетерпением ждем новостей из вашей страны. Предпринимаются большие усилия без особых результатов, и мы опасаемся, что разногласия на Севере ослабят правительство и воодушевляют Юг. В последнее время мне порой казалось, что анархии на Севере я боюсь не меньше, чем мятежа на Юге.

Надеюсь, мои опасения проистекают скорее из моего глубокого интереса к вашему конфликту, чем из реальной опасности со стороны раздирающих вас противоречивых элементов. Если среди вас не хватит добродетели, чтобы спасти государство, значит, ядовитое жало рабства сделало свое страшное дело. Но я не буду отчаиваться. Мнение здесь сильно изменилось. Почти в каждом городе проходят крупные митинги с принятием резолюций в пользу Севера, а сторонники Юга практически загнаны в угол.

Это короткая и поспешная записка...

«Верьте мне всегда, «Ваш искренний, «Джон Брайт».





В среду, 4 марта, он выступил перед Торговой палатой. Мистер А. А. Лоу внес резолюцию, выражающую уверенность Палаты в том, что кабель можно проложить через Атлантику, и завершил свою речь в ее поддержку следующими словами:

«Любой, кто слушал мистера Филда так часто и внимательно, как я, в отношении этого предмета, не мог долго сомневаться в успехе этого начинания. Он изучил его во всех аспектах и с помощью науки и интеллекта, столь легко доступных по ту сторону океана, где он воспользовался опытом, намного превосходящим опыт нашей страны в отношении океанских телеграфов. Я уверен, что какими бы колебаниями ни задерживалась эта работа на какое-то время, они не будут носить такого характера, чтобы сорвать предприятие. Что касается аргумента о том, что этот телеграф находится во власти английского правительства и что нам будет запрещено им пользоваться в военное время, следует помнить, что он может быть построен Великобританией и без нашего участия. Британское правительство живо откликается на все великие потребности дня. Хотелось бы, действительно, чтобы наше собственное правительство было столь же чутко к требованиям эпохи.

Английское правительство, как я уже сказал, живо откликается на все великие потребности времени, и оно непременно проложит телеграф, будем мы работать с ним или нет. Если это правительство и народ будут участвовать в работе вместе с правительством и народом Великобритании, это будет сделано на основе договорных условий, которые эффективно обеспечат нашей стране большие преимущества и удобства. Я верю в Великобританию и считаю, что если Великобритания заключит какое-либо соглашение с этой страной, она останется верна своему честному слову. На этот счет у меня мало опасений... Наш народ не должен поддаваться недостойным соображениям и отказываться от участия в предприятии, к которому призывают весь разум и мудрость нашего времени — таком предприятии, какое предлагается сейчас. Риск этот вполне можно понести, учитывая все те преимущества, которые дает эта работа. Поэтому я предлагаю принять резолюцию, которую имел честь представить».


Резолюция была поддержана мистером Купером и единогласно принята.

17 марта он выступил перед торговцами сельскохозяйственной продукцией Нью-Йорка, а 18-го — перед Биржевым комитетом. Совершенно невозможно перечислить имена лиц, компаний или корпораций, которым он писал или у которых просил помощи, или города, в которые он ездил, произнося речи и призывая каждого встречного подписываться на акции нового атлантического кабеля, и в начале июня он смог заявить: «Общая сумма подписок в Америке на акции Атлантического телеграфа на сегодняшний день составляет 66 615 фунтов стерлингов. Каждый человек в Соединенных Штатах и британских североамериканских провинциях, владеющий старыми акциями Атлантического телеграфа, продемонстрировал свою уверенность в предприятии, подписавшись на новые акции».

Эти выдержки взяты из трех писем, написанных 24 марта, 27 марта и 8 мая:

«Последние три недели я почти все свое время посвящал сбору подписок на акции Атлантического телеграфа, и, если вы учтете обменный курс по отношению к Англии, я думаю, вы скажете, что мы потрудились на славу. Во всяком случае, я работал изо всех сил, ходя от двери к двери».

«Я никогда в жизни так тяжело не работал».

«Мы все должны работать, пока не будет подписан необходимый капитал. За последние две недели я проехал более полутора тысяч миль, посетив Олбани, Буффало, Бостон и Провиденс по делам Атлантического телеграфа, и у меня есть обещания подписок из всех этих мест».


Следующее примечательное высказывание скопировано из письма к мистеру С. Ф. Варли от 31 марта 1863 года:

«До самой Калифорнии проложена дорога для экипажей, почта ежедневно перевозится в фургонах, а эмигранты постоянно едут по дороге, вдоль которой проложена телеграфная линия. Индейцы дружелюбны и не причиняют вреда линии».


За неделю до отплытия в Англию, 27 мая, он написал письмо своей фирме и дал следующие указания:

«Во время моего отсутствия в Европе, пожалуйста, не продавайте тряпье или сырье для бумажного производства иначе как за наличные, так как в нынешние времена нам гораздо лучше придержать товар, чем продавать его даже в кредит на несколько дней. Любой производитель высшего класса может получить сколько угодно денег под проценты и предпочтет покупать дешево за наличные... Я бы закупал лишь ту бумагу, которая требуется мне для немедленных продаж и которую можно продать с хорошей прибылью».


Фирма Cyrus W. Field & Co. написала 18 июля и представила свой еженедельный отчет; в конце этого письма скопировано следующее:

«Наши книги за шесть месяцев были сведены посредством следующих проводок:


	PROFIT AND LOSS—CR.

	Merchandise	$3,293 67

	58 Cliff Street	18,820 83

	Commission	628 75

	 	 	$22,743 25

	PROFIT AND LOSS—DR.

	Store expenses	$4,580 70

	Insurance	123 99

	Interest	964 86

	Advertising	35 45

	 	 	5,705 00

	Net profits for six months    	$17,088 25







1-го числа месяца они писали:

«Бизнес на последней неделе был практически полностью приостановлен из-за великого волнения, вызванного вторжением мятежников в Пенсильванию... Гаррисберг, Балтимор и Филадельфия находятся под угрозой со стороны Ли».


А 15-го числа:

«С момента нашего последнего письма здесь, в городе, вспыхнул ужаснейший бунт; он все еще продолжается, и бизнес практически полностью приостановлен».


Это был знаменитый «бунт из-за призыва» в Нью-Йорке, и он подошел к нему совсем близко: его дом примыкал к дому его брата Дэвида Дадли Филда, жена которого писала:

«Мой муж вернулся как раз вовремя, чтобы благодаря быстрым и энергичным действиям спасти наше имущество. Наши бедные слуги были ужасно напуганы; им угрожали поджигатели, предупреждавшие их покинуть помещение... Только представьте: сто восемьдесят солдат спят в нашей конюшне, а офицеров кормят в подвале... Когда погромщики приблизились к нашему дому, их встретила рота солдат, за которыми только что послал Дадли; их сверкающие штыки и размеренный марш быстро заставили бунтовщиков отступить, прежде чем те успели осуществить свой дьявольский замысел».


В книге «Авраам Линкольн: история» мы читаем, что «беспорядки подошли к кровавому концу в ночь на четверг, на четвертый день. Небольшой отряд солдат встретил главные силы погромщиков на Третьей авеню и Двадцать первой улице, убив тринадцать человек, ранив еще восемьдесят и взяв нескольких пленных». Это произошло в квартале от дома мистера Филда, а те, кого оставили за главного, не проявили большой храбрости; они бежали из дома, оставив картины, серебро и все ценности, захватив с собой лишь коробку чая и кошку. Чай они рассчитывали выпить с наслаждением, а кошка, боялись они, будет скучать. Упадок духа, ощущавшийся в Нью-Йорке 1 июля и упомянутый в письме, написанном в тот день, стал известен в Англии 16-го числа, когда были опубликованы новости, доставленные пароходом Bohemian; те, кто сочувствовал Югу, ликовали и были абсолютно уверены, что пароход Canada, ожидаемый 18-го числа, привезет вести о полном разгроме северной армии под командованием генерала Мида. Пароход не прибыл в назначенный день, и в последовавшее воскресенье он рассказывал, что был слишком взволнован, чтобы думать о походе в церковь. Вместо этого он поймал кэб и поехал к дому мистера Адамса (тогда американского посланника в Лондоне). Мистер Адамс был в церкви. Затем он заехал к другу и уговорил его, хотя тот как раз брился, поехать с ним в Сити. Они приехали к Ройтеру; человек, заведовавший этим офисом, отказался отвечать на любые вопросы, заявив, что в противном случае лишится места; его заверили, что если это подтвердится, ему немедленно предоставят другую должность с повышением жалования. Тогда были заданы следующие вопросы: «Прибыл ли пароход из Америки?» и «Какова цена золота в Нью-Йорке?» Наконец уставший клерк приоткрыл дверь ровно настолько, чтобы сказать: «Пароход прибыл, а золото стоит 131». Это дало уверенность в победе Севера; засунув ногу между дверью и косяком, мистер Филд отказался убирать ее, пока ему не сообщат все подробности. «В Геттисберге шел трехдневный бой; Ли отступил в Вирджинию; Виксберг пал». Раздалось троекратное «ура», а затем еще троекратное; оно было громким и от всего сердца, после чего единственной мыслью стало распространить благую весть как можно быстрее. Сначала он направился в Аппер-Портленд-Плейс, где оставил весточку для мистера Адамса. Затем он выехал за пределы Лондона и провел после полудня в поездках к друзьям. Ему доставляло огромное удовольствие сообщать о победе тем, кто радовался вместе с ним, но, пожалуй, еще больше — тем, кто, будучи северянами по рождению, в душе были южанами и в темные минувшие дни не упускали случая дать ему понять, что желают разделения страны. В один дом он вошел с подчеркнуто унылым видом и тихо спросил, получали ли они новости из Куинстауна, а когда последовал ответ «нет», зачитал им газету, которую держал в руке. Его вид обманул их, и они ответили ему с улыбкой, но их лица вытянулись, когда они услышали новости, и, отъезжая от дома, он махал им посланием и кричал: «Ох вы, бунтовщики! Ох вы, бунтовщики!»

Мистер Брайт писал 7 августа:

«Судя по тону южных газет и конвульсиям New York Herald, я делаю вывод, что борьба приближается к концу, и заговорщики стремятся спасти рабство в рамках тех соглашений, которые могут быть заключены. На этом вопросе теперь сосредоточится главный спор, и государственная мудрость ваших политиков будет подвергнута испытанию. Я по-прежнему верю в дело свободы».


Более вероятно, что в следующем письме мистер Чейз ссылается на письмо мистера Брайта от 27 февраля, а не на только что приведенное:


“Washington, August 21, 1863.

«Дорогой сэр! — Благодарю вас за то, что прислали мне копию письма мистера Брайта. Оно отмечено той всеобъемлющей проницательностью, которая отличает его государственный талант.

«Вы читали „Каллирою“ (Callirrhoe), причудливую повесть Жорж Санд, появившуюся в последних номерах Revue des Deux Mondes? Она основана на идее переселения душ и, в частности, на представлении о том, что души тех, кто жил в прежние времена, возрождаются со своими характерными чертами в личностях новых поколений. Если бы я разделял это представление, я мог бы поверить, что Хэмпден и Сидни живут снова в Брайте и Кобдене.

«Письмо, выражающее те же общие идеи, что содержатся в обращенном к вам послании, было недавно отправлено миסטром Брайтом мистеру Аспинуоллу. Мистер Аспинуолл любезно приложил это письмо для меня, и я зачитал его Президенту. Я неоднократно говорил ему то же самое и был рад тому, что мои слова бессознательно повторил либеральный английский государственный деятель. Президент ничего не сказал, но я уверен, что он все больше укрепляется в решимости сделать прокламацию действенной как после мира, так и во время мятежа.

«Мои собственные усилия постоянно направлены на этот результат. Практически ежедневно я более или менее подробно совещаюсь с лоялистами из мятежных штатов, которые практически единогласно разделяют мое мнение о том, что единственной надежной основой прочного мира является воссоздание посредством признания в фундаментальном законе каждого штата — через конвенты его лояльного населения — состояния всеобщей свободы, установленного прокламацией. Только вчера у меня была обстоятельная беседа на эту тему с губернатором Пирпонтом из Вирджинии и судьей Боуденом, одним из сенаторов США от этого штата. Оба эти джентльмена сходятся во мнении, что Президент должен отменить исключение определенных округов юго-восточной Вирджинии из действия прокламации, а губернатор должен созвать легислатуру и рекомендовать созыв конвента для внесения поправок в существующую конституцию, и ожидают, что конвент предложит поправку, запрещающую рабство. Я думаю, есть некоторые основания надеяться, что Президент решит отменить это исключение, и еще больше оснований надеяться, что конвент соберется и с его помощью в Вирджинии будет утверждена свобода.

«Я не знаю, насколько хорошо вы знакомы с текущим положением дел в Вирджинии. Вскоре после начала мятежа лояльное население Вирджинии организовалось в соответствии со старой конституцией через легислатуру в Уилинг, а впоследствии посредством конвента согласилось на разделение штата, организовав северо-западную его часть как штат Западная Вирджиния. Если вы посмотрите на карту, то увидите, что линия, образующая южную и восточную границы этого нового штата, начинается на большой развилке Биг-Санди, на западной границе округа Макдауэлл, и оттуда идет неравномерно, включая округа Макдауэлл и Мерсер, вдоль хребта Аллегани до округа Пендлтон, где отклоняется к Шенандоа и идет на северо-восток к реке Потомак, у северо-восточной оконечности Беркли, включая округа Пендлтон, Харди, Хэмпшир, Морган и Беркли. Конгресс дал согласие на принятие этого штата, и теперь он входит в состав Союза, полностью организованный на основе конституции свободного труда. Его организация, разумеется, оставила правительство старой Вирджинии в руках губернатора Пирпонта и его соратников, которые учредили резиденцию правительства в Александрии. В настоящее время лишь сравнительно узкая полоса округов от Атлантики до восточной границы Беркли фактически контролируется лояльным правительством штата, но лояльные жители этих округов признаются национальным правительством в качестве штата, и по мере того, как округ за округом освобождается от контроля мятежников, он естественным образом переходит под эту организацию, пока, вероятно, в недалеком будущем губернатор Пирпонт не будет признан губернатором Вирджинии в Ричмонде. Когда это произойдет, штат неизбежно станет свободным штатом по конституции, запрещающей рабство. Лояльное население Флориды готово пойти тем же путем, который губернатор Пирпонт предлагает пройти в Вирджинии; то же самое в значительной степени относится и к лояльному населению Луизианы. Несомненно, по мере восстановления власти Союза в других штатах, подпадающих под действие прокламации, выяснится, что там преобладают те же настроения; так что национальному правительству будет довольно легко, если Президент проявит к тому склонность, добиться признания прокламации и прочного утверждения ее принципов через действия жителей нескольких затронутых ею штатов.

«Таким путем можно наиболее надежно достичь великих целей. Мои собственные усилия постоянно направлены на их достижение, и я никогда не допускаю в разговоре или иным образом возможности того, что мятежные штаты могут перестать быть мятежными штатами и стать лояльными членами Союза иначе как через признание условий, созданных прокламацией, посредством установления свободных институтов в соответствии с конституциями, запрещающими рабство. Я не только тружусь ради этих целей, но и вполне надеюсь, что они будут достигнуты.

«Общественные настроения в стране претерпели большие изменения в отношении рабства. Сильные движения за эмансипацию существуют в каждом рабовладельческом штате, не затронутом прокламацией, и преобладает общее убеждение, что рабство не сможет долго пережить восстановление республики. Прокламация и такое ее признание, о котором я упоминал, покончат с ним в штатах, попавших под прокламацию. В остальных штатах народ покончит с ним собственными действиями. Я не стремлюсь рисовать картину великой и мощной нации, которая проявит тогда свою силу в Америке. Ваша собственная дальновидность наверняка предвосхитила все, что я мог бы сказать.

«Война движется слишком медленно и обходится слишком дорого; но она продвигается неуклонно, и мятеж падает перед ней. Наше финансовое положение остается абсолютно прочным. Новые национальные банки организуются так быстро, насколько позволяет благоразумие, и, я думаю, больше нельзя сомневаться в том, что, что бы ни случилось, мы получили благодаря мятежу возможность — и мы ее не упустили — установить безопасную и единообразную валюту для всей нации: благо само по себе в некоторой и немалой степени компенсирующие те бедствия, которые мы перенесли. Я надеюсь, вы успешно продвигаетесь в своем великом проекте межконтинентального телеграфа. Это предприятие достойно нашего века великих свершений. Будь у меня богатство Астора, вы бы не испытывали недостатка в средствах для строительства.

Искренне ваш, «С. П. Чейз. «Сайрус У. Филд, эскв.»





Письмо мистера Чейза было показано мистеру Гладстону восемь месяцев спустя, и он прислал следующий ответ:


“11 Carlton House Terrace, S. W.,

“April 26, 1864.



«Дорогой мистер Филд, — С большой благодарностью возвращаю эти интересные письма: одно полно чувств, другое — важных политических ожиданий.

«Очень любезно с вашей стороны прислать мне письмо мистера Чейза, который, полагаю, должен считаться в Соединенных Штатах не иначе как заправским еретиком, хотя я никогда не раскрывал рта публично об Америке иначе как для выражения сочувствия и того, что я считал дружбой.

«Признаю, я не могу просить вас или ожидать от вас такой же точки зрения по ту сторону океана. Вовлеченные в отчаянную борьбу, вы вполне можете считать враждебными всех тех, кто предвидел неблагоприятный исход, даже если они, подобно мне, перестали беспричинно предаваться таким предсказаниям, когда осознали, что вы возмущены, поскольку имеете право сами судить об этом деле. Я не могу надеяться быть в хороших отношениях с американцами, как бы высоко я ни ценил их мнение, если и до тех пор, пока не настанет время, когда они посмотрят на эту войну в ретроспективе иначе, чем смотрят сейчас. Если такое время когда-нибудь придет, я тогда пожелаю их благоприятного вердикта, точно так же как сейчас с уважением подчиняюсь их осуждению.

«Что я знаю, так это то, что враги Америки радуются, видя, как оба противника истощают себя и друг друга в своем гигантском и кровавом противостоянии.

«Что касается мистера Чейза, то он, если можно так выразиться, брат по нашему ремеслу; я часто сочувствовал его трудностям и восхищался тем великим мастерством и изобретательностью, с которыми он, судя по всему, прокладывает свой курс.

«Остаюсь, дорогой сэр, «Преданный вам, «У. Э. Гладстон.





«Письмо, полное чувств», на которое ссылается мистер Гладстон, представляло собой рассказ, присланный мистеру Филду его дочерью Элис о посещении штаб-квартиры Потомакской армии. Ввиду этой ссылки, а также благодаря своему интересу в качестве современного очерка военного времени, написанного некомбатантом, оно приводится здесь:


“Washington, D. C., February 25, 1864.



«Моя дорогая мама, — С тех пор как я писала в последний раз, я побывала на передовой армии, проезжая по пути мимо многих полей сражений, чьи названия пробуждают грустные воспоминания, и в конце концов прожила два ночи и почти три дня в поле зрения вражеских сигналов и посреди наших собственных лагерей... Ранним утром в понедельник мы оказались в правительственном поезде по пути к станции Брэндет. Это пятичасовая поездка из Вашингтона, но время не могло тянуться медленно для любого, кто интересуется историей нашей страны. Мы видели поле битвы при Манассасе; мы пересекли ручей Булл-Ран и поля, ставшие памятными из-за катастрофической кампании Поупа. Действительно, вдоль всей длинной линии железной дороги тянется поле боя — «ипподром», как назвал его один офицер, поскольку наши войска и войска противника так часто преследовали друг друга там. Всюду видны следы войны; вся страна опустошена, земля изрыта шагами армий; разрушенные земляные укрепления окаймляют склоны холмов, и везде, где виден лагерь, вокруг него возведены частокол или засеки для защиты от партизан Мосби, которые кишат в этом регионе.

«Пока нас проносили мимо этих мест, я прислушивалась к разговорам офицеров вокруг меня, и такие фразы делали рассказ вдвойне реальным: „Именно там подверглась нападению кавалерия“; „За мост, который мы сейчас пересекаем, весь день шли бои в недавнем сражении“; „Мы удерживали те холмы, где сейчас передвигается то артиллерийское подразделение“. Так эти пять часов пролетели незаметно, и мы не возвращались к реальности, пока не прибыли на станцию Брэндет. Здесь стояли ряды машин скорой помощи для встречи гостей армии, и вскоре нас усадили в одну из них и повезли по бревенчатым дорогам к палатки генерала ——. Час спустя мы достигли нашего первого пункта назначения. Палатка генерала была одной из большого лагеря на холме, откуда открывается вид на наши укрепления по всей округе и на укрепления мятежников по ту сторону реки, всего в четырех или пяти милях отсюда.

«Генерал ——, командир Третьей бригады, Третьей дивизии, Второго корпуса, принял нас очень любезно, и с ним и тремя офицерами его штаба мы пообедали в палатке. Эта палатка очаровательна. В одном конце в огромном камине — разумеется, открытом — пылает яркий дровяной огонь; в центре стоит стол, над которым висит люстра с тремя свечами; с одной стороны стоит кровать, а вокруг расставлены походные кресла.

«Наш обед, на котором офицеры выступали в роли хозяев и официантов, состоял из бутербродов с ветчиной, солений, желе, эля и чая. Эти три офицера сопровождали нас до наших покоев, которые оказались в старой вирджинской усадьбе Милтон, принадлежащей и поныне населенной известной семьей ——.

«Поначалу они не улыбались нам, но мы приложили огромные усилия, чтобы расположить к себе двух выглядевших печально вирджинских дам, которые нас приняли. Обе они были в трауре по сыну одной из них, погибшему во время кампании на Полуострове — мятежнику. Бедный, бедный парень! Мы так сочувствовали этим гордым женщинам, вынужденным принимать северных незнакомцев и неспособным скрыть свое павшее состояние, что изо всех сил старались залечить их уязвленное самолюбие. После чая мы переоделись к балу. На мне было голубое платье из тафты (tissue), белый кружевной лиф и лишь синяя лента в волосах... Наши трое провожатых прибыли задолго до того, как мы были готовы, но наконец нас снова посадили в машину скорой помощи. Только представьте себе всю странность поездки на бал в машине скорой помощи, да и сам бальный зал представлял собой столь же странное смешение контрастов. Это была огромная комната с дощатым полом и островерхой крышей, с которой свисало множество флагов и знамен — совершенно разорванных, в пулевых отверстиях, некоторые превратились в ленты; ружья были сложены пирамидами у стен здания и украшены вечнозелеными растениями; по обе стороны от эстрады, использовавшейся оркестром, стояли пушки, направленные на нас; они были почти полностью скрыты знаменами. Из этой части комнаты весь вечер доносилась прекрасная музыка.

«Я была счастлива тем, что генерал Мид удостоил меня вниманием, заговорив со мной дважды. В ту ночь, точнее уже на следующее утро, мы спали четыре часа. Весь вторник был посвящен великому смотру — смотру Второго корпуса. Генерал Мид производил смотр войскам. Было 7000 пехотинцев и 3000 кавалеристов; последние были из отряда Килпатрика, и они продемонстрировали нам кавалерийскую атаку; это было очень волнительно, и их крики при броске на воображаемого противника настолько потрясли нас, что мы в ужасе прижались друг к другу. Погода была лучше, чем в мае, стоял июнь. Вдалеке поднимался хребет Блу-Ридж (как мы подумали, с полным основанием носящий свое имя), в то время как повсюду вокруг во всех направлениях маршала пехота, грохотала артиллерия или носилась кавалерия под мягким вирджинским ветерком. Когда генерал Мид производил смотр армии, проезжая со своим штабом мимо каждой бригады, генерал и офицеры присоединялись к кавалькаде главнокомандующего под звуки музыки, развевающиеся знамена и сверкающие на ярком солнце того безупречного дня штыки. Я не могу передать вам, как трогательно было видеть те полки, которые долго находились на службе и от которых осталось всего по двести-триста человек. Они идут так твердо, неся свои порванные знамена, на которых написаны названия сражений, в которых они участвовали.

«Во время смотра мы получили приглашение от генерала пообедать с ним, которое приняли. Подробный отчет об этом обеде я должна оставить для другого письма.

«На следующее утро мы попрощались с нашими друзьями и вернулись к ограничениям городской жизни».


Именно в этом году мистер Варли сделал заявление о том, что после прокладки кабеля по нему можно будет передавать восемь слов в минуту, а возможно, и тринадцать с половиной. Это утверждение вызвало в его адрес некоторую критику. 6 июля 1885 года мистер Филд передал девяносто пять слов из Лондона Президенту Соединенных Штатов в Вашингтон за восемнадцать минут. Десять минут потребовалось на то, чтобы отправить сообщение из отеля Buckingham Palace Hotel на Трогмортон-стрит, и восемь минут — оттуда в Вашингтон.

Будучи в Лондоне, он вставал в пять часов утра, несмотря на то что каждый вечер уходил на обеды, и в отеле поговаривали: «Мистер Филд никогда не ложится спать». Его работа по обе стороны Атлантики была непрерывной, и по этой причине долгие морские путешествия оказывались благословением. Первые дни после отплытия он спал беспрерывной чередой, вставая только во время еды, и благодаря этому отдыхал и был готов к любым неожиданностям или удовольствиям по прибытии на берег.

Сразу по прибытии в Нью-Йорк 23 сентября 1863 года он начал готовиться к встрече вице-адмирала сэра Александра Милна. В начале октября мистер и миссис Филд устроили прием в честь сэра Александра и леди Милн, и в письме из Вашингтона упоминается это торжество:


“Treasury Department, October 7, 1863.



«Мой дорогой мистер Филд, — Я рад, что вы вносите свой вклад в то, чтобы пребывание морских офицеров корабля Доброй Королевы (Good Queen) в нашей столичной гавани было для них приятным. Я твердо верю, что британское правительство еще увидит, что интересы человечества требуют отсутствия отчуждения между двумя великими ветвями англосаксонской семьи, и сделает все от него зависящее для устранения всех причин отчуждения путем полной компенсации за ущерб, нанесенный американской торговле нетрадиционными актами британских подданных, о которых было известно ответственным властям и которые не были ими предотвращены.

«Это длинное предложение, но я верю, что оно передает мой смысл. Мне жаль, что я не могу принять любезное приглашение вас и миссис Филд (которой прошу передать мои наилучшие пожелания) встретиться с этими доблестными офицерами.

Искренне ваш, «С. П. Чейз.»




Ответ на это письмо был написан 9 октября:

«Я полностью разделяю каждое ваше слово относительно поведения британского правительства по отношению к нам и надеюсь вместе с вами, что они поймут: в наших общих интересах, как и в интересах всего человечества, чтобы между „двумя великими ветвями англосаксонской семьи“ всегда существовали дружеские отношения. Вице-адмирал сэр Александр Милн отправился в Вашингтон сегодня утром...

«Я был очень рад сделать все от меня зависящее, чтобы сделать его визит в наш город как можно более приятным, и надеюсь, что он увезет с наших берегов самые приятные впечатления о них, а также о стране и народе».


Прибытие английского флота в Нью-Йорк было предметом обсуждений как в Англии, так и в Америке; адмиралу было дано следующее предписание:

«Военно-морскому главнокомандующему на Североамериканской и Вест-Индской станциях восьмой статьей его инструкций предписывается следующее:

«Вы должны строго воздерживаться от захода в любой порт Соединенных Штатов, если к этому абсолютно не принуждают потребности службы».




Этот приказ не изменялся до осени 1863 года, когда адмирал Милн вышел из Галифакса на корабле Ее Величества Nile в сопровождении Immortalité, Medea и Nimble и прибыл к Сэнди-Хуку в начале октября. Выражаясь его собственными словами:

«При визите мистера Арчибальда, консула Ее Величества, он сообщил мне о сильных и недружелюбных настроениях, которые тогда существовали против Англии вследствие строительства двух военных кораблей в Ливерпуле для южных штатов, а также из-за различных других вопросов, связанных с продолжающейся гражданской войной, и что мой прием, вероятно, будет неудовлетворительным. Однако этого не произошло; мой визит явно был воспринят благосклонно и оказался весьма успешным, и я встретил всяческое внимание со стороны властей, а также частных лиц не только в Нью-Йорке, но и в Вашингтоне, как видно из следующей переписки:


“ ‘Washington, November 30, 1863.



« ‘Сэр, — вице-адмирал сэр Александер Милн сообщил лордам-комиссарам Адмиралтейства о великом дружелюбии и любезности, с которыми его приняли в Вашингтоне президент Соединенных Штатов и члены кабинета министров, и мне поручено передать правительству Соединенных Штатов выражение того удовлетворения, которое их лордские милости испытали из-за любезности и внимания, столь прекрасно оказанных вице-адмиралу.

“ ‘Имею честь и т. д.,
“ ‘Лондон.



“ ‘Почтенному У. Х. Сьюарду, государственному секретарю, Вашингтон’».


“ ‘Department of State,

“ ‘Washington, December 3, 1863.



«„Мой дорогой лорд Лайонс, — я сообщил президенту и главам департаментов приятное сообщение, сделанное вами относительно приема вице-адмирала Милна по случаю его визита в эту столицу.

“ ‘Справедливое, либеральное и любезное поведение адмирала при исполнении его обязанностей в качестве командующего военно-морскими силами Ее Величества поблизости от Соединенных Штатов было известно этому правительству еще до его прибытия, и поэтому для президента было особым удовольствием иметь возможность оказать ему гостеприимный прием.

“ ‘Я имею честь и т. д.,
“ ‘У. Х. Сьюард.



“ ‘Лорду Лайонсу’ » ».



Примерно в это время из Англии стали поступать неблагоприятные сообщения о делах телеграфной компании. Работа тогда застопорилась, и 20 ноября мистер Филд написал мистеру Соварду: «Если у вас появляются новые и грозные трудности, вы должны приложить еще большие усилия». А 16 декабря мистер Совард написал, призывая его немедленно приехать в Англию.

Соответственно, 1 декабря 1863 года он отошел от дел в Нью-Йорке, чтобы посвятить все свое время продвижению усилий, предпринимаемых тогда для прокладки кабеля через Атлантику, а 17-го числа он отказался от здания № 57 по Бикман-стрит, где его офис находился в течение нескольких лет. О его прибытии в Англию в начале января сообщалось в лондонском «Телеграфик журнал» от 6 февраля следующими словами:

«Проект атлантического телеграфа вновь привлекает внимание общественности. Мистер Сайрус У. Филд, один из главных вдохновителей этого предприятия, снова среди нас, полон надежды и готов еще раз пуститься в гигантское предприятие».


Мистер Джон Брайт сказал в речи, произнесенной на обеде, данном вечером 15 апреля 1864 года:

«Незадолго до того, как прийти сюда, я разговаривал с джентльменом, членом правительства Ее Величества — одним из нынешнего кабинета, — и я сказал ему, когда выходил из Палаты, что иду обедать с друзьями атлантического телеграфа. Его лицо сразу просияло, и он сказал мне: „Я считаю это величайшим делом, которое когда-либо предпринимал человек; нет ничего другого, что вызывало бы во мне такое сочувствие“. Когда он сказал это, он выразил лишь чувства каждого интеллигентного и нравственного человека во всем мире».


Но для осуществления «величайшего дела, которое когда-либо предпринимал человек», его ждала бесконечная работа, и то, чего он добился за три месяца, лучше всего рассказано им самим и читается как единое целое, хотя на самом деле эти слова были произнесены в разное время в течение только что упомянутого вечера; он умолчал о том, что был одним из десяти человек, подписавшихся каждый на 10 000 фунтов стерлингов:

«Когда я прибыл в эту страну в январе прошлого года, Атлантическая телеграфная компания висела на волоске. Мы испытывали недостаток средств, вели переговоры с правительством и прилагали большие усилия для сбора денег. В этот момент меня представили джентльмену большой честности и предприимчивости, который хорошо известен не только своим богатством, но и своей дальновидностью, и при попытке привлечь его к нашему делу он подверг меня такому перекрестному допросу, какого я никогда раньше не испытывал. Я думал, что нахожусь на свидетельском месте. Он расспрашивал меня о выполнимости схемы, о том, какую прибыль она принесет, и обо всем остальном, связанном с ней, но прежде чем я ушел от него, я имел удовольствие услышать от него, что это великое национальное предприятие, которое должно быть осуществлено, и он добавил: „Я буду одним из десяти, кто найдет необходимые для этого деньги“. С того дня и по сей день он ни разу не усомнился в этом, и когда я назову его имя, вы узнаете в нем человека, чье слово так же крепко, как его вексель, а лучше векселя в Англии нет. Я предлагаю тост за „Здоровье Томаса Брасси“. Слова, сказанные митером Брасси... ободрили нас всех и заставили поверить, что мы сумеем собрать необходимый капитал, и тогда я принялся искать еще девять таких же Томасов Брасси (я не знал, англичанин он, шотландец или ирландец, но решил, что он сочетает в себе все лучшие качества каждого из них), и после долгих поисков я встретил богатого друга из Манчестера и спросил его, поддержит ли он мистера Брасси, и прошел с ним от 28 Плл-Млл до Палаты общин, членом которой он является. Прежде чем мы добрались до Палаты, он выразил готовность сделать это на такую же сумму. Несколько дней спустя сочли, что большая выгода может проистекать из слияния Компании гуттаперчи и фирмы „Гласс, Эллиот и Ко.“ в публичную компанию по строительству и обслуживанию телеграфов, которая в такой форме сможет с выгодой для себя способствовать продвижению атлантического телеграфа. Тогда мистер Пендер включился в это дело душой и сердцем, и теперь у нас есть список выдающихся капиталистов Соединенного Королевства, пообещавших осуществить это предприятие наилучшим образом. Поэтому я чувствую, что мы глубоко обязаны мистеру Брасси и мистеру Пендеру за энергичный подход к этому делу с их стороны, и я искренне рад видеть создание Телеграфной строительно-эксплуатационной компании с целью и полномочиями продолжать расширение телеграфной связи во всех частях света.

„Судоходная компания „Грейт Истерн“ повела себя по отношению к нам самым благородным образом, поскольку в настоящее время они поистине занимаются бескорыстным трудом. С сегодняшнего дня и по 31 декабря 1865 года мы имеем право пользоваться этим великолепным судном; и если кабель не будет успешно проложен, нам не придется платить ни единого шиллинга за его использование. Если же прокладка увенчается успехом, мы выплатим директорам судоходной компании „Грейт Истерн“ 50 000 фунтов стерлингов в виде акций. За весь свой деловой опыт я не встречал более благородного предложения. Я хотел бы сказать, что те из вас, кто в последний раз удостоил меня своим обществом за обедом в этом доме, помнят, что по тому случаю я предложил тост за здоровье мистера Джорджа Пибоди и его достойного партнера мистера Моргана, и последний ответил на этот призыв. В ходе своих замечаний, предварявших тост, я заявил, что, когда я навестил его в 1856 году, он назвал свою фирму в числе подписчиков на 10 000 фунтов стерлингов акций компании. В ответ на тост мистер Морган назвал эти 10 000 фунтов стерлингов потерянными деньгами, но тем не менее пообещал дальнейшую подписку на прокладку нового кабеля, и я рад сообщить, что вчера он выполнил свое обещание. Утверждение о том, что он потерял свои деньги, не совсем точно. Они не потеряны. Он знает, где находится кабель, и может пойти и забрать его. Деньги были посеяны, и росток уже пробился из земли и теперь великолепно растет. Скоро он зацветет — я имею в виду, окажется выше номинала — и тогда в конторе фирмы „Джордж Пибоди и Ко.“ будет больше радости по поводу тех 10 000 фунтов стерлингов, которые были потеряны и нашлись, чем по поводу любых 99 000 фунтов стерлингов их прибыли, которая никогда не подвергалась опасности. Когда я пригласил мистера Моргана сюда сегодня вечером, он согласился прийти при том непременном условии, что ему не придется отвечать ни на какие тосты или произносить речь. Поэтому я предлагаю вам тост, на который, помните, он ни в коем случае не должен отвечать; но я надеюсь, что к этому времени вы все выпили достаточно вина, чтобы представить себе, что бы он ответил на него, если бы был обязан отреагировать. Итак, я прошу вас выпить за успех фирмы „Джордж Пибоди и Ко.““


Прежде чем друзья покинули его, он сказал:

«Мое пребывание в Англии подходит к концу, и еще никогда перед отправкой в Америку я не чувствовал себя столь удовлетворенным и обрадованным положением нашего великого дела; но наряду со всем этим временами меня охватывает чувство грусти. Мне кажется в те моменты весьма сомнительным, что многие из нас еще когда-нибудь встретятся. То немногое, что я мог сделать, сделано, и предприятие теперь находится в руках подрядчиков, которые, я уверен, доведут его до триумфального успеха. Оно сделает многое для сближения Англии и Америки, и презрен будет тот человек, к какой бы нации он ни принадлежал, который осмелится нечестивым языком или ядовитым пером сеять раздор среди тех, кто говорит на одном языке и исповедует одну религию и кто должен находиться в отношениях полнейшей дружбы. Через несколько дней я отправлюсь на родину, ибо считаю неправильным для любого американца находиться вдали в час опасности для его страны, если только он не выполняет мирную миссию; в такой момент его место дома. Я скажу однако, что если кто-нибудь из присутствующих приедет навестить нас в Америке, он получит от меня самый сердечный прием, во всяком случае».


Важность, придаваемая его коллегами по великому предприятию присутствию мистера Филда и его личному участию в работе, не раз проявлялась на этих страницах и явно изложена в следующем письме, полученном мистером Филдом в то время, когда он считал, что его долг перед семьей может потребовать его немедленного возвращения в Америку:

«78, З Гроув, Камбервелл, С. Ю.,
23 февраля 1864 г.



Мой дорогой сэр, — прежде чем вы окончательно решите покинуть Англию, позвольте мне умолять вас, ради великого дела, которому вы уже принесли столько жертв, а также ввиду вашего крупного имущественного интереса в нем, тщательно взвесить последствия преждевременного отъезда. Вы помните, что в оба последних раза, когда вы были так добры пересечь Атлантику по этому делу, я настойчиво призывал вас оставаться до тех пор, пока все различные вопросы, предшествующие нормальному началу производства кабеля, не будут завершены и необходимые договоренности окончательно урегулированы; и если бы не ваше вполне естественное стремление снова оказаться среди семьи, я думаю, вы могли бы избежать по крайней мере вашей последней поездки.

В этот раз предприятие извлекло огромную пользу из вашего присутствия, и контракты, которые сейчас заключаются, находятся в своем нынешнем положении главным образом благодаря вашим усилиям. Но они еще не завершены. Даже если они будут приняты сегодня, останется множество вопросов, которые при их оформлении в юридическую форму мне придется отстаивать в спорах с подрядчиками и другими лицами, и при этом ваша помощь будет для меня неоценимой. Существуют также договоренности, которые необходимо заключить для обеспечения регулярного и надлежащего прогресса работ, с тем чтобы дать уверенность в том, что ничто не упущено из виду для обеспечения успеха кабеля в 1865 году, и я чувствую, что если вы останетесь, у меня будет гарантия приведения их в надлежащее положение. Поэтому по всем основаниям я прошу вас не покидать нас до тех пор, пока вы собственными глазами не увидите реально начатое производство кабеля и все организованное для его надлежащего продолжения. Тогда вы сможете уехать с твердой уверенностью, что все пойдет хорошо.

Я знаю, как трудно все это для миссис Филд, и вы, зная, как сильно я люблю собственный дом, я уверен, поверите мне, когда я скажу, как сильно я сочувствую вам и ей в жертвах, связанных с этими постоянными разлуками; но следует помнить, что вы были отмечены Правителем всего сущего как апостол этого великого движения, и это высокая миссия и благородное отличие, в отношении которого, я уверен, сама миссис Филд глубоко пожалела бы, если бы вы не добились успеха, совершенно независимо от тех весьма крупных результатов для нее самой и семьи, которые зависят от финансового успеха или неуспеха предприятия, все участники которого до сих пор были вынуждены приносить большие или меньшие жертвы ради него.

Я оставляю это на ваше усмотрение, посчитав своим долгом сказать вам столь многое в частном порядке по поводу, как я считаю, весьма важного предмета.

Остаюсь, очень дорогой сэр,
Ваш искренне,
Джордж Совард].
Сайрусу У. Филду, эсквайру, «Палас Отель», Бакингем-Гейт».








В конце отчета, представленного акционерам Атлантической телеграфной компании 16 марта, достопочтенный Джеймс Стюарт Уортли сказал:

«Не говоря ничего такого, что могло бы умалить мою глубокую благодарность другим директорам, я не могу не упомянуть особо мистера Сайруса Филда, который присутствует здесь сегодня и который пересек Атлантику тридцать один раз на службе этой компании, отпраздновав вчера за своим столом годовщину десятого года со дня, когда он впервые покинул Бостон на службе компании. Собравшееся вчера вечером за его столом общество выдающихся людей — членов парламента, крупных капиталистов, выдающихся купцов и промышленников, инженеров и людей науки — редко собирается вместе даже в самом высоком доме в этом великом мегаполисе. Было очень приятно видеть американского гражданина в таком окружении. Для меня это было так лично, как было бы и для вас, и это было тем более отрадно, что мы собрались там, чтобы отпраздновать приближающееся завершение прокладки атлантического телеграфа».


А на заседании Совета директоров Атлантической телеграфной компании 4 мая было единогласно постановлено по предложению мистера Лампсона:

«Выразить искреннюю благодарность мистеру Сайрусу У. Филду за его неутомимую энергию в продвижении общих интересов Атлантической телеграфной компании и особенно за его ценные и успешные усилия во время его нынешнего визита в Великобританию в отношении восстановления ее финансового положения и перспектив полного успеха».


Его давний друг писал:


“House of Commons, 27th April, 1864.



«Мой дорогой мистер Филд, — к сожалению, состояние моего здоровья вынуждает меня лишить себя удовольствия сопровождать вас завтра, чтобы стать свидетелем процесса, связанного с великим проектом установления мгновенной связи между двумя мирами — проектом, с которым ваше имя всегда будет ассоциироваться. Я надеюсь иметь удовольствие снова пожать вам руку перед тем, как вы покинете нас. Если нет, то я буду с нетерпением ждать удовольствия приветствовать вас по случаю триумфа атлантического телеграфа.

С наилучшими пожеланиями вашего благополучия,

Остаюсь
искренне ваш,
Ричард Кобден».





3 марта его имя появляется в списке тех, кто присутствовал на собрании в «Лондон Таверн», когда была сформирована «организация американцев в Соединенном Королевстве в качестве вспомогательного органа Санитарной комиссии Соединенных Штатов». Одним из пожертвований, которые он получил, была тысяча тонн угля от мистера (ныне сэра Джорджа) Эллиота. Он отплыл на родину 7 мая, а 26-го числа того же месяца Нью-Йоркская, Ньюфаундлендская и Лондонская телеграфная компания приняла следующую резолюцию:

«Выразить мистеру Сайрусу У. Филду искреннюю благодарность за неутомимое упорство, трудолюбие и мастерство, с которыми он безвозмездно трудился на протяжении более десяти лет во имя продвижения интересов этой компании и обеспечения успешной прокладки подводного кабеля от Ньюфаундленда до Ирландии. И мы настоящим выражаем наше убеждение в том, что именно ему принадлежит заслуга и именно ему эта компания и весь мир будут обязаны успешной прокладкой оного».




Август 1864 года прошел на Ньюфаундленде, и именно в это время он выбрал место для высадки нового кабеля. «Маленькая гавань на Ньюфаундленде, носящая ласковое имя Хартс-Контент, представляет собой защищенный уголок, где корабли могут стоять на якоре в безопасности от океанских штормов. Это всего лишь бухта от того большого морского рукава, известного как залив Троицы, который имеет длину шестьдесят или семьдесят миль и ширину двадцать миль. На берегу расположена небольшая деревня примерно из шестидесяти домов, большинство из которых — скромные жилища тех выносливых людей, что бороздят северные моря своими промыслами. Об этом месте никогда не слыхали за пределами Ньюфаундленда до 1864 года, когда мистер Филд, плывя вверх по заливу Троицы на пароходе изыскателей „Маргаретта Стивенсон“ под командованием капитана Орлебара, офицера Королевского военно-морского флота, в поисках места для высадки океанского кабеля, остановил свой выбор на этом уединенном месте. Старая точка высадки 1858 года находилась в бухте Буллс-Арм, в вершине залива Троицы, на двадцать миль выше. Хартс-Контент был выбран теперь потому, что воды его тихи и глубоки, так что кабель, огибающий северную сторону Ньюфаундлендской банки, можно завести на большой глубине почти до самого берега. Вокруг поднимаются поросшие соснами высоты».

Это отрывок из письма, написанного мистеру Соварду 10 октября:

«С момента моего возвращения домой в мае прошлого года я изо всех сил старался выполнить пожелания директоров и ваши собственные в отношении контроля над линиями между Порт-Худом, Нью-Йорком и Монреалем, с отдельными офисами в Порт-Худе, Галифаксе, Сент-Джонсе (Нью-Брансуик), Бостоне, Квебеке, Монреале и Нью-Йорке для атлантического телеграфа и наилучшего места для высадки кабеля на Ньюфаундленде. Для достижения этих двух целей я повидал почти всех лиц, которые контролируют основные телеграфные линии в Америке, и побывал в Филадельфии, Балтиморе, Вашингтоне, Покипси, Бостоне и Портленде в Соединенных Штатах; Сент-Джонсе и Фредериктоне в Нью-Брансуике; Шарлоттауне на Острове Принца Эдуарда; Труро и Галифаксе в Новой Шотландии; Порт-Худе и Сиднее на острове Кейп-Бретон; в Сент-Джонсе, а также в заливах Троицы и Пласенсия на Ньюфаундленде; в Квебеке и Монреале в Канаде, и преодолел более шести тысяч трехсот миль, а именно:

По железной дороге — более 3280 миль.
На пароходах — более 2400 миль.
В открытой повозке — более 500 миль.
На дилижансе — более 150 миль.
На рыбацких лодках — около 100 миль».








И 24 октября:

«Я едва ли могу выбросить из головы дела Атлантической телеграфной компании хотя бы на мгновение».


Будущий капитан «Грейт Истерн» писал:


“R.M.S.S. ‘Europa,’ October 25, 1864.



«Сайрусу У. Филду, эсквайру:


Мой дорогой сэр, — я получил ваше благосклонное письмо от 24-го числа сего месяца, за которое благодарю вас. Насколько можно судить, вы сделали мне очень большой комплимент. Временами я боялся, что вы могли счесть меня прохладным в вопросе командования „Грейт Истерн“, и хочу, чтобы вы понимали: я сдерживал свой энтузиазм, поскольку не думал, что меня выберут, и что, в конце концов, это может быть лишь проявлением вашей предрасположенности ко мне.

Я бы не удивился, если бы после консультации с митером Кунардом ваше письмо ко мне содержало намек на уместность уделять этому меньше внимания. Так трудно понять, какую оценку другие люди могли составить о чьих-либо способностях к какому-либо значительному усилию — мелочи часто создают сильный предрассудок, — и он мог предложить вам какого-нибудь другого человека как более подходящего, чем я.

Кроме того, я по-прежнему придерживаюсь мнения, что претендентов на эту честь будет так много и они будут казаться столь подходящими, что большинство директоров предпочтут человека, в отношении которого им будет приятно ощущать наибольший возможный контроль. Вероятно, покажется нежелательным нанимать человека, который чувствовал себя слугой другой компании и который, судя по всему, мог бы до смешного возгордиться оказанным ему предпочтением.

Я чувствую, что это возражения, которые будут выдвинуты, ибо будь я директором, я бы сам настаивал на них до тех пор, пока не получил бы твердых оснований отказаться от них.

Однако вам нужен человек, знакомый с Атлантикой — ее туманами, льдами и характером штормов, — и, главное, тот, кто посвятит себя работе с инженерами кабеля, которым в конце концов необходимо подчиняться. Любого малого, проявляющего признаки выдвижения собственных капризов в противовес их капризам, нужно выбросить за борт. Никакое отсутствие гармонии не должно мешать столь великому плану.

Я бы рекомендовал отправить того, кого вы поставите командовать, осмотреть место и соседнее побережье, куда должен быть высажен кабель. Это может оказаться жизненно важным, если к побережью придется подходить в летних туманах или дымке.

Я надеюсь, вы поймете из этого, что я изрядно жажду этой чести, и все же не мог бы разумно оставить столь прекрасную службу ради чего-то столь неопределенного, каково может оказаться командование „Грейт Истерн“. Если меня выберут для временного командования, я ради собственной репутации и в знак дружбы к вам приложу все силы, чтобы обеспечить успех столь грандиозному международному плану.

Я очень хорошо знаю профессора Баша. Адмирал Дюпон, генералы Дойл, Агассис, Пирс и другие обедают у меня сегодня. Я настолько хорошо знаю Баша, что считаю для него ничего не жаль. Управление прибрежных съемок США — это памятник его славе, который никогда не умрет и не станет бесполезным, и я считаю его точность несомненной.

С возобновленной благодарностью за ваш интерес ко мне и самыми добрыми пожеланиями вам и вашим близким,

Остаюсь
искренне ваш,
Джеймс Андерсон.




Постскриптум. — По возвращении я, кажется, снова возобновлю командование „Кинаем“, но пока не знаю».


Обедом, данным митером Филдом вечером 12 декабря этого года, мы обязаны «Жизни генерала Джона А. Дикса»:

«-- декабря 1864 года, находясь в командовании Восточным департаментом, я обедал в доме мистера Сайруса У. Филда в компании дам и господ. Лорд Лайонс, британский посланник, сидел по правую руку от миссис Филд, а мое место было рядом с ним. Когда обед уже некоторое время продолжался, мне к столу принесли телеграфное донесение, извещавшее меня, что отряд сецессионистов из Канады захватил деревню Сент-Олбанс в Вермонте и грабит ее. Сообщив мистеру и миссис Филд, что я получил сообщение, требующее моего личного внимания, я вышел из-за стола, пообещав вернуться как можно скорее. Я немедленно отправился в свой штаб и телеграфировал командующему в Берлингтоне — ближайшем военном посту, — приказав ему с максимальной поспешностью отправить имеющиеся в его распоряжении силы в Сент-Олбанс и, если мародеры все еще там, по возможности захватить их. Я также поручил ему: если он окажется в поле их видимости и они пересекут канадскую границу во время его преследования, — следовать за ними.

Отдав эти приказы, я вернулся к обеденному столу и, заняв свое место, сказал лорду Лайонсу, что меня вызвал весьма неприятный звонок, и сообщил ему то, что услышал из Сент-Олбанса, и какой отдал приказ».


Об этом обеде упоминал мистер Филд, и он рассказывал, что, когда генерал Дикс рассказал ему о своем приказе, он воскликнул: «Это означает войну». Он был убежден, что если бы не тот факт, что лорд Лайонс и генерал Дикс находились вместе в этот вечер, когда было получено известие о вторжении, между двумя странами могли возникнуть серьезные неприятности. До окончания вечера генерала и посланника ожидол долгий разговор, и позже генерал Дикс изменил свой приказ в части, касавшейся преследования захватчиков на канадской территории.

ГЛАВА XI
НЕУДАЧА 1865 ГОДА



25 февраля 1865 года мистер Филд пишет:

«Я уже некоторое время отсутствую в Нью-Йорке из-за поездки в Вашингтон и в армию генерала Гранта».


Днем ранее он написал в Лондон:

«Я искренне надеюсь, что капитан Джеймс Андерсон с кунардского парохода „Кинай“ будет назначен командовать „Грейт Истерн“ во время прокладки атлантического телеграфного кабеля... С капитаном Андерсоном во главе и мистерами Каннингом и Клиффордом, наблюдающими за прокладкой кабеля, я буду чувствовать высочайшую уверенность в том, что все пойдет правильно».


Пароход «Кинай» в это время направлялся в Нью-Йорк. Он снова отправился в обратный рейс 8 марта, и мистер Филд находился на борту в качестве пассажира. Следующее письмо от капитана Андерсона, очевидно, является продолжением их разговоров во время плавания:


“34 Richmond Terrace, Beech Road,

“Liverpool, March 19, 1865.



«Мой дорогой мистер Филд, — я намерен поехать в Лондон когда-нибудь завтра. Я смог пришвартовать „Кинай“ только к четырем часам пополудни, так что мне все еще нужно сделать необходимые таможенные декларации.

Я встречу вас за завтраком во вторник утром так рано, как вам будет угодно, и буду ждать записки по прибытии в ваш отель. Я дам знать телеграммой, когда отправлюсь.

Мистер Дэвид Мак-Аивер, судя по всему, строил свои планы с учетом возможности того, что мне потребуется остаться здесь на этот раз, но ему потребуется ответ не позже среды утром. Поэтому мне необходимо будет связаться как можно раньше во вторник утром с кем-нибудь, кто мог бы отправиться со мной на судно и обсудить это дело.

Я смею предположить, что потребуется не больше работы, чем можно было бы сделать после моего прибытия в мае, но тогда будет слишком поздно что-либо отменять.

Тем не менее я питаю величайшую веру в инженерное мастерство и опыт фирмы „Гласс, Эллиот и Ко.“ и считаю, что окажусь не в состоянии предложить многое из того, с чем они еще не вполне хорошо знакомы, но мне, естественно, хотелось бы ознакомиться с укладкой и планами подъема судна с точки зрения дифферента для руления, килевой качки или бортовой качки по мере того, как оно становится легче.

Я хотел бы увидеть, как цистерны соединены друг с другом в своем сообщении, и понять процесс стравливания, возможность возникновения необходимости задерживать его, а также в целом ознакомиться с людьми и материалами под палубой.

Вы знаете, я считаю профилактику лучше лечения и что прямой долг капитана судна — быть знакомым с тем, чего следует опасаться, и, насколько он может, иметь в уме некоторые планы, к которым можно прибегнуть, когда его дальновидность окажется недостаточной. Я не предвижу и не боюсь никаких трудностей для вашего великого предприятия, но как можно меньше следует оставлять на волю случая или озарения.

Существенными моментами, что до меня касаются, было бы увидеть своими глазами все якорные и швартовные снасти чистыми и исправными;

Рулевой механизм и аварийный рулевой механизм — в хорошем состоянии;

Паруса, необходимые для стабилизации судна при случайном ветре;

Компасы и их выверку, а также все доступные средства для освобождения судна от воды.

Я хотел бы собрать вокруг себя такой штат людей, на которых я мог бы надеяться положиться хотя бы частично.

Если команда набирается в самый последний момент, вы сразу же сталкиваетесь с трудностью. Я бы, конечно, не стал нести расходы по найму большой команды в настоящее время, но я бы отобрал хорошее ядро и своевременно взял под жесткий контроль работу судна и дисциплину.

Должно ли судно заходить в гавань Валентии? Если да, то я советую вам позволить мне съездить и посмотреть ее. Она узкая. Если день окажется штилевым, это может не иметь никакого значения, но в Ирландии не всегда штиль; нам, возможно, придется прождать день или два. Но это первые мысли. Я посмотрю, что я думаю во вторник. Возможно, вы могли бы показать это письмо мистеру Каннингу или кому захотите. Если они считают, что я должен присоединиться к ним сейчас, следует подать немедленную заявку; если нет, будет очень плохо, если я не смогу работать с теми инструментами, что получу.

Искренне ваш,
Джеймс Андерсон».




Дальновидность и осмотрительность, проявленные в этой записке, были характерны и являлись одними из тех качеств, которые в сочетании с морским мастерством капитана Андерсона и его многолетним опытом на Атлантике заставили мистера Филда стремиться заручиться его услугами. Ходатайство перед компанией «Кунард» о предоставлении отпуска было удовлетворено, и нельзя было предъявить ни единой претензии к тому, как временный капитан «Грейт Истерн» выполнил эту часть работы.

«„Грейт Истерн“ прибыла на свое место стоянки на Медуэе 11 июля 1864 года, — писал мистер Филд, — и работа над тремя цистернами началась немедленно. Они были полностью закончены только к февралю 1865 года, хотя укладка в бухты началась 20 января. Адмиралтейство выделило два судна, „Аметист“ и „Ирис“, для доставки кабеля с завода на „Грейт Истерн“, и в конце июня все было благополучно на борту».


Эта работа продвигалась настолько успешно, что по прибытии мистера Филда в Англию он счел ненужным оставаться там и обнаружил, что у него есть возможность поехать в Египет для участия в предварительном осмотре Суэцкого канала. Он был должным образом аккредитован в качестве представителя Торговой палаты штата Нью-Йорк. В его письме о назначении от 7 марта 1865 года указано: «Вы были выбраны представлять эту палату на конференции представителей торговых палат, созванной в Александрии (Египет) на шестой день апреля сего года Универсальной компанией Суэцкого канала для обследования и составления отчета о работах, предпринятых ими для соединения Средиземного и Красного морей, и о тех великих преимуществах для торговли, которые сулит этот новый водный путь». Это путешествие оказалось чрезвычайно интересным. В своей речи в Исмаилии 11 апреля он сказал:

«Я уверен, что все, кто видит то, что видим мы, согласятся с тем, что судоходный канал может быть проложен через Суэцкий перешеек путем расходования средств под руководством лучших инженеров девятнадцатого века. Вы, господин президент, заняты великим трудом разделения двух континентов на благо каждой торговой нации в мире... В течение следующих трех месяцев я надеюсь иметь удовольствие видеть два полушария, соединенные подводным кабелем, и когда это будет сделано, вы сможете телеграфировать из этого места в Великой африканской пустыне через часть Азии, через весь Европейский континент, по дну глубокой Атлантики и через Америку до берегов Тихого океана; и ваше сообщение прибудет туда на несколько часов раньше солнца».


А в Каире 17-го числа он сказал М. де Лессепсу и тем, кто был с ним:

«Тринадцать дней назад я прибыл в Египет совершенно чужим человеком, за шесть тысяч миль от дома, но вы встретили меня с такой добротой, что я сразу почувствовал себя в окружении друзей; и теперь, когда мы встретились в последний раз, когда мы все будем вместе в этом мире, во мне борются чувства радости и грусти. Радости и благодарности за то, что я был с вами в нашем интереснейшем путешествии через Суэцкий перешеек для осмотра этого великого творения, сооружаемого ныне — судоходного канала из Средиземного моря в Красное море; грусти от того, что мы теперь прощаемся друг с другом. За всю вашу доброту ко мне я искренне благодарю вас, и если кто-нибудь из вас посетит Америку, пока мое сердце бьется, вы получите от меня самый сердечный прием».


Поскольку не считалось обязательным для капитана Андерсона оставаться в Англии в марте, он совершил еще один рейс под командованием «Киная» и 14 апреля, находясь в Нью-Йорке, написал миссис Филд:

«Я рад, что у вас такие хорошие новости от вашего славного мужа. Я буду удивлен, если он хорошо отзовется о канале, и буду вполне удовлетворен уверенностью в здоровой жизни до того момента, когда первый корабль пройдет через эту великую канаву. Мне ужасно любопытно узнать, что он скажет по этому поводу».


Мистер Филд вернулся в Лондон 1 мая и в тот же день присутствовал на публичном собрании американцев, созванном «с целью выразить свои чувства в связи с последними горестными известиями из Америки» — об убийстве президента Линкольна. Американский посланник мистер Адамс председательствовал, и мистер Филд завершил свою речь следующими словами:

«Незадолго до отъезда из Америки я заходил навестить президента Линкольна и знаю, как сильно он желал мира в Америке и мира во всем мире. Поэтому я надеюсь, что все, что способно разжигать неприязнь между Севером и Югом — даже последние скорбные деяния, — или между Англией и Америкой, будет предано забвению вместе с ушедшим из жизни добрым человеком и навеки погребено в его могиле. Если бы мистер Линкольн мог говорить сегодня, он призвал бы каждого сделать все от него зависящее, чтобы унять страсти, разгоревшиеся в Америке; и я надеюсь, что все исполнят то, что, как я считаю, было бы его желанием».


Недели пролетели быстро в активной подготовке к летней попытке проложить очередной кабель. Этот отчет взят из лондонской газеты «Стар» от 30 мая:

«В десять минут шестого вчера вечером новый телеграфный кабель, призванный вновь соединить Англию с Америкой, был готов. Последняя прядь проволоки была скручена, последний оборот машины совершен, и механизм этой тонкой и безмолвной речи, которая отныне должна объединить два континента, был готов к приведению в действие... Нельзя было ожидать, что столь благоприятному случаю позволят пройти мимо без праздничного обеда. Ни один истинно британский подданный не одобрил бы проект, который не был так инаугурирован, а потому к вечеру джентльмены, посетившие заводы фирмы „Гласс и Эллиот“, направились на запад к трактиру „Шип Таверн“, где было приготовлено поистине княжеское угощение. Председательствовал Джон Пендер, эсквайр, член парламента. Одним из тостов был: „Сайрусу У. Филду, эсквайру — пусть его энергия и упорство во имя Атлантической телеграфной компании будут вознаграждены неизменным успехом кабеля“».


Ниже приводится начало длинной статьи в лондонской газете «Таймс» от 19 июня:

«Наконец все приготовления, связанные с окончательным отплытием этой великой телеграфной экспедиции, завершены. В среду пароход „Аметист“ покинул телеграфные мастерские с последним отрезком кабеля длиной 245 миль на борту, и в субботу началась операция по его укладке в бухты. Эта работа, вероятно, продлится до 22-го числа сего месяца, к каковому моменту на борту „Грейт Истерн“ окажется максимально близко к 7000 тоннам кабеля, или, включая железные цистерны, в которых он содержится, и воду, в которую он погружен, около 9000 тонн в общей сложности. В дополнение к этому на борту уже имеется 7000 тонн угля и еще 1500 тонн предстоит принять. Этот дополнительный вес, однако, не будет добавлен до тех пор, пока она не покинет Медуэй, что она сделает утром 24-го числа до Норского рейда, где на борту будут приняты остальные угли и специальные припасы, и это доведет ее среднюю осадку до 32½ футов. Ее общий вес, включая машины, составит тогда чуть более 21 000 тонн — колоссальная масса для любого корабля, но вполне укладывающаяся в возможности „Грейт Истерн“, чей регистровый тоннаж составляет 24 000. Путь из Норского рейда будет пролегать через Буллок-Чаннел, который Адмиралтейство тщательно обставляет буями во избежание всякого риска в этих довольно мелководных водах. До наступления следующих сизиги-приливов, примерно 6 или 7 июля, „Грейт Истерн“ отправится в Валентию. Там ее рассчитывают принять около 9-го или 10-го числа, и там ее встретят два назначенных для ее конвоя военных корабля — „Террибл“ и „Сфинкс“. Оба эти судна оснащаются наилучшей аппаратурой для глубоководных промеров; буями и средствами для буирования конца кабеля, если в этом когда-либо возникнет необходимость; а также ночными военно-морскими сигналами Боллена, которыми точно так же предстоит снабдить „Грейт Истерн“. Во избежание любой случайности большое судно не станет приближаться к ирландскому побережью ближе чем на двадцать-двадцать пять миль, и ее стоянка у Валентии будет ограничена временем, затрачиваемым на выполнение сращивания с массивным береговым концом, который на протяжении двадцати пяти миль от побережья будет уложен до ее прибытия. Этот чудовищный береговой конец, являющийся самым тяжелым и прочным куском кабеля из когда-либо созданных, будет отправлен через несколько дней и проложен от вершины защищенной бухты близ Кахирсивина на указанное нами расстояние, где конец будет забуирован и взят под наблюдение военными кораблями до подхода самой „Грейт Истерн“. Некоторое представление о прочности и солидности этого великого конца можно составить по тому факту, что его вес на милю лишь совсем немного не дотягивает до половины веса обычного железнодорожного рельса. Для берегового конца на Ньюфаундленде требуется всего три мили, и эта короткая длина будет отправлена на „Грейт Истерн“».


Просьба о том, чтобы американские военные корабли сопровождали экспедицию, была сделана ранней весной, как показывает эта переписка:


“New York, March 1, 1865.



«Сэр, — нижеподписавшиеся почетные директора Атлантической телеграфной компании имеют честь передать Президенту Соединенных Штатов проект письма на имя достопочтенного министра военно-морских сил, считая уместным, чтобы обращение столь интересного характера было сделано в Министерство военно-морских сил Соединенных Штатов через главу исполнительной власти страны, чье участие в пользу представленного таким образом предприятия настоятельно призывается.

Имеем честь быть,
С глубоким уважением,
Ваши покорные слуги,




	“W. E. Dodge,      	Peter Cooper,

	“Wilson G. Hunt,      	A. A. Low,

	“E. M. Archibald,      	Cyrus W. Field,

	“Honorary Directors in America.



Его превосходительству Аврааму Линкольну, Президенту Соединенных Штатов».
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“New York, March 1, 1865.



«Сэр, — в соответствии с актом Конгресса, утвержденным 3 марта 1857 года, правительство Соединенных Штатов выделило паровые фрегаты „Ниагара“ и „Саскьюэханна“ для помощи в прокладке кабеля Атлантической телеграфной компании от Ирландии до Ньюфаундленда, а в следующем году направило „Ниагару“ под командованием капитана Хадсона для содействия „Агамемнону“ из военно-морского флота ее британского Величества в дальнейшем продолжении этого предприятия. Встретившись посреди океана 28 июля 1858 года после соединения проволоки, эти суда разделились: „Агамемнон“ поплыл к Валентии на побережье Ирландии, а „Ниагара“ — к заливу Троицы на побережье Ньюфаундленда. Они достигли своих мест назначения 5 августа, и работа по объединению двух континентов телеграфной связью была успешно завершена.

На короткое время сообщения передавались с одного континента на другой, и среди наиболее интересных было объявление о мире между Великобританией, Францией и Китаем. Успех, сколь бы удачно ни достигнутый, но бывший лишь временным, тем не менее оказался достаточным, чтобы уверить участвовавших лиц в окончательном и совершенном исполнении.

Капитал Атлантической телеграфной компании вновь полностью собран, и новый кабель ныне грузится на борт „Грейт Истерн“ и будет полностью погружен 1 июня сего года или ранее. Мы имеем все основания полагать, что в течение этого месяца он будет успешно проложен, причем семь лет опыта вкупе с преподанными наукой уроками дают весьма достаточные основания для такого вывода.

Рассматривая это как предприятие великого международного значения, мы привлекаем внимание правительства Соединенных Штатов к новым усилиям Атлантической телеграфной компании и покорнейше просим достопочтенного министра военно-морских сил в очередной раз выделить военный корабль для совместных действий с тем судном британского флота, которое ее британское Величество назначит для сопровождения „Грейт Истерн“ в ее планируемой миссии.

Прошедшее с момента первой попытки объединить континенты системой телеграфной связи время не привело к ослаблению интереса, который изначально был сосредоточен на этом смелом предприятии. Напротив, четыре года гражданской войны, обильные на события, требующие немедленных и взаимных объяснений между Великобританией и Соединенными Штатами, способствовали укреплению и углублению интереса, с которым к нему с самого начала относились столь повсеместно. Можем ли мы не без оснований питать надежду, что, подобно тому как старый кабель впервые доставил в Западный полушарие весть о восстановлении мира в Китае, одно из первых сообщений по проводам, которые будут погружены, принесет из Нового Света в Старый вести о восстановлении мира на Западе, о воссоединении штатов и повсеместной отмене рабства, и что отныне любые причины для недопонимания между Великобританией и Соединенными Штатами будут мгновенно устранены?

Имеем честь быть,
С глубоким уважением,
Ваши покорные слуги,




	“Peter Cooper,      	Wm. E. Dodge,

	“A. A. Low,      	Wilson G. Hunt,

	“Cyrus W. Field,      	E. M. Archibald,

	“Honorary Directors in America.



Достопочтенному Гидеону Уэллсу, министру военно-морских сил, Вашингтон, округ Колумбия».


Единственным объяснением провала этого обращения, удостоившимся когда-либо публикации, стало предположение, опубликованное в одной нью-йоркской газете, что это произошло «потому, что Англия не отозвала свою прокламацию, исключающую наши суда из ее портов в соответствии с тем, что называется ее „правилом двадцати четырех часов“».

«Грейт Истерн» покинула Медуэй 24 июня и перешла на Норский рейд, а 15 июля покинула эту якорную стоянку. Прогресс великого судна хроники фиксируют в следующих выдержках из лондонских газет:

“Портсмут, 16 июля.


«„Грейт Истерн“ прошел Ньютон в 2 часа дня в пяти милях от берега под паром и парусами; ветер слабый, южный».




“Валентия, 23 июля.


«Вчера утром был сделан первый великий шаг в этом важном начинании: тяжеловесный береговой конец был вытащен на сушу вверх по скалам у юго-западной оконечности этого острова».

“Валентия, 24 июля.


«Прежде чем это сообщение дойдет до общественности, „Грейт Истерн“, если все пойдет благополучно, уже проложит около 300 миль атлантического кабеля».




“На борту „Грейт Истерн“,“ „Пятница утром“.



«Сегодня в 10:50 утра было выдано пятьсот морских миль кабеля. Пройденное сутном расстояние по состоянию на 9:50 утра составляло 450 миль.

«Сигналы отличные; погода прекрасная».




“На борту „Грейт Истерн“,“ „Среда утром, 2 августа“.



«В 7:50 утра выдано две тысячи миль; по состоянию на 6:50 утра „Грейт Истерн“ прошел 1050 миль.

«Все идет хорошо».




“7 августа.


«Хотя точная причина катастрофы все еще остается загадкой, остается лишь призрачная надежда на то, что судьба атлантического кабеля еще не предрешена. Прошло четыре дня с тех пор, как сигналы перестали получать какой-либо отклик, а те, что поступали на Валентию, стали неразборчивыми».




“17 августа.


«Прибытие „Грейт Истерн“ в Крукхейвен. Крах экспедиции по прокладке атлантического телеграфа».




В иллюстрированной газете, издававшейся на борту «Грейт Истерн» под названием «Атлантический телеграф» (The Atlantic Telegraph), рассказывается о некоторых днях, которые прошли столь загадочно для тех, кто остался на суше:

“Суббота, 29 июля 1865 года. “НАШ ЕЖЕНЕДЕЛЬНЫЙ ОБЗОР.




«Только что завершившаяся неделя выдалась крайне волнующей: произошло несколько неприятностей, однако мы можем заявить, что на момент сдачи номера в печать все обстоит самым благоприятным образом как в отношении продвижения корабля, так и в отношении главных целей его путешествия через Атлантику.

«В понедельник надежды всех, кто заинтересован в успехе этого предприятия, были сильно омрачены известием о том, что с кабелем не все в порядке. Главный инженер немедленно распорядился прекратить выдачу („paying out“) кабеля и отдал приказ о его выборке („paying in“). Эта последняя операция протекает очень медленно и неудовлетворительно и соответствует изъятию средств из карманов акционеров, тогда как выдача кабеля способствует наполнению тех же самых карманов. Эта любопытная особенность станет понятнее, если обратиться к нашим новостям денежного рынка.


“ДЕНЕЖНЫЙ РЫНОК.



“Деньги редки. Курс обмена — 00.


“ФОНДОВАЯ БИРЖА.



“Наблюдались большие колебания курса акций Атлантической телеграфной и Большой судоходной компаний.


“НОВОСТИ НЕДЕЛИ.



“„Грейт Истерн“ с честью выполняет свою миссию по буксировке островов Великобритании и Ирландии к Америке. Ожидается, что менее чем через десять дней между двумя странами будет осуществлено сращивание, и да продлится это долго, долго.


“РАЗВЛЕЧЕНИЯ НА СЕГОДНЯ.



“12 часов дня. — Второй завтрак и „Дейли Навигатор“.

“5.30. — Обед.

“8. — Чай.

“С 21 до 23 часов. — Грог, возможно, с вистом.

“От рассвета до сумерек. — Выискивание Сфинкса. (Благодаря любезности и великодушию адмиралтейства это интересное развлечение будет открыто для публики бесплатно.)

“N. B. — Вышеупомянутые развлечения, за исключением виста, предоставляются бесплатно.


“FINIS.



“„Атлантический телеграф“ будет издаваться до дальнейших распоряжений. Стоимость серии составит пять шиллингов, включая обложку, а вырученные средства будут направлены на цели, которые укажет капитан Андерсон.

“Корреспонденцию следует направлять редактору по адресу: Лоуэр-Саут-Авеню, д. 14, Средний округ.


“FINIS.”






“АТЛАНТИЧЕСКИЙ ТЕЛЕГРАФ. “Суббота, 12 августа 1865 года.




“События последних десяти дней причинили столько беспокойства руководителям этой экспедиции и, по сути, всем находящимся на борту, что нам показалось неуместным позволять нашему юмористу или кому-либо из наших сотрудников отпускать неуместные шутки. Эта тревога теперь позади, и хотя ей на смену не пришло ликование от успеха, давайте примем нашу неудачу с тем здравым духом, который проявили главные пострадавшие, и с чувством искреннего сожаления сотрем из памяти все бесполезное из прошлого и обратимся к будущему с той надеждой и уверенностью, которые оправданы опытом, извлеченным из неудачи. Как говорят в королевствах: „Король умер, да здравствует король“, так скажем и мы: „Кабель мертв, да здравствует кабель“. Вся честь и слава нашему новому суверену!

“ГЛУБОКОВОДНАЯ РЫБАЛКА.

“Установив, что морской змей находится где-то в точке с координатами 51° 30’ с. ш., 39° з. д., капитан Андерсон в сопровождении господ Каннинга и Клиффорда и группы ученых джентльменов попытался поймать чудовище. Поскольку выяснилось, что ленивая тварь лежит совершенно неподвижно на дне океана и питается морскими животными, приманка оказалась бесполезна. На глубину 2000 морских саженей был опущен прочный стальной трос с прикрепленным тралом. Немного по дрейфовав, они зацепили монстра тралом и подняли его на 1000 саженей, после чего, к сожалению, подвел вертлюг. Было предпринято еще две или три попытки с аналогичным результатом, и было решено отложить все операции до более благоприятного времени.

“РЕКЛАМА.

“В субботу, 12 августа, в час дня капитан Андерсон продаст с аукциона в главном салоне „Грейт Истерн“ следующие предметы, принадлежащие различным джентльменам, покидающим свои нынешние помещения:

“Лот 1. — „Грейт Истерн“. За билетами для осмотра обращайтесь к мистеру Гучу на борту.

“Лот 2. — Гудвилл (деловая репутация и клиентура) Атлантической телеграфной компании. (Это невидимое имущество находится у мистера Филда).

. . . . .
. . . . .
. . . . .
. . . . .
. . . . .
. . . . .
. . . . .

“Лот 12. — Бесплатный проезд из Бостона или Галифакса в Ливерпуль на любом судна компании „Кунард“, поскольку владелец, мистер У. Рассел, в нем не нуждается».


В конце газет появилась сопутствующая иллюстрация со следующим стихом:



“No useless sentry within the tank,


Not in slumber or sleep we found him;


But he sat like a warrior stiff on his plank,


With his Inverness cloak around him.”







Именно в то время, когда мистер Филд нес вахту 2 августа, «когда кабель сбегал с бухты, был слышен скрежещущий шум», и вахтенному крикнули: «Тут кусок проволоки». Неисправность была обнаружена, кабель без труда перенесли на нос, и подъем шел спокойно, пока натяжение не стало слишком сильным и он не оборвался.

Цитата из «Атлантического телеграфа»:

«Мистер Каннинг появился в салоне и таким тоном, от которого все вздрогнули, произнес: „Все кончено — он ушел“, после чего поспешил в свою каюту. Мистер Филд, еще до того, как утихло потрясение от неожиданности и боли, вызванные этими словами, вошел из трапа в салон и с поразительным для таких обстоятельств самообладанием, хотя его губы подрагивали, а щеки побледнели, сказал: „Кабель оборвался и ушел за борт“.

“После этого было решено приступить к тралению. 11 августа в 11:30 „Грейт Истерн“ передал суну „Террибл“ сигнал: „Мы собираемся предпринять последнюю попытку“. Кабель был пойман и поднят на 765 саженей, после чего был утерян».


В 1867 году в Данди, Шотландия, сэр Уильям Томсон сказал:

«Я никогда не забуду тот день, когда мы в последний раз потеряли надежду завершить работы в 1865 году. В тот день Сайрус Филд возобновил предложение о принятии плана, который был одобрен и который привел к успешному завершению предприятия. Последний проспект Сайруса Филда был составлен в большом салоне „Грейт Истерн“ в тот самый день, когда мы оставили всякую надежду на 1865 год».






[image: ]
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THE NIGHT-WATCH

(From a lithograph drawn and printed on board the Great Eastern.)



Утром 12-го числа судно «Террибл», одно из выделенных судов, выполнявшее роль лоцмана, получило указание возобновить путь на запад и доставить письма в Америку. Когда оно отходило под паром, оно передало сигнал «Прощайте»; «Грейт Истерн» ответил: «До свидания, спасибо».

Следующее послание, без сомнения, было отправлено этим рейсом семье мистера Филда:

“„Грейт Истерн“ покинул устье Темзы 15 июля. Береговой конец высажен в Ирландии 22-го. Оборвался 2 августа в точке с координатами 51° 25’ северной широты, 39° 6’ западной долготы, в 1062,4 милях от залива Валентия, в 606,6 милях от Хартс-Контента. Девять дней потрачено на траление; израсходована вся проволока и трос; ничего не осталось, поэтому вынуждены вернуться в Англию. Кабель трижды цеплялся и вытаскивался более чем на три четверти мили со дна океана».


Известие о провале кабельной экспедиции достигло Нью-Йорка после середины августа, и страна была к этому в известной степени готова. Пароход «Куба» в начале августа принес весть о неприятностях, произошедших 29 июля.

Трепетание и тревога семьи мистера Филда были столь сильны, что потеря кабеля казалась пустяком по сравнению с тем облегчением, которое они испытали, узнав, что он жив. Мистер Дэвид Дадли Филд рассказывал, как он отправился в Гаррисон на Гудзоне, где семья проводила лето, чтобы выразить сочувствие, и обнаружил там очень счастливую группу людей, причем его встретили словами: «Разве это не восхитительно?»

Это письмо было одним из первых, полученных миссис Филд:


“North Conway, 19th August, 1865.



“Дорогая подруга, выйдя из глухих мест у озера Мусхед, моим первым вопросом были новости о кабеле. С тех пор я ни разу не перевел дыхание полной грудью, так велика была моя тревога.

“День и ночь наши мысли были с вами и дорогим митером Филдом. Пожалуй, за пределами вашей собственной семьи никто не знал больше о надеждах, жертвах и усилиях, связанных с этим великим предприятием. Разумеется, никто сильнее меня не интересовался его успехом. Его мужество, храбрость и вера всегда вызывали во мне восхищение и внушали абсолютную уверенность в его окончательной победе над всеми трудностями. Он, безусловно, с честью выполнил свою часть работы. Он заслуживает одобрения и почета цивилизованного мира.

“Сегодня я впервые услышал об обрыве кабеля. Мне кажется, будто прочная струна оборвалась в моем собственном сердце. Я очень остро сопереживаю неудаче мистера Филда. Эта катастрофа касается каждого из нас.

“Мы с миссис Адамс много говорим о вас. Мы надеемся, что у вас есть хорошие новости относительно здоровья вашего мужа. Как он переносит все эти волнения и потрясения? Я надеюсь, что он скоро вернется к вам целым и невредимым; а больше всего я надеюсь, что он, и вы, и мы еще увидим полный успех этого удивительного предприятия....i

“Искренне и с любовью ваш друг и пастор,

“У. Адамс.”



Цитируя в очередной раз его бумаги:

“Эта последняя попытка прокладки океанского кабеля убедительно доказала, что все основные трудности на пути успешного завершения грандиозного предприятия были преодолены. „Грейт Истерн“ как кабелеукладчик зарекомендовала себя превосходно приспособленной для службы, на которую была направлена. Сам кабель едва ли можно было улучшить. Устройство для выдачи кабеля оказалось почти идеальным, и на этот раз не потребовалось особых уговоров, чтобы побудить директоров компании продолжить работу.

“Было немедленно созвано собрание, и правление решило не только подобрать утерянный кабель, но и изготовить и проложить новый, причем обе операции должны быть выполнены в следующем году, а на служде будет задействован „Грейт Истерн“. Подрядчики сделали компании щедрое предложение, и директоры решили собрать 600 000 фунтов стерлингов нового капитала».


Поскольку вся работа на предстоящий год, по-видимому, была улажена самым наилучшим образом, в сентябре он вернулся домой. Друг, плывший с ним на пароходе, сказал:

“Мы слышали, что мистер Филд является пассажиром. Мы испытывали к нему глубочайшее сочувствие, но, к нашему удивлению, он был душой корабля и самым жизнерадостным человеком на борту. Он сказал: „Мы многое узнали, и следующим летом мы вне всякого сомнения проложим кабель“».


Но вновь последовало разочарование. 3 ноября капитан Андерсон писал:

“Я пока не могу написать бодрое письмо.... Я не вижу никаких препятствий на пути к нашему успеху, кроме одного — денег. Мы теряем время. Правление уже исчерпало свой запас времени, и все закончится тем, должно закончиться тем, что в самый последний момент возникнет спешка.

“Жаль, что вас здесь нет. Почему-то никто не проявляет инициативы, когда вас нет рядом».


27 ноября мистер Филд написал мистеру Соварду:

“Если я не получу из Лондона более благоприятных новостей относительно атлантического телеграфа, у меня есть намерение отплыть в Ливерпуль на пароходе „Шотландия“ 13 декабря».


Он прибыл в Англию как раз вовремя. 22 декабря генеральный атторней вынес заключение о том, что только акт Парламента может легализовать выпуск двенадцатипроцентных привилегированных акций. Парламент должен был собраться только в феврале, и тогда возникла бы задержка с принятием законопроекта. По этой причине подписка на деньги была отменена, а работы по производству кабеля приостановлены. Мистер Филд принял это заключение, но также нашел выход из затруднительного положения. Кажется, будто слова мистера О'Нила в журнале «Блэквудс мэгэзин» относились именно к этому кризису, а не к провалу предыдущего лета:

“Мистер Сайрус Филд, пионер атлантического предприятия, полный надежд и уверенности и никогда не проявляющий тревоги или отчаяния даже перед лицом самых серьезных бедствий — человек, чья неутомимая энергия лучше всего видна в его жилистом, но крепком телосложении, словно его ежедневная пища служит лишь для вынашивания планов на благо человечества в целом и на пользу отдельным лицам в частности, причем каждая остановка в нашем движении вперед отмечается выпуском нового проспекта, каждый из которых сулит рост дивидендов как неизбежный результат доверительной спекуляции, — итак, воздадим ему должное за его непоколебимую решимость завершить то великое дело, ради успеха которого он трудился так долго и так истово».


Именно 30 декабря капитан Андерсон писал:

“Ширнесс, суббота, 30-е, ’65 г.


“Дорогой мистер Филд, — спасибо за ваше ободряющее письмо. Я возлагаю большие надежды на вашу энергию и талант. У меня такое чувство, будто нашему механизму заменили главную пружину, а ведь последние три месяца он пытался работать без нее. Во всяком случае, я знаю, что не будет упущено ничего из того, что способна совершить человеческая энергия.

“С наилучшими пожеланиями в связи с праздниками, к которым присоединяется моя добрая жена,

“Остаюсь “искренне ваш, “Джеймс Андерсон.”





ГЛАВА XII КАБЕЛЬ ПРОЛОЖЕН — КАБЕЛЬ 1865 ГОДА ПОДНЯТ ТРАЛОМ И ВОССТАНОВЛЕН — ВЫПЛАТА ДОЛГОВ (1866)





М-Р ФИЛД говорил об этом кризисе следующее:

“Я прибыл в Лондон 24 декабря 1865 года, и следующий день никак нельзя было назвать для меня «веселым рождеством». Но поистине неописуемым утешением было иметь поддержку таких людей, как сэр Дэниел Гуч и сэр Ричард А. Гласс; а мистер Брасси сказал: „Мистер Филд, не падайте духом; отправляйтесь в компанию и скажите им, чтобы они шли вперед, и какова бы ни была стоимость, я покрою одну десятую часть всех расходов.

“В конце концов было решено, что лучше всего организовать новую компанию, которая возьмет на себя эту работу; так возникла Англо-Американская телеграфная компания. Ее образовали десять джентльменов, которые встретились за столом в Лондоне и внесли по 10 000 фунтов стерлингов каждый.

“Великая Телеграфная строительно-ремонтная компания, не устрашившись прошлогодней неудачи, ответила нам подпиской на 100 000 фунтов стерлингов. Вскоре после этого через видный банковский дом «Дж. С. Морган и Ко» была открыта открытая подписка для общественности, и за четырнадцать дней мы собрали все 600 000 фунтов стерлингов. Затем работа возобновилась и пошла ускоренными темпами. Никогда еще в какое-либо предприятие не вкладывалось столько энергии. Новая компания была создана всего лишь первого марта, а на следующий день зарегистрирована как компания; и тем не менее благодаря такому напору и оперативности ровно через пять месяцев с того дня кабель был изготовлен, погружен на «Грейт Истерн», протянут через Атлантику и передавал сообщения, буквально быстрые как молния, с континента на континент. Кабель изготавливался со скоростью двадцать миль в день».




Капитан Андерсон писал с «Грейт Истерн» из Ширнесса 2 марта:

“Надеюсь, вы здоровы и не жертвуете своим здоровьем даже ради атлантического кабеля».


Упомянув о некоторых незначительных осложнениях, он добавляет:

“Но все это уладится, как вы так часто говорите, и мы обязательно доживем до того дня, когда будем смеяться над этим. По крайней мере, у вас должен быть свой день триумфа, раз уж выпали долгие годы борьбы».


5 марта капитан Мориарти писал с военного судна «Фокс»:

“Я столь же оптимистично, как и вы сами, настроен в отношении осуществимости и почти полной уверенности подъема нынешнего кабеля, и интересуюсь этим еще больше из-за скептицизма военно-морских чинов и других лиц».


5 апреля мистер Филд дал обед в отеле «Букингем-Палас»; по правую руку от него сидел американский посланник мистер Адамс, а по левую — граф Кейтнесс. Газета «Морнинг стар» писала об этом обеде следующее: «Мистер Филд с почти вдохновенным воодушевлением говорил о той уверенности, с которой вскоре можно будет вести разговор между Англией и Америкой за одну минуту».

“Рочдейл, 26 марта ’66 г.


“Дорогой мистер Филд, — я буду в Лондоне не раньше 9 апреля и поэтому, к моему великому сожалению, не смогу пообедать с вами 5-го числа.

“Если бы вы смогли заехать сюда по дороге в Ливерпуль, я был бы очень рад вас видеть. Я рассчитываю быть дома до конца недели.

“Надеюсь, ваши телеграфные труды увенчались успехом, и до окончания лета вы увидите свое благородное начинание успешно завершенным.

“Я обеспокоен тем, что происходит в Вашингтоне, но я потерял веру в Президента и считаю, что мистер Сьюард позволяет втянуть себя в трясину своих южных симпатий. Если Грант останется верен Республиканской партии, он сможет предотвратить большую беду. В чрезвычайной ситуации такого рода власть Президента кажется чрезмерной. Его язык показывает, что его темперамент недостаточно спокоен для опасных времен. В этом отношении он неизмеримо уступает мистеру Линкольну.

“Но если я разочаровался в Президенте, то веру в народ я сохраню.

“Желаю вам приятного путешествия и полного успеха в вашем великом предприятии.

“Всегда искренне ваш друг, “Джон Брайт.”






“Рочдейл, 28 марта ’66 г.


“Дорогой мистер Филд, — я постараюсь приехать в Ливерпуль, чтобы встретиться с вами в пятницу, 6 апреля, если не помешает ничего непредвиденного.

“Буду рад провести с вами тихий вечер перед вашим отплытием. Также буду рад встретиться с мистером Дадли.

“Вы, как обычно, упорно трудитесь до самого последнего дня своего пребывания здесь.

Всегда искренне ваш друг, “Джон Брайт.”




Он отплыл из Ливерпуля 7 апреля на пароходе «Персия», прибыв в Нью-Йорк в четверг, 19 апреля, и сразу же забронировал обратный билет в Англию на пароход «Ява», который должен был отплыть из Нью-Йорка 30 мая. 1 мая он написал капитану Андерсону: «Сердечно благодарю за ваше доброе письмо от 13 числа прошлого месяца, полученное вчера». Каждое слово ободрения всегда помогало его пылкому темпераменту, и, конечно же, это было особенно важно сейчас, после стольких разочарований.

Мистер Рассел в своей книге об «Атлантическом телеграфе» говорит:

“Говорят, что величайшие блага, дарованные человечеству, были заслугой людей одной идеи. Если прокладка атлантического кабеля относится к числу таких благ, ее осуществление, безусловно, можно приписать человеку, который, имея множество идей, посвятил себя воплощению одной идеи с мягкой силой и терпеливой стойкостью, которые преодолели сопротивление и победили равнодушие. Мистера Филда можно уподобить либо жиле, либо внешней защите самого кабеля. Временами он был его бьющейся жизнью, а временами — его несокрушимым стражем. Пусть кто угодно претендует на заслугу того, что первым заявил о возможности атлантического кабеля, мистеру Филду принадлежит неотъемлемая заслуга в том, что он сделал его возможным и наделил мертворожденную концепцию всеми атрибутами полноценного существования».




“Пятница вечер, 29 мая.


“Дорогой мистер Филд, — я надеялся увидеться с вами сегодня, но был прикован к дому... Если я не увижу вас до вашего отъезда завтра, я молю Бога ниспослать Его величайшую милость на вас и на то благородное дело, которому вы так преданно служите.

“Вас будут помнить очень многие, кто не перестанет испрашивать успеха вашему предприятию у Того, кто держит в Своей власти ветры и волны. Пожалуйста, передайте мои наилучшие пожелания капитану Андерсону.

“В надежде на ваше благополучное возвращение со всем тем триумфом, которого вы так заслужили,

“Остаюсь, дорогой сэр, “Ваш любящий друг и пастор, “У. Адамс.”





Великий корабль был готов к отплытию в день, назначенный много месяцев назад, и лондонские газеты ежедневно получали сообщения с него:

“Маргейт, 1 июля.


“„Грейт Истерн“ с атлантическим телеграфным кабелем на борту прошел здесь в половине четвертого дня».




“Валентия, 6 июля.


“Береговой конец атлантического кабеля успешно высажен на сушу в 15:00. Испытания идеальные. Судно «Уильям Кори» выходит в море, медленно выдавая кабель. Погода прекрасная. Кабель 1865 года испытан сегодня в полдень; он так же безупречен, как и при прокладке».




“Валентия, 8 июля.


“Суда «Черный дрозд», «Разносчик», «Жаворонок» и «Уильям Кори» вернулись в Берехейвен в 3:30 ночи. Все суда завершат бункеровку углем в Берехейвене завтра ночью и выйдут в море для сращивания основного кабеля с береговым в среду утром, если позволит погода. Все идет хорошо.

“„Грейт Истерн“ с атлантическим кабелем на борту прибыл в Берехейвен, естественную гавань на западном побережье Ирландии, недалеко от залива Фойлхомерум, откуда начнется прокладка предполагаемой электрической связи по морю в сторону Америки. Другому судну, «Уильям Кори», была поручена задача по прокладке берегового конца, и предполагалось, что по ее завершении «Грейт Истерн» сразу же подойдет к месту, сделает сращивание и начнет свою работу».




“Валентия, 12 июля.


“Каннинг — Глассу. — 51° с. ш., 17° 29’ з. д. Выдано кабеля — 283 мили; пройденное расстояние — 263 мили. Изоляция и непрерывность идеальные. Погода прекрасная. Все идет хорошо. Матрос упал за борт с судна «Террибл»; был поднят, жизнь спасена».




“Каннинг — Глассу. —

“Полдень (судовое время), 16 июля.


“52° с. ш., 20° 36’ з. д. Выдано кабеля — 420 миль; пройденное расстояние — 378 миль. Погода прекрасная. Все на борту здоровы.

“Гуч — Глассу. — Все на борту идет как нельзя лучше. Погода великолепная».


“Валентия, 23 июля, 17:30.


“Получена следующая телеграмма с «Грейт Истерн» за этот день:

“„Полдень (судовое время), 23 июля.


“„Каннинг — Глассу. — 50° 16’ с. ш., 42° 16’ з. д. Выдано кабеля — 1345,24 мили; пройденное расстояние — 1196,9 мили. Изоляция и непрерывность идеальные. Изоляция улучшилась на 30 процентов с момента старта“».




“Валентия, 27 июля.


“„Грейт Истерн“ вошел в залив Тринити под паром сегодня в 4:25 утра; рассчитываем высадить береговой конец в полдень по местному времени».




“Валентия, 27 июля.


“Береговой конец высажен, и сращивание завершено в 8:43. Между Ирландией и Ньюфаундлендом быстро пересылаются поздравительные сообщения. Изоляция и непрерывность идеальные. Скорость значительно возросла после того, как был отрезан лишний кабель».


Личный дневник мистера Филда представляет интерес, однако здесь невозможно привести более чем несколько выдержек:


“Steamship ‘Great Eastern,’

“Saturday, June 30, 1866.



“Отплыли в полдень со стоянки у Ширнесса. На борту «Грейт Истерн» имеется 2375 морских миль кабеля».




“Воскресенье, 1 июля.


“Стартовали в 12 часов дня под небольшим паром через канал Александра. Лоцман покинул нас. Штормовая погода, ночью шел дождь».




“Среда, 4 июля.


“Сильный ветер и тяжелое встречное волнение. Около 20:00 вышли к маяку Фастнет. Отпраздновали девяностую годовщину независимости Соединенных Штатов поднятием американского флага и речами за обедом».




“Среда, 11 июля.


“Завершили бункеровку «Грейт Истерн» и прием провизии. Принято на борту «Грейт Истерн» в Берехейвене:


	LIVE STOCK.
	DEAD STOCK.

	10	bullocks,	28	bullocks,

	1	milch cow,	4	calves,

	114	sheep,	22	sheep,

	20	pigs,	4	pigs,

	29	geese,	300	fowls,

	14	turkeys,	18,000	eggs.”

	500	fowls.	 







“Четверг, 12 июля.


“Богослужение состоялось в Валентии в 14:30.




“Пятница, 13 июля.


“«Грейт Истерн» и «Ракун» присоединились к судам «Террибл», «Медуэй» и «Олбани» у буя на конце берегового кабеля в 6 часов утра.

“Сращивание между береговым и основным кабелем завершено на борту «Грейт Истерн» в 15:10. В 15:50 по Гринвичу телеграфный флот взял курс на Ньюфаундленд.

“Телеграфный флот следует в следующем порядке: «Террибл» впереди «Грейт Истерн» по правого борту, «Медуэй» по левому борту, а «Олбани» на правом раковине.

“Почти весь день был туман, и большую часть первой половины дня шел сильный дождь. Сигналы через кабель идеальные».




“Суббота, 14 июля.


“Ветер западо-юго-западный. Погода прекрасная. Расстояние от Валентии — 135,5 миль; от Хартс-Контента — 1533,5. Глубина воды — от 210 до 525 саженей. Кабель и сигналы безупречны».




“Понедельник, 16 июля.


“Тихий, прекрасный день. Сигналы идеальные».




“Вторник, 17 июля.


“Отправили мистеру Глассу в Валентию следующую телеграмму:

“„Филд — Глассу. — Пожалуйста, напишите сегодня миссис Филд в Ньюберг, штат Нью-Йорк, и передайте ей: «Все здоровы, бодры на борту этого судна и уверены в успехе». Машины работают отлично, кабель сходит великолепно“».




“Пятница, 20 июля.


“Общее пройденное расстояние — 830,4 мили. Расстояние от Хартс-Контента — 838,6 мили. Глубина воды — от 1500 до 2050 саженей. Ветер южно-западный, с дождем».




“Воскресенье, 22 июля.


“«Грейт Истерн» прошел место, где в прошлом году был утерян кабель, и все идет хорошо».




“Понедельник, 23 июля.


“В 8:54 утра я отправил следующую телеграмму:

“„Филд — Глассу. — Пожалуйста, раздобудьте для нас последние новости из Египта, Китая, Индии и отдаленных мест, чтобы мы могли переправить их в Соединенные Штаты по прибытии в Хартс-Контент“».

“В 19:05 я отправил следующую телеграмму:

“„Филд — Глассу. — Пожалуйста, пришлите нам в четверг во второй половине дня котировки цен на хлопок в Ливерпуле за тот день и лондонские котировки консольдов, пятидвадцатилетних облигаций Соединенных Штатов, акций Иллинойс Централ и Эри Рейлрод, а также учетную ставку банка. Вышеуказанное мы отправим в Нью-Йорк по нашему прибытии, а я получу последние новости из Штатов и перешлю вам в ответ“».




“Вторник, 24 июля.


“В 9:05 утра я отправил следующую телеграмму:

“„Филд — Глассу. — Мы находимся в четырехстах милях от Хартс-Контента и рассчитываем прибыть туда в пятницу. Когда атлантический кабель будет открыт для общественного пользования?“

“В 10:25 утра я получил следующее:

“„Гласс — Филду. — Если вы высадите кабель в пятницу, я не вижу причин, почему бы ему не открыться в субботу“».




“Четверг, 26 июля.


“Филд — Глассу. — Завтра рассчитываем высадить кабель в Хартс-Контенте; все в порядке».




“Пятница, 27 июля.


“В 7 часов утра вышли к суше у Хартс-Контента. В 9 часов утра мы отправили конец кабеля на «Медуэй» для сращивания. Я покинул «Грейт Истерн» в небольшой лодке в 8:15 утра и высадился в Хартс-Контенте в 9 часов.

“Береговой конец был высажен в Хартс-Контенте в 17:00, сигналы по всему кабелю шли идеальные.

“В 17:30 в церкви Хартс-Контента прошло богослужение».


Ничто в этом дневнике не является столь примечательным и характерным, как тон абсолютной уверенности в то время, когда исход плавания все еще оставался под вопросом. Именно эта уверенность не только поддерживала организаторов предприятия во всех его перипетиях, но и передавалась его соратникам. Пожалуй, именно моральный эффект одного лишь его присутствия, даже в большей степени, чем тот труд, на который он взял на себя львиную долю, заставлял их столь часто призывать его вернуться в Англию. Трудности, казавшиеся непреодолимыми в его отсутствие, испарялись, стоило ему появиться.

Надежда так часто угасала, что его семья едва смела думать о том, что может принести им новый день; и они пошли в церковь в воскресенье, 29 июля, а после службы возникло предложение перед возвращением домой (Плам-Пойнт, ниже Ньюберга) заехать в телеграфное контору. По дороге туда их привлегло внимание колесного парохода, подходившего к причалу и украшенного флагами, за которым очень быстро последовало известие о том, что кабель проложен и что миссис Филд была направлена следующая депеша:


“Heart’s Content, Trinity Bay,

“Newfoundland, Friday, July 27, 1866.



“Миссис Сайрус У. Филд, Ньюберг, штат Нью-Йорк:


“Все в порядке. Слава Богу, кабель успешно проложен и находится в идеальном рабочем состоянии. Я уверен, что никто не будет благодарен Богу так, как вы и наши дорогие дети. Теперь мы будем единой семьей. Мы уезжаем примерно через неделю, чтобы поднять кабель прошлого года. Пожалуйста, отправьте телеграмму немедленно и напишите подробно, я получу ваши письма по возвращении сюда.

“15-го числа сего месяца я получил по кабелю из Валентии ваше сообщение из Ньюпорта и телеграмму Грейс из Ньюберга, а 22-го числа — вашу телеграфную депешу от 10-го числа, и в эту самую минуту — ваше письмо от 12-го числа.

“Сайрус У. Филд.”



Именно 28 июля были приняты следующие резолюции:

“Постановлено: Директоры Телеграфной строительно-ремонтной компании и директоры Англо-Американской телеграфной компании желают в какой-то весомой форме выразить высокое признание хорошего поведения и того восхитительного образа, в котором все занятые в работе по прокладке атлантического кабеля выполнили свои обязанности.

“Для них было огромным удовольствием распорядиться о выдаче денежного вознаграждения в размере месячного жалованья каждому человеку по его возвращении в Англию.

“Директоры, благодаря людей за прошлые заслуги, выражают уверенность в том, что в еще более сложной задаче, стоящей перед ними, они проявят столь же искреннее рвение при выполнении работы».


Мистер Уиллоуби Смит упомянул об этом случае на обеде в Лондоне:

“Я хорошо помню, как в 1866 году, во время прокладки атлантического кабеля, изо дня в день мистер Филд говорил мне: „Слава богу, мы пережили еще один день; лишь бы нам благополучно перебраться через океан с кабелем, и я удалюсь на самую большую ферму в Америке, заведу самых крупных коров и птицу и буду получать дивиденды ежедневно в виде яиц и молока“».


Рассказ об этих днях содержится в следующем письме:


“ ‘Great Eastern,’

“Heart’s Content, August 7, 1866.



“Дорогая миссис Филд, — спасибо за вашу любезную записку от 30 июля. Я, разумеется, очень рад, что результатом всех этих усилий мысли, концентрации опыта, долгой непрекращающейся несгибаемой энергии и затрат таких гор золота стал успех. Было очень, очень близко к провалу. Делайте что хотите, прокладка кабелей (нитей!!!) через глубокие океаны большой ширины всегда будет носить спекулятивный характер; хотя после прокладки, насколько мы можем предполагать или рассуждать на основе научных знаний или всего известного о физической географии, нет ни одной причины, имеющей под собой прочную основу, которая могла бы подсказать нам, в каком направлении следует опасаться какой-либо угрозы, если не считать злобы или вражды человека. То самое, что мы доказали в прошлый рейс и отправляемся подтвердить через несколько дней, доказывает, что любой хорошо оснащенный враг может уничтожить то, на достижение чего ушло столько лет.

“У меня нет никаких опасений насчет завершения кабеля 1865 года, хотя меня никак не покидает ощущение, что это очень странное занятие, и мы можем представить, как плохая погода истощает наши запасы угля, материалов и, возможно, надежд из-за частых обрывов; но у нас есть 7700 тонн угля, двадцать миль тросов для траления, три корабля, полностью обеспеченные углем, провизией и оснащенные для этой цели. Два корабля уже находятся на месте. Следовательно, при наличии благоприятных условий нет никаких известных причин, мешающих нам оказаться здесь через две недели с двойным успехом. Что же дальше? Бог весть. Но мистер Филд ни на йоту не стал спокойнее, чем был в Лондоне. Он хочет проложить третий кабель и иметь две полноценные линии отсюда до Нью-Йорка, прежде чем будет удовлетворен. Успех этого кабеля сделает остальные сравнительно простыми, но я не уверен, что даже тогда он предастся отдыху, которого заслуживаете и вы, и он. Он чувствует себя очень хорошо; но как он выдерживает это бесконечное волнение, я не знаю. Одну вещь я могу сообщить вам сейчас как авторитетное мнение: он бы не выдержал много таких лондонских кампаний без вас или одной из ваших дочерей рядом. Находясь в Лондоне, он абсолютно не отдыхает, и отдыхает он на море лишь потому, что не может поступить иначе. Я от всего сердца поздравляю его и вас с этим благополучным завершением истинного фундамента будущей океанской телеграфии; он заслуживает всяческих почестей от своих сограждан.... Вашему мужу в особенности принадлежат созидание и упорство, которые вовлекли в этот круговорот столько людей.... С самыми добрыми пожеланиями вам и вашим близким,

“Искренне ваш, “Джеймс Андерсон.”




Епископ Маллок писал 6 августа:

“В своем ответе обществу, которое обратилось ко мне вчера по случаю моего отъезда в Европу, я упомянул ваш пример как великий урок упорства, показывающий, что для человека с хорошей энергией нет почти ничего невозможного, и велел им во всех трудностях держать перед глазами пример мистера Сайруса У. Филда.

“Дай Бог, чтобы вы смогли реанимировать старый кабель. У меня самого нет сомнений в том, что вы справитесь с этим и явите будущим поколениям величайший пример энергии и упорства, когда-либо продемонстрированный отдельным человеком.

“Вы должны быть гордым человеком, ибо, подобно имени Колумба, ваше имя станет в Европе и Америке нарицательным».


«Кабельный гимн» Уиттьера откликается на чувства, испытанные в это время:



“O lonely bay of Trinity,


O dreary shores, give ear!


Lean down unto the white-lipped sea,


The voice of God to hear.




“From world to world His couriers fly,


Thought-winged and shod with fire;


The angel of His stormy sky


Rides down the sunken wire.




“What saith the herald of the Lord?


‘The world’s long strife is done;


Close wedded by that mystic chord,


Its continents are one.




“ ‘And one in heart, as one in blood,


Shall all her peoples be;


The hands of human brotherhood


Are clasped beneath the sea.




“ ‘Through Orient seas, o’er Afric’s plain,


And Asian mountains borne,


The vigor of the Northern brain


Shall nerve the world outworn.




“ ‘From clime to clime, from shore to shore,


Shall thrill the magic thread;


The new Prometheus steals once more


The fire that wakes the dead.’




“Throb on, strong pulse of thunder! beat


From answering beach to beach;


Fuse nations in thy kindly heat,


And melt the chains of each!




“Wild terror of the sky above,


Glide tamed and dumb below;


Bear gently, ocean’s carrier-dove,


Thy errands to and fro.




“Weave on, swift shuttle of the Lord,


Beneath the deep so far,


The bridal-robe of earth’s accord,


The funeral shroud of war.




“For lo! the fall of ocean’s wall,


Space mocked and time outrun;


And round the world the thought of all


Is as the thought of one!




“The poles unite, the zones agree,


The tongues of striving cease;


As on the Sea of Galilee


The Christ is whispering Peace!”







В «Истории нашего собственного времени» мистера Маккарти мы находим такие слова:

“В самый момент перед перерывом в работе Парламента на каникулы было завершено великое дело мира, пожалуй, единственное тогда возможное дело мира, которое можно было упомянуть после воинственных дел при Садове без создания эффекта антикульминации. Этим стало завершение прокладки атлантического кабеля....i

“Прошло без малого десять лет с тех пор, как мистер Сайрус У. Филд, американский инициатор проекта атлантического телеграфа, впервые попытался внушить хладнокровным и расчетливым людям в Лондоне, Ливерпуле и Манчестере некоторую веру в свой проект. Он не был ученым человеком; он не был изобретателем принципа межконтинентальной телеграфии; он даже не был первым человеком, предложившим создать компанию с целью прокладки кабеля по дну Атлантики....

“Но создание атлантического кабеля тем не менее в такой же мере было исключительным делом рук мистера Сайруса У. Филда, в какой открытие Америки было делом Колумба. Не он первым задумал сделать это, но именно он первым твердо решил, что это возможно сделать, и показал миру, как это сделать, и в конце концов сделал это. История человеческих изобретений не знает более вдохновляющего примера терпения, переживающего неудачи, и упорства, торжествующего над поражением....i

“Наконец, в 1866 году этот подвиг был совершен, и атлантический телеграф пополнил ряды реалий жизни. Теперь он стал неотъемлемой частью нашей цивилизованной системы. Мы перестали удивляться ему. Мы принимаем его и сопутствующие ему факты с таким же спокойствием, с каким принимаем существование внутреннего телеграфа или копеечной почты».




Не прошло и двух недель, как «Грейт Истерн» вышел в море и направился на поиски кабеля, потерянного годом ранее, и из его дневника мы заимствуем эти краткие выдержки:



«Четверг, 9 августа.


„«Грейт Истерн» и «Медуэй» вышли из Хартс-Контента в полдень“.




«Воскресенье, 12 августа, в 3 часа дня.


„«Грейт Истерн» и «Медуэй» соединились с «Терриблом» и «Олбани»“.




«Понедельник, 13 августа.


„В 1 час дня начали опускать трал с «Грейт Истерн»; в 2 часа дня трал опущен; в 8:30 вечера начали поднимать трал, так как «Грейт Истерн» не сносило течением над кабелем“.




«Среда, 15 августа.


„В 2 часа дня начали опускать трал; в 8:30 вечера трал зацепил кабель. Выбрали 100 морских саженей и снова стравили, чтобы подождать до утра“.




«Пятница, 17 августа.


„В 4:30 утра начали поднимать кабель; в 10:45 утра кабель показался над водой; в 10:50 утра кабель оборвался примерно в десяти футах над водой“.




«Понедельник, 27 августа.


„В 2:30 дня подняли кабель с буя на носу судна и по результатам испытаний обнаружили, что это лишь небольшой отрезок длиной в несколько миль, который, должно быть, был отрезан от основного кабеля тралом“.





«Суббота, 1 сентября.



„В 4:50 утра кабель поднят до отметки 800 морских саженей от поверхности.

В 5 часов вечера начали подъем; обнаружили, что кабель зацеплен“.




«Воскресенье, 2 сентября.



„12:50 ночи — Кабель над поверхностью.

2:16 — Петля кабеля 1865 года на борту.

3:11 — Конец доставлен в испытательную комнату.

3:50 — Получено сообщение. „Кабель 1866 года и кабель в заливе — оба в полном порядке“.

3:52 — Кабель унесен из испытательной комнаты для выполнения сращивания.

6:50 — Перемещен с носа на корму.

7:01 — Начата выдача кабеля.

В 9:28 утра я отправил следующую телеграмму в 720 милях к востоку от Ньюфаундленда:


„Миссис Сайрус У. Филд, Ньюберг, Нью-Йорк:

Кабель 1865 года был поднят сегодня рано утром, и теперь мы находимся в идеальной телеграфной связи с Валентией и возвращаемся в Хартс-Контент, куда рассчитываем прибыть в следующую субботу. Слава Богу. Пожалуйста, отправьте мне подробную телеграмму в Хартс-Контент. Я чувствую себя хорошо и бодро. Капитан Андерсон просит передать вам самый сердечный привет.

Сайрус У. Филд.“ »





«Суббота, 8 сентября.


„Доставили кабель на берег в Хартс-Контенте.

Положение судов при входе в залив Троицы:“


	Lily,

Medway,
	Great Eastern,    	
Terrible,

Margaretta Stevenson.”





О своих чувствах, когда он на рассвете в воскресенье, 2 сентября, стоял в ожидании на борту «Грейт Истерн», мистер Филд рассказал в речи, произнесенной в Лондоне 10 марта 1868 года:

«Одна из самых интересных сцен, свидетелем которых мне доводилось быть... — это тот момент, когда после того, как кабель был поднят на борт «Грейт Истерн», его доставили в помещение электрика и провели испытание, чтобы узнать, жив он или мертв. Никогда не забуду тот памятный миг, когда в ответ на наш вопрос Валентии, находится ли в исправности кабель 1866 года, проложенный нами несколькими неделями ранее, и отремонтирован ли кабель через залив Святого Лаврентия, мгновенно вернулись эти шесть памятных слов: „Оба в полном порядке“. Я вышел из комнаты, я направился в свою каюту, запер дверь; я больше не мог сдерживать слез — я плакал как ребёнок и был полон благодарности к Богу за то, что мне было дано дожить до подъема кабеля, потерянного нами с «Грейт Истерн» ровно тринадцатью месяцами ранее».




(Из лондонской газеты «Таймс» за среду, 5 сентября.)


«Подъем кабеля 1865 года с самых глубин Атлантики, судя по всему, застал мир врасплох. Однако будет вовсе не преувеличением сказать, что ни одна часть общества не испытала большего удивления, чем те, кто лучше всех знаком с трудностями этой задачи, — электрики...»

«День и ночь напролет в течение целого года дежурный электрик неотлучно следил за крошечным световым лучом, с помощью которого передаются сигналы, и дважды в день вся длина провода — 1240 миль — проверялась на непрерывность и изоляцию... Вдруг в прошлое воскресенье утром без четверти шесть, когда мистер Мэй наблюдал за лучом, он заметил в нем странное изменение, которое сразу подсказало его опытному глазу, что сообщение близко. Через несколько минут это неустойчивое мерцание сменилось на членораздельное, если можно так выразиться, и кабель сразу заговорил:

„Каннинг — Глассу. — Имею огромное удовольствие говорить с вами через кабель 1865 года. Собираюсь делать сращивание“».




(Из «Харперс Мэгазин», октябрь 1866 года.)

«После нашей последней беседы произошло великое историческое событие, и оно было принято практически как должное. Расстояние между Европой и Америкой фактически аннулировано; Атлантический океан упразднен; пар как средство связи безнадежно устарел. Мы читаем каждое утро вчерашние новости из Лондона или Парижа, и это не вызывает никакого волнения. Едва ли прозвенел хоть один колокол или грянула пушка. Не было съедено даже ни одного обеда в честь великого события, за исключением тех, что устроили непосредственно причастные к нему лица; а салют из речей, который обычно гремит по столь значительному поводу из конца в конец страны, был опущен... Пароходы больше не доставляют сливки. Они выстреливаются электрическим путем под водой, и суда внезапно привозят лишь снятое молоко. Живы еще молодые люди, которые помнят прибытие „Сириуса“, „Ливерпуля“ и „Грейт Истерн“. Их приход стал причиной в тысячу раз большей эйфории, чем прокладка кабеля. И все же если бы какой-нибудь фантазер-энтузиаст сказал своему другу, когда они с благоговением наблюдали за входом или выходом этих огромных кораблей: „Прежде чем мы облысеем или поседеем, мы будем смотреть на эти суда так, как теперь смотрим из экспресса на медленные старые дилижансы“, к нему отнеслись бы лишь как к безобидному маньяку... Имя, которое всегда будет ассоциироваться с этим историческим событием, принадлежит человеку, столь терпеливо и неутомимо упорствовавшему в своем проекте, — Сайрусу У. Филду. С неукротимым оптимизмом, который зачастую казался раздражающим, неразумным и фанатичным, он неуклонно и ревностно продолжал начатое, ничуть не смущаемый и не сбиваемый с толку кажущимися неудачами, подобно хорошему кораблю, идущему против встречного ветра. Мы помним, как встретили его в один прекрасный день прошлой весной на улице возле отеля „Астор-Хаус“ в Нью-Йорке. Он сказал, что отправляется в Англию на следующем пароходе.

„И сколько раз вы пересекали океан?“

„О, — ответил он со свежим энтузиазмом мальчика, едущего домой на каникулы, — это будет уже двадцать второе путешествие, совершенное мной по этому делу“. И его глаза заискрились, когда мы весело попрощались. Мы больше ничего о нем не слышали, пока не увидели его имя под депешей, возвещавшей о торжестве его светлой веры и многолетнего труда».


Количество путешествий здесь занижено. Рейс, совершенный 30 мая, был, по его словам, тридцать седьмым.

В своей лекции «Повелители положения» мистер Джеймс Т. Филдс сказал:

«Существует столь всеобъемлющая вера и столь упругая надежда, что обладающий ими человек будет продолжать верить и надеяться до тех пор, пока всякая опасность не останется позади и победа не станет несомненной. Когда я разговариваю через океан протяженностью в три тысячи миль со своими друзьями на другом его берегу и чувствую, что могу в любой час дня узнать, все ли у них благополучно, я с благодарностью думаю об огромной энергии и упорстве того единственного человека — Сайруса У. Филда, который потратил столько лет своей жизни на совершенствование связи, уступающей по важности лишь открытию этой страны. История его терпеливых усилий в течение всего этого бурного периода — одна из благороднейших страниц американского предпринимательства, и лишь его собственная семья знает ее целиком. Это была долгая и тяжелая борьба».




Оставив позади тяжелые испытания, он никогда не стремился вспоминать о них, и по этой причине свет так и не узнал, до каких крайностей порой доходили он и его семья. Не позволялось никаких излишеств, и в течение тех двенадцати лет любое высказанное желание могло быть исполнено только «когда кабель будет проложен». Все ждали этого дня, но не всегда терпеливо, ибо то от одного, то от другого часто доводилось слышать: «О, если бы этот старый кабель очутился на дне океана!», на что он неизменно отвечал: «Именно там я и хочу его видеть».

Не ведает мир и того, о чем повествуют его книги, а именно, что в ту самую пору его рука была протянута как родственникам, так и друзьям. Судья по наследственным делам был настолько поражен тем, как он управлял доверенным имуществом, что не поверил его отчету и заявил, что должен забрать бумаги домой и проверить их, поскольку прежде никогда не слышал, чтобы такой прирост капитала был возможен.

Именно в Лондоне, в марте 1868 года, он рассказал о тех странных колебаниях, которые претерпевали акции двух телеграфных компаний, интересам которых он был столь долго предан.

«Лишь за последние шесть месяцев мы получили первую отдачу от денег, вложенных на дно Атлантики. Я не думаю, что когда-либо предпринималось предприятие, судьба которого была бы столь изменчивой: опускавшейся так низко и, можно сказать, поднимавшейся так высоко. Я застал времена, когда тысяча фунтов стерлингов акций Атлантического телеграфа продавались в Лондоне с большой надбавкой к номиналу. Я застал времена, когда тысяча фунтов стерлингов тех же акций была приобретена моим достойным другом, достопочтенным мистером Уортли, за тридцать гиней. В один из периодов, когда я находился в Лондоне в поисках средств для продвижения этого великого предприятия, сертификат на десять тысяч долларов (2000 фунтов стерлингов) Нью-Йоркской, Ньюфаундлендской и Лондонской телеграфной компании был продан на Бирже купцов в Нью-Йорке с публичных торгов за десятидолларовую банкноту (2 фунта стерлингов). По возвращении домой этот джентльмен передал мне сертификат и спросил, стоит ли он чего-нибудь. Я сказал ему: „Мой дорогой сэр, сколько вы за него заплатили?“, и к моему стыду он показал мне счет аукциониста на десять долларов. Я сказал ему: „Я буду рад выплатить вам хорошую прибыль на ваши вложения“. Он ответил: „Нет, что вы посоветуете мне с ним сделать?“, на что я возразил: „Заприте его в сейф. Даже не думайте о нем и не смотрите на него, пока не получите извещение о получении дивидендов“. Теперь владелец получает по своим инвестициям дивиденд в размере восемьсот долларов в год, или 160 фунтов стерлингов золотом. Если кто-нибудь из присутствующих когда-либо владел более колеблющимися в цене инвестициями, я с удовольствием об этом услышу».


Позднее в тот же вечер достопочтенный мистер Уортли сказал:

«Я являюсь акционером с самого начала, и я в некоторой степени горжусь своими первоначальными акциями по 1000 фунтов стерлингов, а также теми акциями, о которых вы упомянули, которые я действительно купил по 30 фунтов стерлингов каждая. Однако я хочу, чтобы те джентльмены, которые слышали это заявление, понимали, что я еще не сколотил состояние на кабеле. Пережитые нами превратности помешали нам добиться больших финансовых успехов, и, по правде говоря, временами мы испытывали трудности с тем, чтобы удерживать предприятие на плаву».


Следующая телеграмма и письма входят в число тех, что были получены в то время:

«Реджент-стрит, 21, Лондон.


Отправьте следующий телеграфный запрос Филду, „Грейт Истерн“:

Поздравления с упорством и великим успехом.

Лессепс.»





«Карлтон-Хаус-террас, 11, S.W., 28 августа 66 года.



Мой дорогой сэр, — Сообщение, которое вы соизволили прислать мне из Ньюфаундленда в начале этого месяца, частично воплощавшее в себе содержание речи, произнесенной мной в Палате общин несколькими часами ранее, стало ярким свидетельством великого триумфа, которого энергия и разум в вашем лице и в лицах ваших соратников добились над трудностями, которые вполне могли показаться непреодолимыми для людей менее стойких. Я приношу вам свои сердечные поздравления и надеюсь, что эта электрическая линия внесет мощный вклад в сплочение наших двух стран в полнейшей гармонии.

Это послание застало меня среди друзей, интересующихся Америкой, и произвело сильнейшее впечатление.

Мы живем в эпоху великих событий. Европа в последнее время нечасто видела события более значительные, чем те, что происходят в нынешнем году и которые, по-видимому, близки к завершению славного дела реконструкции Италии, а также кажутся в своей основе как началом, так и завершением другого, едва ли менее необходимого дела по реконструкции Германии. Но должен сказать, что немногие политические явления поражали меня сильнее, чем недавнее поведение американских финансов. Я безмерно восхищаюсь мужеством, которое осуществило тройную операцию: решительное сокращение ваших военных расходов, временное сохранение военного налога и выплату в первый же мирный год двадцати пяти миллионов фунтов стерлингов вашего долга. Есть нации, которые способны проложить подводный кабель под Атлантикой, но не смогли бы сделать этого. Я хотел бы передать мои скромные поздравления вашему министру финансов. Такие темпы вряд ли удастся поддерживать постоянно, но я не сомневаюсь, что будущее будет достойно прошлого, и надеюсь, что он посрамит нас и весь Континент, побудив по меньшей мере к далекому и смиренному подражанию».

Остаюсь искренне ваш, Уильям Эдвард Гладстон.



Сайрусу У. Филду, эсквайру».



Письмо капитана Андерсона от 9 сентября адресовано миссис Филд и было написано на борту «Грейт Истерн»:

«Я не могу передать вам, что я чувствовал после нашего нового успеха. Прошло всего семнадцать месяцев с тех пор, как темной дождливой ночью я впервые поднялся на самую верхушку колесного кожуха этого корабля в Ширнессе, мысленно перебирая свою прошлую жизнь и пытаясь заглянуть в будущее, чтобы понять, за что я взялся, и осознать, если возможно, к чему приведет новый этап моей карьеры. Не могу сказать, чтобы я очень верил в кабели; скорее, думаю, что не верил; но я верил в то, что ваш муж — целеустремленный человек с огромной силой характера, движимый глубокой убежденностью в том, что задуманное им абсолютно осуществимо; и я знал достаточно об именах людей, с которыми он объединился в этом предприятии, чтобы чувствовать: это подлинное, искреннее, честное усилие, достойное всей энергии и усердия зрелого мужа, и, какими бы ни были грядущие дни, я решил сделать всё от меня зависящее и не заниматься ничем другим, пока все не закончится. Однако глубже, чем предполагалось моим решением, я шаг за шагом погружался в эту работу, пока у меня не осталось ни мыслей, ни души, ни сна, которые не были бы пропитаны кабелем. Мне повезло, что мои обязанности позволяли мне возносить за это молитвы, иначе мне лучше было бы никогда не ходить в церковь и не преклонять колени — словом, я обвиняю вашего мужчину в том, что он затянул меня в воронку, из которой я не мог выбраться и не хотел пытаться. И только представьте, что общим итогом всего этого является прокладка нити через океан! Доктор Расселл сравнил это со слоном, плетущим паутину. И в этом заключалась главная опасность. Чем больше множишь механизмы, тем сильнее возрастает риск. При всей бдительности и честности избранных людей неизбежно возникают и могут возникать чрезвычайные ситуации. Когда ночи темны и бурные, наступает такое испытание, которое может погубить все, если не справиться с ним успешно. И потому эта задача стала чередой высоких надежд и пустых, мрачных часов разочарований, когда казалось, что трудности неисчислимы и мы бьем баклуши. По крайней мере, мистер Филд никогда не сдавался. Он неустанно повторял: „Все будет хорошо“, даже когда его вид едва ли подтверждал это утверждение. Но в конце концов это свершилось. Мы прошли через все испытания, и у меня такое чувство, будто я сказал „прощай“ и „благослови бог“ своенравному ребенку, который стоил мне больших раздумий и наконец-то счастливо пристроен на всю жизнь именно туда, куда я желал. Впрочем, я не думаю, что смог бы или стал бы выхаживать эту бедняжку двенадцать лет, как это делал ваш муж, ценой разрушения душевного покоя как собственного, так и всех остальных членов его семьи. Я бы отбросил ее и усыновил другую. Тем не менее он упорствовал, и ему принадлежит вся та слава, которую может даровать ваша страна».


Профессор Уитстон писал:

«Согласно моему обещанию, прилагаю копию моего письма от сентября 1866 года секретарю Тайного совета в ответ на его запрос относительно лиц, наиболее заслуживающих наград в связи с успешным завершением прокладки Атлантического телеграфа.





“ ‘19 Park Crescent,

“ ‘Portland Place, N.W., September 22, 1866.



Мой дорогой сэр, — Ниже изложено мое мнение относительно главных соучастников создания Атлантического телеграфа:

Человек, чьему несгибаемому упорству мы обязаны началом, продолжением и завершением этого предприятия, — это, без сомнения, мистер Сайрус Филд. Сквозь добрую и дурную славу он шел к своей единственной цели, не страшась повторяющихся неудач, поддерживая угасающий интерес общественности и падающие надежды капиталистов и направляя всю свою энергию на объединение всех средств, которые могли привести к успешному результату. Этот джентльмен является гражданином Соединенных Штатов, и здесь, пожалуй, могут возникнуть трудности с присуждением ему каких-либо почетных знаков отличия.

Из числа должностных лиц, чьим практическим мастерством и неустанным вниманием этот великий проект был в конце концов осуществлен, мне видится четыре джентльмена, которые помимо собственных особых заслуг могут рассматриваться как представители всех тех, кто трудился под их началом или вместе с ними в соответствующих ведомствах.

Я полагаю, общественное мнение одобрило бы этот выбор.

Это:

Мистер Гласс, управляющий Телеграфной ремонтно-строительной компании, под чьим руководством было изготовлено великое связующее звено и чьей прежней фирме главным образом обязано то высокое совершенство, которого достигло ныне производство подводных кабелей.

Мистер Каннинг, талантливый инженер той же компании, опытом и мастерством которого мы главным образом обязаны успешной укладке нового кабеля и восстановлению старого.

Капитан Андерсон, командир парохода «Грейт Истерн», который в новых и невиданных условиях заставил этого водного левиафана подчиниться требованиям грандиозной операции. Присуждение почетной награды этому джентльмену, несомненно, было бы воспринято торговым флотом как комплимент.

Доктор В. Томсон, который, уже прославившись на высочайших поприщах науки, посвятил свои таланты совершенствованию методов сигнализации, и чьи изобретения, специально адаптированные к условиям подводных линий, привели к достижению более высокой скорости, чем ожидали поначалу.

Называя этих джентльменов, я ограничил себя теми, кто непосредственно участвовал в великом предприятии, которое привлекает сейчас столь пристальное внимание общественности. Я оставил без внимания заслуги других лиц, сколь бы велики они ни были, которые предшествовали им в аналогичных начинаниях меньшего масштаба или же мыслью и делом подготовили результаты, сделавшие нынешний грандиозный труд осуществимым или даже возможным.

Остаюсь, мой дорогой сэр, искренне ваш, К. Уитстон.




Артуру Хелпсу, эсквайру».



На банкете, состоявшемся в Ливерпуле 1 октября, председательствующий зачитал это письмо:


“Balmoral, 29th September, 1866.



«Дорогой сэр Стаффорд, — Поскольку, как я понимаю, вам выпала честь председательствовать на праздничном вечере, который состоится в следующий понедельник в Ливерпуле в честь двойного успеха, увенчавшего грандиозное начинание по прокладке кабеля 1866 года и подъему кабеля 1865 года, благодаря чему два континента, Европа и Америка, счастливым образом соединены, мне поручено Королевой довести до вашего сведения и через вас до сведения тех, кем вам предстоит руководить, с каким глубоким интересом Ее Величество следила за ходом этого благородного дела, и передать сердечные поздравления Ее Величества всем тем, чья энергия и упорство, чье мастерство и знания преодолели все препятствия и достигли успеха, одинаково почетного для них самих и для их страны и благотворного для мира в целом.

Ее Величество, желая засвидетельствовать свое признание различных заслуг, проявленных в этом великом предприятии, повелела мне представить на ее рассмотрение для получения особых знаков ее монаршей милости имена тех, кто, занимая видные посты, может считаться представителем различных ведомств, чьи совместные труды привели к окончательному результату.

Соответственно, Ее Величество соизволила распорядиться о даровании звания рыцаря капитану Андерсону, способному и ревностному командиру „Грейт Истерн“; профессору Томсону, чьи выдающиеся научные достижения были с исключительным успехом применены к усовершенствованию подводной телеграфии; а также господам Глассу и Каннингу, соответственно управляющему и инженеру Телеграфной ремонтно-строительной компании, чьи мастерство и опыт внесли главный вклад в великолепное создание и успешную прокладку кабеля.

Ее Величество также желает отметить свое одобрение общественного духа и энергии двух компаний, которые последовательно руководили осуществлением этого предприятия, предложив достоинство баронета Соединенного Королевства мистеру Лэмпсону, заместителю председателя первоначальной компании, благодаря чьей твердой поддержке проекта вопреки всем разочарованиям в значительной степени удалось избежать его закрытия в минуту отчаяния; а также мистеру Гучу, члену парламента, председателю компании, которая в конце концов довела этот великий замысел до конца.

Если среди имен, представленных на рассмотрение Ее Величества и одобренных ею, не фигурирует имя мистера Сайруса Филда, то это упущение не должно приписываться какому-либо пренебрежению теми выдающимися заслугами, которые он с самого начала оказал делу трансатлантического телеграфа, а также тем усердием и решимостью, с какими он преследовал свою цель; причиной тому опасение, как бы это не выглядело вмешательством в прерогативы его собственного правительства, если бы Ее Величество посоветовали предложить гражданину Соединенных Штатов за заслуги перед обеими странами британские знаки отличия, которые, следуя примеру другого весьма прославленного гражданина, он мог бы счесть для себя невозможным принять.

Добавлю лишь от себя, как сердечно я разделяю цель собрания, председателем которого вам предстоит быть, и как был бы рад присутствовать на нем лично, если бы позволили обстоятельства.

Искренне ваш, Дерби».





Празднования на западном берегу Атлантики были не менее всеобщими и сердечными. Мы цитируем отчет нью-йоркской газеты:

«В этот город вечером 16-го числа текущего месяца Нью-Йоркская, Ньюфаундлендская и Лондонская телеграфная компания устроила обед в честь Сайруса У. Филда, недавно вернувшегося в эту страну после участия в успешной прокладке кабеля Атлантического телеграфа, с которым движение мистера Филда с самого начала было связано более заметно, чем с любым другим из его сторонников и приверженцев. Присутствовало значительное число наших виднейших горожан, включая почетных директоров Атлантической телеграфной компании... Мистер Питер Купер рассказал об образовании Нью-Йоркской, Ньюфаундлендской и Лондонской телеграфной компании, а затем сказал: „В те памятные вечера мы полностью прониклись и увлеклись великолепной идеей. Мы представляли себе, что в скором времени проложим линию телеграфа через огромный и могучий океан. Мы тогда столь же мало мечтали о трудностях, с которыми нам было суждено столкнуться, сколь мало древние евреи мечтали о трудностях, которые им предстояло встретить на пути к Земле Обетованной. Мы, подобно древним евреям, видели издалека зеленеющие холмы и, подобно им, имели лишь смутное представление о голых участках, заросших кустарниках и крутых утесах, через которые и над которыми нам пришлось пройти, чтобы завладеть нашей землей обетованной. Однако нам повезло больше, чем древним евреям: у нас был Моисей, который сумел повести за собой соратников, и когда он находил их подавленными и упавшими духом, он не призывал манну небесную и не поражал скалу жезлом, а просто заставлял нас взглянуть в его телескоп на прекрасные поля, столь маняще расстилавшиеся вдали перед нами, и тем самым сумел вдохнуть в соратников мужество двигаться дальше, пока с помощью „Грейт Истерн“, а также средств и влияния того благородного круга людей, которых мистер Филд сумел привлечь на родине, мы наконец не совершили труд, который ныне является чудом всего света.

В завершении этого труда мы имеем привилегию рассматривать его как великое и славное средство распространения полезных знаний по всему миру... Я верю, что наши совместные усилия ускорят то славное время, когда у народов больше не будет войн; когда они перекуют свои мечи на орала и свои копия на серпы. Я верю, что наша собственная страна и правительство всегда будут стоять как яркий и сияющий светоч на пути народов, чтобы ободрять надеждой страдающие миллионы человечества, борющиеся ныне за жизнь, свободу и счастье — счастье, достижимое для людей и государств, которые культивируют искусство мира, вместо того чтобы растрачивать свои силы в войнах взаимного уничтожения.

Будем надеяться, что скоро настанет день, который обеспечит мир и добрую волю между народами земли“.


Мистер Купер завершил выступление тостом за «здоровье и счастье нашего Моисея — мистера Сайруса У. Филда».

Городской совет Нью-Йорка принял 8 октября следующие резолюции:

«Принимая во внимание, что недавнее прибытие домой, в этот город, Сайруса У. Филда, эсквайра, представляется исключительно подходящим поводом для того, чтобы засвидетельствовать ему удовлетворение, испытываемое властями и жителями города Нью-Йорка в связи с успехом, увенчавшим его беспримерное упорство перед лицом почти непреодолимых трудностей, а также его стойкость и веру в победное завершение титанического труда, которому он посвятил свои редкие деловые способности, несгибаемую волю и бесстрашное мужество на протяжении ряда лет, — труда по соединению двух полушарий посредством телеграфа;

Постановлено, что муниципальные власти города Нью-Йорка от своего лица и выступая от имени своих избирателей, народа, настоящим сердечно приносят поздравления Сайрусу У. Филду, эсквайру, по случаю успешного завершения дела по соединению двух полушарий электрическим телеграфом — дела, которому он посвятил себя на протяжении многих лет и благодаря которому мир по Божественному Провидению обязан этим великим триумфом мастерства, упорства и энергии над казавшимися непреодолимыми трудностями, встреченными в ходе работы; и мы просим заверить его в нашей надежде, что выгоды и преимущества, обеспеченные таким образом народам двух напрямую соединенных наций, будут разделены им в степени, соразмерной энергии и способностям, которые характеризовали его участие в предприятии.

Постановлено, что копия вышеизложенных преамбулы и резолюции должна быть надлежащим образом оформлена, заверена печатью и вручена Сайрусу У. Филду, эсквайру, в качестве скромного свидетельства признательности жителей этого города за ту услугу, которую он оказал, объединив старый и новый миры в электрических узах братства и мира».


Приглашение на банкет, устраиваемый Нью-Йоркской торговой палатой, датировано 15 октября, и в нем «члены просят, чтобы они могли услышать из ваших уст историю этого великого предприятия»; в качестве даты был выбран вечер 15 ноября.

Тост, на который он отвечал, звучал так:

«Сайрус У. Филд, инициатор и главная движущая сила Атлантического телеграфа: в то время как британское правительство по справедливости чтит тех, кто участвовал вместе с ним в этом величайшем труде века, его слава принадлежит нам, и она будет бережно храниться и оберегаться его соотечественниками».


«История этого великого предприятия» была рассказана в этих главах, по возможности, его собственными словами; однако представляется целесообразным привести еще две-три выдержки из его речи, поскольку они проясняют только что прочитанные страницы; они касаются плавания, траления и способа работы с кабелем.

«И все же это не была „счастливая случайность“ — удачный проход через океан в спокойную погоду. Это была худшая погода, какую я когда-либо знал в это время года. В депеше, появившейся в нью-йоркских газетах, вы, возможно, читали: „Погода была преприятная“. Я написал ее как „неприятную“. Туманы и штормы стояли почти весь путь. Наш успех стал результатом высочайшей науки в сочетании с практическим опытом. Все было идеально организовано до малейшей детали. На борту у нас был превосходный штат офицеров, таких людей, как Халпин и Беквиф; инженеров, давно привыкших к этому делу, таких как Каннинг, Клиффорд и Темпл, первый из которых был возведен в рыцарское достоинство за участие в этом великом достижении; и электриков, таких как профессор Томсон из Глазго, Уиллоуби Смит и Лос; в то время как мистер К. Ф. Варли, наш компаньон по прошлому году, который входит в число лучших по знаниям и практическим навыкам, остался с сэром Ричардом Глассом в Валентии, чтобы держать вахту на том конце линии, и мистер Латимер Кларк, который должен был испытывать готовый кабель. У нас было четыре корабля, и на их борту находились одни из лучших моряков Англии, люди, знавшие океан так, как охотник знает каждую тропу в лесу. Капитан Морьярти вместе с капитаном Андерсоном произвели точнейшие наблюдения в том месте, где кабель порвался в 1865 году, и они были настолько точны, что могли выйти прямо в эту точку. Обнаружив ее, они обозначили линию кабеля рядовых буев, ибо томаны спускались и закрывали солнце и звезды, так что никто не мог сделать астрономические наблюдения. Эти буи были закреплены якорями на расстоянии нескольких миль друг от друга. Они были пронумерованы, и на каждом имелся флагшток, чтобы его было видно днем, и фонарь ночью. Таким образом, определив свои координаты, мы отходили на три-четыре мили в сторону, чтобы подойти лагом, а затем, закинув трал, медленно дрейфовали по направлению к нему, бороздя дно океана по ходу движения. Сначала было немного непривычно рыбачить на такой глубине, но наши люди привыкли к этому и вскоре могли забрасывать трал почти так же прямо, как старый китобой бросает гарпун. Наша рыболовная снасть была устрашающих размеров. Она изготавливалась из каната, свитого со стальными проволоками, чтобы выдерживать нагрузку в тридцать тонн. Тралу требовалось около двух часов, чтобы достичь дна, но мы могли определить, когда он ударялся о него. Я часто подходил к носу судна, садился на канат и чувствовал по дрожи, что трал волочится по дну в двух милях под нами. Но это было очень медленное занятие. Нас сопровождали штормы, штили, туманы и шквалы. И все же мы продолжали работать изо дня в день. Однажды, 17 августа, мы подняли кабель и видели его целых пять минут — длинного слизистого монстра, свежо поднятого из океанской грязи, — но наши люди начали так бурно ураганить, что он, казалось, испугался, внезапно вырвался и ушел обратно в море.

Эта случайность заставила нас работать еще две недели; но в конце концов, в последнюю ночь августа, мы поймали его. Мы забрасывали трал тридцать раз. Незадолго до полуночи в пятницу мы зацепили кабель, и вскоре после полуночи в воскресенье мы подняли его на борт. Каково было напряжение этих двадцати шести часов? Нагрузка на жизнь каждого человека была подобна нагрузке на сам кабель. Когда он наконец показался, была полночь; огни корабля и лодок вокруг нашего носа, отражаясь в лицах людей, показывали, как те с трепетом следят за появлением кабеля на воде. Наконец он был выведен на поверхность. Все, кому было дозволено приблизиться, бросились вперед, чтобы увидеть его; однако не было произнесено ни слова; слышны были лишь голоса отдавающих команды офицеров. Все чувствовали, будто от этого исхода зависят жизнь и смерть. Лишь когда он был перекинут через нос на палубу, люди осмелились вздохнуть. Даже тогда они едва верили своим глазам. Некоторые подползали к нему, чтобы потрогать, — убедиться, что он здесь. Затем мы пронесли его в комнату электрика, чтобы узнать, жив наш долгожданный клад или мертв. Несколько минут томительного ожидания — и вспышка возвестила об освобождении электрического тока. Тогда вырвалось наружу то чувство, которое так долго сдерживалось. Некоторые отворачивались и плакали. Другие разражались криками „ура“, и этот возглас передавался от человека к человеку и был слышен в машинных отделениях, на каждой палубе, с лодок на воде и с других кораблей, в то время как ракеты освещали темноту моря. Затем с благодарными сердцами мы снова повернули лица на запад. Но вскоре поднялся ветер, и в течение тридцати шести часов мы были подвержены всем опасностям шторма в Атлантике. И все же в самый разгар и ярость шквала, когда я сидел в комнате электрика, из глубин пришла вспышка света, которая, дойдя до Ирландии, вернулась ко мне посреди океана, сообщая, что те, кто мне так дорог, в порядке.

Когда первый кабель был проложен в 1858 году, электрики думали, что пустить ток на две тысячи миль — это почти то же самое, что удар молнии. Но Бог был не в землетрясении, а в тихом веянии слабого ветра. На днях мистер Латимер Кларк телеграфировал из Ирландии через океан и обратно с помощью батареи, помещенной в дамском наперстке! А теперь мистер Колетт пишет мне из Хартс-Контента: „Я только что отправил приветствие доктору Гулду из Кембриджа, который находится в Валентии, с помощью батареи, состоящей из ружейного капсюля с полоской цинка, возбуждаемой каплей воды размером с простую слезинку!“»


Таковы были некоторые из тостов, произнесенных в тот же вечер:

«Капитан Андерсон и офицеры «Грейт Истерн» и других судов, участвовавших в недавней экспедиции: они заслуживают благодарности не только своей собственной страны, но и всего цивилизованного мира».

«Капиталисты Англии и Америки, которые используют свое богатство для осуществления великих начинаний и оставляют после себя непреходящие памятники своего мудрого меценатства».


И было зачитано следующее пожелание:

«Выражая нашу благодарную признательность энергии и проницательности, которые на практике осуществили соединение берегов Атлантики электрическим током, давайте не забудем отдать должное тем, чей гений и терпеливое исследование законов природы обеспечили научные знания, необходимые для успеха».


В субботу вечером, 17 ноября, Клуб «Сенчури» устроил прием в честь мистера Филда.

В речи, произнесенной в Лидсе в начале октября, мистер Джон Брайт сказал:

«Завтра величайший день в Соединенных Штатах, когда, возможно, миллионы людей отправятся на избирательные участки и отдадут свои голоса по великому вопросу о том, должно ли быть восстановлено справедливость по отношению к освобожденным африканцам; и через день или два мы услышим результат, и я буду крайне удивлен, если этот результат не прибавит еще одно доказательство к уже имеющимся прочности, интеллекта и гражданского духа широких масс народа Соединенных Штатов. Я упомянул североамериканский континент. Я имею в виду как колонии, которые все еще остаются частью этой империи, так и те другие колонии, которые ныне составляют эту великую и свободную республику, основанную старым генуэзским капитаном в конце пятнадцатого столетия. Мой друг, Сайрус Филд из Нью-Йорка, является Колумбом нашего времени, ибо после сорока с лишним переходов через Атлантику в погоне за главной целью своей жизни он в конце концов своим кабелем придвинул Новый Свет вплотную к Старому. Говорить из Соединенного Королевства на североамериканский континент и из Северной Америки в Соединенное Королевство теперь — дело лишь мгновения времени, и для этого не требуется даже произнесения шепота. Английские нации сведены вместе, и они должны маршировать вперед рука об руку».


И мистер Брайт также писал:


“Rochdale, November 23, 1866.



«Мой дорогой мистер Филд, — Я послал сэру Джеймсу Андерсону короткое сообщение, чтобы он мог передать его председателю банкета. Я ничего не слышал от него с тех пор, но надеюсь, что оно дошло до вас вовремя. Слова были следующими: „Приличествует почтить человека, которому весь мир обязан долгом. Он заставил капитал и науку подчиниться своей воле, и Европа с Америкой соединены навеки. Я не могу сидеть за вашим столом, но я могу присоединиться к чествованию Сайруса У. Филда. Моя сердечная благодарность ему может слиться с вашей“.»

«Это лишь слабое выражение моей оценки вашей удивительной энергии, настойчивости и веры в великое дело, которому было посвящено столько лет вашей жизни.

Мир пока не знает, сколько он вам должен, и это поколение никогда не узнает об этом. Я считаю то, что было сделано, самым поразительным событием в человеческой истории. Я нахожу это более поразительным, чем изобретение книгопечатания, или, я почти готов сказать, чем путешествие генуэзца. Но мы не будем сравнивать эти вещи, которые все велики. Давайте лучше порадуемся тому, что было сделано, и я порадуюсь тому, что это сделали главным образом вы.

Жаль, что я не смог присутствовать на обеде, ибо моя нелюбовь к произнесению речей уступила бы желанию сказать что-нибудь о вас, о кабеле и о его грандиозном значении для нашего Старого Света и вашего Нового.

Мне нет нужды говорить вам, как я рад верить в то, что в смысле, весьма полезном в этом мире, вы извлечете большую выгоду из успеха великого предприятия, и как страстно я надеюсь, что ваше процветание будет расти...»

«Ваши выборы прошли хорошо. Я надеюсь, вы все же будете „реконструированы“ на здоровых принципах, а не на злосчастных доктринах Президента.

Будь я с вами, я мог бы многое рассказать, но больше писать не могу, так что прощайте.

С наилучшими пожеланиями в ваш адрес, всегда искренне ваш друг, Джон Брайт».





Совместная резолюция с выражением благодарности Конгресса Сайрусу У. Филду была внесена в Сенат Соединенных Штатов 12 декабря, и 18 декабря мистер Самнер представил ее без изменений.

«Постановлено. Сенатом и Палатой представителей Соединенных Штатов Америки, собравшимися в Конгрессе,

Что благодарность Конгресса выражается — и сим объявляется выраженной — Сайрусу У. Филду из Нью-Йорка за его дальновидность, мужество и решимость в установлении телеграфной связи посредством Атлантического кабеля, пересекающего океан и соединяющего Старый Свет с Новым; и что Президенту Соединенных Штатов предлагается распорядиться о чеканке золотой медали с подходящими эмблемами, изображениями и надписью для вручения мистеру Филду. И далее постановлено,

Что после чеканки медали Президент распорядится выписать текст настоящей совместной резолюции на пергаменте и перешлет его вместе с медалью мистеру Филду для вручения от имени народа Соединенных Штатов Америки. И далее постановлено,

Что достаточная сумма денег для реализации этой резолюции настоящим выделяется из любых средств в Казначействе, не имеющих иного назначения.

«Утверждено 2 марта 1867 года».


Сразу по возвращении в Нью-Йорк мистер Филд продал часть своих акций кабеля, что позволило ему в начале ноября написать тем, кто заключил с ним мировое соглашение в 1860 году, и приложить каждому полную сумму его задолженности с семипроцентными годовыми начислениями по текущую дату. Один чек был на 68 долларов 60 центов, другой — на 16 666 долларов 67 центов; в общей сложности он выплатил 170 897 долларов 62 цента.

Нью-йоркская газета «Ивнинг пост» писала об этом поступке:

«Мы надеемся, что не нарушаем конфиденциальность, сообщая факт, делающий честь нью-йоркскому купцу, который, хотя и является частной сделкой, должен быть известен. Наш согражданин, мистер Сайрус У. Филд, чье имя всегда будет связано с атлантическим телеграфом, дважды едва не разорил себя из-за своей преданности этому начинанию. Хотя, начиная его, он был человеком с независимым состоянием, он вложил в него столь значительную часть своего капитала, что едва не потерпел полный крах. Находясь в Англии во время экспедиции 1857 года, финансовая буря пронеслась над этой страной, и его дом приостановил платежи; но по возвращении он попросил лишь времени и выплатил всё сполна с процентами. Однако остановка платежей была тяжелым ударом, и за ней последовал пожар в 1859 году, уничтоживший его магазин дотла, а также паника декабря 1860 года, как раз перед началом войны, из-за которой он в конце концов был вынужден заключить мировое соглашение со своими кредиторами. Получив таким образом свободу, он посвятил себя делу своей жизни, которое наконец довел до конца. Успех атлантического телеграфа, как мы рады узнать, вернул часть его утраченного богатства, и его первой заботой было полностью возместить все убытки другим. Он направил письмо каждому кредитору, пострадавшему от краха его торгового дома в 1860 году, с просьбой прислать расчет суммы мирового соглашения с добавлением процентов почти за шесть лет, и по мере поступления заявлений возвращает чек на полную сумму. Вся сумма составит около 200 000 долларов. Такой факт, как бы он ни желал сохранить его в тайне, должен быть известен — к его чести и к чести купцов Нью-Йорка».


Именно в это время мистер Джордж Пибоди преподнес ему серебряный сервиз и попросил выгравировать на каждом предмете следующую надпись:

ДЖОРДЖ ПИБОДИ
ОТ
САЙРУСА У. ФИЛДА,
В знак признательности и в память
об акте высочайшей
коммерческой честности и чести.
Нью-Йорк, 10 ноября 1866 г.










ГЛАВА XIII
ПЕРИОД РЕКОНСТРУКЦИИ
(1867–1870)





Губернатор штата Висконсин в своем ежегодном послании Законодательному собранию в январе 1867 года предложил, чтобы штат выразил мистеру Филду «должную признательность за понимание бесценной важности достигнутого им успеха».

Рекомендация была выполнена. Обе палаты Законодательного собрания приняли резолюции, которые были утверждены губернатором 29 марта, а также было заказано отправить золотую медаль с «надлежащей гравировкой».

6 февраля мистер Филд отплыл в Англию с целью «заключения соглашений между Англо-американской телеграфной компанией и Нью-Йоркской, Ньюфаундлендской и Лондонской телеграфной компанией». Наземные линии через Ньюфаундленд часто рвались; поступали жалобы; публика естественным образом была склонна преувеличивать мелкие случайности, и необходимо было дать объяснение.

22 Олд-Брод-стрит,
24 января.


Редактору
Daily News
:


Сэр,
— В связи с появившимся в сегодняшней газете сообщением о том, что связь с Нью-Йорком прервана, я должен сообщить вам, что вследствие сильного снегопада наземная линия на острове Кейп-Бретон, по-видимому, оборвалась. Кабели нашей компании находятся, как и всегда, в идеальном порядке.

Искренне ваш и т. д.,
Джон С. Дин, секретарь.




Перед тем как мистер Филд отплыл на родину, в лондонских газетах было опубликовано следующее:

«Как сообщается, вчера мистер Сайрус У. Филд, действуя от имени Нью-Йоркской, Ньюфаундлендской и Лондонской телеграфной компании, подписал с Телеграфной строительно-эксплуатационной компанией контракт на прокладку подводного кабеля между Плацентией (Ньюфаундленд) и Сиднеем (Новая Шотландия). Линия будет проложена в начале лета. Мистер Филд, устроив это весьма удовлетворительное дело в интересах атлантического телеграфа, отправится в Нью-Йорк на пароходе „Грейт Истерн“ 20 марта».


Вскоре после его прибытия в Лондон были получены письма, которые приводятся ниже:


“Paris, February 28, 1867.



Сайрусу У. Филду, эсквайру:


Дорогой сэр,
— Нижеподписавшиеся американские граждане, находящиеся в настоящее время в Европе, услышав о вашем прибытии в Англию и желая выразить глубокую признательность за ваши неутомимые труды и окончательный успех в прокладке атлантического телеграфа, хотят устроить для вас публичный прием в этом городе в ближайшее время или в удобное для вас.

Надеясь вскоре услышать от вас ответ, остаемся, сэр,

Ваши искренние друзья,

Сэмюэл Ф. Б. Морзе,
Джеймс Маккей,
Джон Манро,
Эмори Макклинток,
Чарльз С. П. Боулз
И многие другие.











“Paris, March 1, 1867.



Мой дорогой сэр,
— Как ни странно, я был в самом разгар вашей речи на приеме в Торговой палате в вашу честь в Нью-Йорке, изучая ее с глубоким интересом, когда мой камердинер вручил мне ваше письмо от 27-го числа прошлого месяца.

Я чрезвычайно сожалею, что у меня не будет той большой радости, которую я предвкушал вместе с другими здешними друзьями, готовившимися встретить вас в Париже с тем приветствием, которого вы так заслуживаете. Вы приглашаете меня в Лондон. Я обдумываю этот вопрос. Мартовские ветры и этот бурный пролив имеют некоторое значение в моем решении, но мне так хочется пожать вам руку и быть в курсе телеграфных дел дома, что я склонен сделать эту попытку...

С неизменным уважением и почтением,
Ваш друг, как всегда,
Сэмюэл Ф. Б. Морзе.




Сайрусу У. Филду, эсквайру, отель «Палас», Лондон.



Следующее письмо — от спикера Палаты общин:


“House of Commons, March 12, 1867.



Дорогой сэр,
— Последние несколько часов перед вашим отъездом будут слишком заняты, чтобы я мог ими злоупотреблять. Я был бы рад поблагодарить вас (и мог бы осмелиться сделать это от имени Палаты общин) за те услуги, которые вы оказали как этой стране, так и вашей собственной.

Желаю вам безопасного и благополучного путешествия.

Поверьте мне,
Преданный вам,
Дж. Эвелин Денисон.




К. Филду, эсквайру, отель «Палас».


Следующее письмо — от премьер-министра:


“St. James Square, March 17, 1867.



Сэр,
— Узнав, что вы собираетесь вернуться в Соединенные Штаты после краткого визита в эту страну, я стремлюсь воспользоваться возможностью сказать вам лично — то, что от имени королевы я был уполномочен написать председателю осеннего банкета в Ливерпуле, — сколь многим успех великого предприятия по прокладке атлантического кабеля обязан той энергии и настойчивости, с какими вы с самого начала, вопреки всем трудностям, придерживались этого проекта и поддерживали его. Ваши выдающиеся заслуги в осуществлении этого великого предприятия уже были в полной мере оценены Конгрессом, и королеве было бы весьма приятно включить ваше имя в число тех, кому в ознаменование этого великого события Ее Величество соизволила пожаловать британские знаки отличия, если бы не было осознания того, что вам как гражданину Соединенных Штатов вряд ли подобало бы их принять. Однако до тех пор, пока существует телеграфная связь между двумя континентами, ваше имя неизменно будет почетно с ней связано.

Желая вам безопасного и благополучного возвращения на родину,

Имею честь быть, сэр,
Ваш покорный слуга,
Дерби.




Сайрусу У. Филду, эсквайру.






“American Chamber of Commerce,

“Liverpool, 18th February, 1867.



Дорогой сэр,
— Американская торговая палата Ливерпуля, желая увековечить успешное завершение прокладки атлантического кабеля между Англией и Америкой, постановила в сентябре прошлого года вручить золотые медали вам, сэру Сэмюэлю Каннингу, сэру Джеймсу Андерсону и мистеру Уиллоуби Смиту как представителям этого предприятия.

Медали уже готовы, и предполагается вручить их на банкете, который палата устроит в Ливерпуле.

Я понимаю, что 14 марта устроит вас и сэра Джеймса Андерсона...

Остаюсь
искренне ваш,
Генри В. Гейр, президент.




Сайрусу У. Филду, эсквайру, отель «Палас», Букингем-гейт, Лондон.


Это приглашение было принято, и приведенное ниже описание банкета взято из газеты Liverpool Daily Post от 15 марта:

«Члены Американской торговой палаты в нашем городе дали вчера вечером пышный банкет в Помещениях Юридической ассоциации на Кук-стрит в честь сэра Сэмюэля Каннинга, сэра Джеймса Андерсона, мистера Сайруса У. Филда и мистера Уиллоуби Смита — людей, проложивших телеграфный кабель через Атлантический океан, — по случаю чего каждому из этих джентльменов была вручена великолепная золотая медаль...

Председатель, предлагая тост „Проектировщик и соратники по прокладке атлантического кабеля“, сказал: „Джентльмены, теперь я перехожу к делу, к тому приятному поводу, который собрал нас сегодня вечером; и если мои слова на этот счет будут коротки, то не потому, что об этом нельзя сказать многое, а потому, что я знаю: вы жаждете услышать это из уст тех, чьи действия дают им средства и право говорить со знанием дела и авторитетом. Дела лучше слов, и в тех делах, которые мы собрались здесь совершить, мы лишь выражаем благодарность, которую испытываем к тем, кто сквозь столько трудностей и препятствий довел это великое дело до успешного завершения. Этот успех — тот предмет, которым мы как нация гордимся, и поделом. Но для нашего смирения — добродетели, в которой мы от природы не сильны, — полезно помнить, что главная заслуга в этом успехе принадлежит не англичанину, а американцу, мистеру Сайрусу Филду. Он — автор проекта, и если бы не его упорство, его вера, которая, если и не сдвигала горы, то по крайней мере заставляла океаны не сметь поколебать его замысел, проект этот давным-давно был бы в отчаянии заброшен. В этом упорстве и абсолютной неспособности понять поражение мистер Филд является типичным представителем англосаксонской расы, где бы она ни встречалась... Имею удовольствие предложить выпить за здоровье проектировщика и его сподвижников по прокладке атлантического кабеля с громким троекратным ура“». Призыв встретили шумным одобрением, после чего председатель вручил медали мистеру Сайрусу Филду, сэру Джеймсу Андерсону и мистеру Уиллоуби Смиту, каждый из которых был встречен громкими аплодисментами при вставании для их получения.

Мистер Филд сказал: «Господин председатель, я благодарю вас за те добрые слова, которые вы сказали обо мне, и вас, джентльмены, за то лестное внимание, с которым вы отнеслись к этому тосту... Думаю, я могу с уверенностью утверждать, что никогда прежде в рамках одного предприятия не объединялось столько людей, столь выдающимся образом подготовленных благодаря разнообразным талантам, а также специальным знаниям и опыту для решения проблемы атлантического телеграфа. Более того, мы были чрезвычайно счастливы найти такой корабль, как „Грейт Истерн“, и такого командира, как сэр Джеймс Андерсон. Человек был создан для корабля, и оба они были созданы для нас. Я хотел бы также выразить чувство признательности, которое мы все должны испытывать к прессе Англии и Америки за ее поддержку как в невзгодах, так и в удачах, а также к государственным деятелям всех партий по обе стороны Атлантики, чье искреннее сочувствие и ободрение не иссякали ни на минуту... Не должен я забывать и о том, что на протяжении тех тринадцати лет, о которых я упоминал, молитвы о нашем успехе непрестанно возносились Всевышнему христианскими мужчинами и женщинами, которые, хотя большинство из них ничего не приобретали и не теряли от этого предприятия, руководствовались глубоким убеждением в том, что в случае его реализации оно неизменно послужит делу их Божественного Учителя, способствуя наступлению „мира на земле и в человеках благоволения“».


Пароход «Грейт Истерн», на котором он отправился домой, прибыл в Нью-Йорк в конце первой недели апреля, и весну с началом лета этого года он провел в кругу семьи и друзей. От одного из них он получил эту записку, написанную на бумаге с красным крестом и надписью «Американская ассоциация помощи страдальцам на полях сражений»:


“New York, May 16, 1867.



Большое спасибо, дорогой мистер Филд, за ваше письмо. Я буду надеяться на удовольствие встретиться с вами за границей. Но в любом случае я желаю вам и вашей семье процветания, умножения ваших заслуженных почестей и законного самоудовлетворения от ваших побед над временем и пространством, а в конце концов — над этим миром и его последним врагом.

С искренней привязанностью,
Г. В. Беллоуз.




1 июля 1867 года он пишет:

«Выехал в прошлую среду в Канаду и провинции; сегодня в Оттаве. Вернулся на несколько дней в Нью-Йорк, а затем на шесть недель отправился в Новую Шотландию и Ньюфаундленд; 15 августа — в Правительственном доме в Сент-Джонсе, Ньюфаундленд».




Множество мелких трудностей выпадало на долю телеграфных компаний в первые годы существования океанского телеграфа, и это письмо касается некоторых из них:


“New York, October 1, 1867.



Мой дорогой мистер Дин,
— В отношении тарифа и особенно той его части, которая касается шифров, я должен вновь обратиться к вам, и мне действительно хотелось бы, чтобы мои слова убедили вас в пагубной тенденции курса, на который нас толкают ваши правила...

Но давайте спросим себя, приносит ли нам пользу это правило строгости. Мы видим, что пересылается очень мало общепризнанных зашифрованных сообщений. Есть люди, которые могут составлять сообщения, внешне выглядящие как простой текст, но на самом деле являющиеся шифром, и в различных попытках вместить многое в малое кроется корень множества споров между клиентами и принимающими клерками. Истина в том, что мы ничего не приобретаем и многое теряем. Многие из тех, кто был нашими лучшими клиентами, теперь пользуются линией только в экстренных случаях, тогда как они пользовались бы ею ежедневно, будь наши условия либеральными. Правительство США и представители всех иностранных государств в Вашингтоне полны решимости пользоваться нашими услугами как можно меньше. Нас ругают со всех сторон. Правительство, пресса и весь народ сделают всё от них зависящее, чтобы поощрить конкурирующую линию. Нужно что-то предпринять, чтобы остановить это настроение. Почему бы не попробовать снизить плату на три месяца и не посмотреть, каков будет эффект...

Остаюсь, мой дорогой мистер Дин,
Ваш искренний друг,
Сайрус У. Филд.





Ошибки, допущенные при передаче сообщений по кабелю, разумеется, раздражали сильнее прочих телеграфных ошибок пропорционально дороговизне и задержкам их исправления. Одна телеграмма в том виде, в каком она была получена в нью-йоркском офисе «Вестерн Юнион», гласила: «Письмо тринадцатое получено; вам лучше путешествовать». Первое изменение коснулось слова «вам» (you), превратившегося в «сын» (son); и в Париже она была доставлена как: «Письмо тринадцатое получено; сын чувствует себя неплохо». К этому моменту сообщение стало невнятным и потому бесполезным. Вполне естественно была подана серьезная жалоба, когда вместо кабельного сообщения «Защитите наши переводные векселя» (Protect our drafts) было передано «Опротестуйте наши переводные векселя» (Protest our drafts).

В письме в Лондон от 4 февраля он говорит:

«Я думаю, нет никаких сомнений в том, что если бы несколько телеграфных линий между Лондоном и Нью-Йорком находились под эффективным управлением, дела шли бы гораздо лучше, а объем операций колоссально возрос бы, и я бы энергично работал с вами, мистер Морган, и другими над достижением этой цели, если ее можно будет осуществить удовлетворительным образом. Я считаю крайне важным, чтобы этот бизнес находился под контролем лиц, способных осознать всё то, во что он может превратиться».


В канун отплытия в Англию, 18 февраля, он написал достопочтенному Хью Маккалоку, министру финансов:

«Я питаю несомненную уверенность в доброй воле нашего правительства в том, что оно выплатит основную сумму и проценты по каждому доллару своего облигационного долга золотом, и сделаю всё от меня зависящее, чтобы мои друзья в Европе думали так же, как я».


За день до этого ему было отправлено следующее:


“Washington, February 17, 1868.



Мой дорогой сэр,
— Примите мою благодарность и наилучшие пожелания. Мне остается лишь сказать, что мудрецы, которых вы встретите на Востоке, не столь уж мудры, раз рассчитывают на то, что наши неприятности уменьшатся, пока они настаивают на уступках, на которые мы пойти не можем.

Искренне ваш друг,
Уильям Х. Сьюард.



Сайрусу У. Филду, эсквайру.






“Rochdale, March 8, 1868.



Мой дорогой мистер Филд,
— Я только что получил ваше любезное приглашение. К несчастью, на вторник назначены дебаты по ирландскому вопросу, и я не могу отсутствовать в Палате в этот вечер.

Я очень сожалею об этом, ибо мне доставило бы большое удовольствие провести вечер с вами. Я должен зайти к вам и побеседовать о новом кризисе, возникшем в вашей стране.

Некоторые из ваших государственных деятелей выступают за аннулирование долгов, а вы свергаете своего Президента, и тем не менее ваши акции на английском рынке от всего этого заметно не пошатнулись! В вас верят больше, чем три-четыре года назад!

Но я надеюсь, ваш народ не станет отказываться от долгов.

Всегда искренне ваш,
Джон Брайт.



Я рассчитываю быть в городе в течение завтрашнего дня.


Письмо мистера Брайта относилось к обеду, который мистер Филд должен был дать 10 марта в отеле «Букингем-Палас» «в четырнадцатую годовщину дня, когда первый контракт с Нью-Йоркской, Ньюфаундлендской и Лондонской телеграфной компанией был подписан в его доме на Грамерси-сквер в Нью-Йорке».

Вечером 6 марта в Палате общин прошли дебаты по претензиям к сутуру «Алабама», и многие выступления на обеде содержали отсылки к тем дебатам. Основной мотив этого события прозвучал тогда, когда достопочтенный Джеймс Стюарт Уортли сказал:

«Одно из величайших достижений» (океанского телеграфа) «было недавно совершено под эгидой нашего уважаемого председателя путем передачи в Америку примирительных дебатов Палаты общин по претензиям к сутуру „Алабама“. Я очень рад, что это было сделано, поскольку это куда с большей вероятностью породит добрые чувства между двумя странами, чем что-либо другое».


Произнося один из тостов, мистер Филд сказал:

«Джентльмены, в пятницу вечером я с огромным удовольствием слушал в Палате общин дебаты по претензиям к сутуру „Алабама“. До этого, признаюсь вам, я испытывал чрезвычайную тревогу по поводу отношений между Англией и Соединенными Штатами; и в прошлый четверг, отправляя частную телеграмму в Вашингтон, я использовал такие слова: „Когда вы увидите Президента, мистера Сьюарда и мистера Самнера, пожалуйста, передайте им, что я абсолютно убежден в сильном желании английского правительства и народа урегулировать все спорные вопросы между Соединенными Штатами и этой страной, и что при небольшом стремлении к примирению с обеих сторон эта желанная цель может быть достигнута“. Джентльмены, сегодня вечером мы имеем честь принимать здесь нескольких видных лиц, связанных с прессой Англии и Америки, и я собираюсь предложить тост за „Прессу“ этих стран; и я попрошу их, столь хорошо знающих общественное мнение, откровенно сказать нам, был ли я прав, отправляя такое послание в Вашингтон».


Мистер Уокер из Daily News завершил свою речь следующими словами:

«Что касается вопроса о претензиях к сутуру „Алабама“, который в настоящее время разделяет две страны, я думаю, мы приближаемся к взаимопониманию. Одно за другим недоразумения устраняются, и я не могу не думать, что при преобладающем благожелательном настрое по обе стороны Атлантики этот вопрос уладить будет гораздо проще, чем мы в Англии были склонны воображать».


Полковник Андерсон из New York Herald завершил свое выступление следующим образом:

«По поводу послания, которое мистер Филд отправил на днях в Америку, могу сказать, что несколько месяцев назад я отправил точно такое же, ибо обнаружил, что среди широких кругов населения Англии существует стремление урегулировать все споры с Соединенными Штатами. Я рад видеть в прессе обеих стран свидетельства дружественного настроя и надеюсь, что ничто никогда не омрачит существующие ныне дружественные отношения. Полагаю, мне выпала честь отправить первое сообщение для прессы по атлантическому кабелю после того, как он был открыт для коммерческой деятельности. Это было послание мира, возвещающее об окончании войны в Германии. Мне, возможно, придется пользоваться телеграфом в Англии еще много лет, но я искренне надеюсь, что через атлантический кабель никогда не пройдет ни единого сердитого слова».




Мистер Смоллэй из New York Tribune сказал:

«Пробыв так долго вдали от дома, я, пожалуй, не имею права говорить о том, что думают там, хотя настойчивость и предприимчивость нашего друга мистера Филда приблизили Англию к Америке настолько, что мы должны иметь возможность узнавать о происходящем на родине так, будто живем в Нью-Йорке. Независимо от этого источника, я считаю себя вправе сказать, что настроения в Америке откликаются на чувства Великобритании в степени, которой не наблюдалось последние семь лет. Я с радостью услышал от мистера Филда, что он переслал дебаты по сутуру „Алабама“ в Нью-Йорк — пример гражданской позиции, за который обе страны перед ним в долгу; благодаря этому сегодня утром, полагаю, в каждой газете Америки, во всяком случае в каждой крупной газете восточного побережья, имеются полные сведения об этих дебатах. Возможно, это такое послание, какого еще никогда прежде не отправляли из одной страны в другую. Мне посчастливилось слушать те дебаты. Никакой газетный отчет не способен передать представление о тоне и настрое Палаты так, как это сделало личное присутствие. Дело было не только в искреннем намерении, не только в энтузиазме и серьезности, в благожелательности к Америке, которую проявил каждый оратор, — в Палате царила какая-то электрическая симпатия. Она проявлялась в возгласах одобрения каждого либерального настроя и каждого доброго выражения, слетавших с уст ораторов. Несколько членов Палаты подошли ко мне, когда я сидел под галереей, и с тем, что мне простительно назвать почти мальчишеским энтузиазмом, говорили: „Разве это не великолепно?“, когда очередная фраза примирения и справедливости слетала с уст лорда Стэнли, мистера Форстера или мистера Милля. Итак, сэр, я был бы нелоялен к газете, которую представляю, если бы не сказал, что это авторитетное заявление об изменившихся настроениях в Англии непременно будет приветствоваться в Америке. Не одна, а множество газет прибыли к нам из Соединенных Штатов в опережение этих дебатов, дыша схожим духом. Тучи, годами висевшие между двумя странами, похоже, рассеиваются, и было бы неблагодарно не верить в то, что искра, проскочившая по этому кабелю, помогла их разогнать. Во всяком случае, я не ошибусь, утверждая, что любое стремление закрыть старые споры, любое пожелание будущего союза, высказанное английскими устами, непременно найдет сердечный отклик у прессы по ту сторону Атлантики».




В тот же вечер мистер Филд сказал:

«Я предлагаю тост: „Память Ричарда Кобдена, который предложил покойному принцу-консорту направить прибыль от выставки 1851 года на создание телеграфной связи между Англией и Америкой и который позже пожелал, чтобы английское правительство предоставило половину капитала, необходимого для установления телеграфной связи через Атлантику“. Аргумент мистера Кобдена был таков: „Я против того, чтобы правительство давало безусловную гарантию, потому что это сделка в одни ворота. Если вы потерпите неудачу, убытки оплачивает правительство; если вы преуспеете, всю выгоду пожинаете вы. Но я буду всеми силами выступать за то, чтобы правительство предоставило половину денег, необходимых для установления телеграфной связи между Англией и Америкой, и в случае успеха получало бы половину прибыли“. Если бы правительство последовало его совету, сегодня оно получало бы половину дивидендов по акциям Англо-американской и Атлантической телеграфных компаний. Я надеюсь, что это соображение побудит их проводить либеральную политику в отношении распространения телеграфа на Индию, Китай и Австралию».


Этот тост был выпит в молчании, все присутствующие встали.

Перед обедом председателю вручили эту записку:


“House of Commons, March 10, 1868, 7 P.M.



Мой дорогой сэр,
— Я до последнего лелеял надежду прийти к вам, но, к несчастью, теперь условлено, что лорд Майо будет выступать только после обеда, и поэтому я боюсь, что мое присутствие в единственное время за весь вечер, когда оно могло бы принести пользу, окажется невозможным. Я бы с огромным удовольствием и страстно желал воспользоваться предоставленной вашей добротой возможностью сказать слово доброй воли вашей стране, но меня удерживает здесь высший долг; ибо, по моему мнению, нет для публичных деятелей в Англии долга выше и священнее в данный момент, чем изучение положения дел в Ирландии и применение средств, которые, как я считаю, она допускает.

Мы пролежим здесь до полуночи, но не без мыслей о вашем празднике и о величии страны, с которой он связан. Вам суждено столкнуться с трудностями и выдержать борьбу, которые несколько лет назад, как я бы сказал, превышали человеческие силы. Но я научился быть более осторожным в оценке американских возможностей; и, глядя на ваше прошлое, нет ничего, на что мы не могли бы надеяться в вашем будущем.

Остаюсь, мой дорогой сэр, искренне ваш,
У. Э. Гладстон.



Сайрусу У. Филду, эсквайру.



В одном из еженедельных писем, присылаемых ему из Нью-Йорка, содержится такое объявление:

«Получен циркуляр из Государственного департамента от 3 июня, в котором сообщается, что для вас из Парижа получены „Гран-при и диплом“».


Его пригласили на банкет, который должен был состояться в Уоллис-Румс 1 июля 1868 года, «в знак признания» — как гласили приглашения — «выдающихся заслуг перед Новым и Старым Светом, проявленных им благодаря преданности интересам атлантического телеграфа в условиях затяжных трудностей и сомнений».

Председателем Комитета по приглашениям был герцог Аргайл, а во главе Исполнительного комитета стоял сэр Джеймс Андерсон.

Было получено следующее письмо от американского посланника во Франции:


“Paris, 24th June, 1868.



Сэру Джеймсу Андерсону:


Дорогой сэр,
— Никто не ценит выше меня ту ценную услугу, которую оказал мистер Филд, установив телеграфную связь между Восточным и Западным полушариями, а также непоколебимую уверенность и упорные усилия, с которыми он поддерживал это великое международное предприятие в условиях затяжных трудностей и сомнений, о коих вы упоминаете. Мне было бы искренне приятно, если бы у меня была такая возможность, присоединиться к дани уважения, которую предполагается ему воздать — удовольствие, от которого я отказываюсь с не менее искренним сожалением.


Остаюсь, дорогой сэр, с глубоким уважением,
Джон А. Дикс.





19 июня 1868 г.


Сэр,
— Мне доставило бы огромное удовольствие оказать любое доступное мне проявление уважения мистеру Сайрусу Филду и великой нации, к которой он принадлежит.

Я буду рад присутствовать на банкете 1 июля, если тем самым смогу засвидетельствовать свое понимание заслуг мистера Филда.

Надеюсь, я не выкажу неуважения, если буду вынужден удалиться раньше остальных гостей.

Остаюсь ваш слуга,
Шефтсбери.



Сэру Джеймсу Андерсону.






“Grosvenor Crescent, June 7, 1868.



Сэр,
— Я чрезвычайно сожалею, что ранее взятые обязательства мешают мне посетить банкет, даваемый в честь мистера Сайруса У. Филда.

Для меня было бы истинным удовольствием принять участие в любом мероприятии, целью которого является чествование этого выдающегося джентльмена, к энергичному характеру которого, равно как и к его усердным усилиям по развитию дружественных отношений между нашими странами, я уже давно питаю высочайшее восхищение.

Я остаюсь, сэр,
Ваш покорный слуга,
Кларендон.






Джеймсу Андерсону, эсквайру.



107 Виктория-стрит, Суэст,
Клуб «Гаррик».



Мой дорогой Андерсон,
— Мне так хотелось бы пообедать со всеми вами в честь Сайруса Великого.

Искренне ваш,
В. Х. Рассел.







“120 Piccadilly, June 18, 1868.



Дорогой сэр,
— Я твердо намерен присутствовать, если это возможно, на банкете в честь мистера Сайруса У. Филда, но в последнее время я нахожусь под наблюдением врача, и может случиться так, что я не смогу присутствовать.

Поэтому я был бы весьма признателен вам, если бы вы поручили ответ на тост кому-нибудь другому и полностью освободили меня от произнесения речи. По ряду причин я стремлюсь не выступать на этом мероприятии, особенно учитывая, что в последнее время я был вынужден отклонять все приглашения на публичные обеды; в противном случае всё, что я мог бы сделать для содействия успеху этой заслуженной данью уважения великим заслугам мистера Сайруса Филда, я сделал бы с величайшим удовольствием.

Искренне ваш,
А. Х. Лэйард.







“London, June 30, 1868.



Мой дорогой Филд,
— Я очень сожалею, что не смогу быть среди тех, кто соберется завтра, чтобы почтить вас за ваши великие заслуги в осуществлении телеграфной связи между этой страной и Америкой. Ни один из присутствующих не почувствует и не оценит так, как я, сколь важную роль вы сыграли в этом великом деле и с какими энергией и настойчивостью вы посвятили себя его успеху.

Желая вам долгих лет жизни и всяческого счастья,
Поверьте мне,
Искренне ваш,
Дэниел Гуч.








Речи, произнесенные на этом банкете, могут быть приведены лишь частично.

Герцог Аргайл сказал:

«Милорды и джентльмены! Теперь наступает моя обязанность предложить тост, который является главным тостом этого вечера, и попросить вас выразить нашему выдающемуся гостю теплую и сердечную благодарность за великую услугу, которую он оказал Англии, Америке и всему миру своими усилиями по обеспечению успеха атлантического телеграфа — предприятия, являющегося венечным триумфом долгой череды открытий, осуществленных многими поколениями людей. Нелегко с точностью распределить заслуги между теми, кто в нем участвовал; но я сильно ошибаюсь в характере нашего выдающегося гостя — а я знаю его уже несколько лет и много общался с ним, — я сильно ошибаюсь в его характере, если он пожелает хоть на мгновение оттенить кого-либо из тех, кто предшествовал ему в истории электрических открытий. На этот великий триумф можно посмотреть с разных точек зрения, и прежде всего, я полагаю, будет безопасно сказать, что все мы чувствуем в нем триумф чистой науки — я говорю: чистой науки, чистой жажды и любви к знаниям... Имея честь говорить со многими выдающимися учеными, я думаю, они поддержат меня, если я скажу, что если и есть один вопрос, к которому они относятся с крайним возмущением и презрением, когда им задают его в ходе их исследований, так это вопрос: „Какая польза от ваших открытий?“ Ответ, который человек науки дает на этот вопрос о пользе своего открытия, таков: „Я лишь говорю вам об интересе этого открытия, том интересе, который принуждает и побуждает меня продолжать путь исследований“. Именно знание, чистое знание фактов и законов природы стремится обрести научный разум. Тем не менее, я думаю, для людей науки великое утешение — быть уверенными в том, что даже те открытия, которые годами и даже веками кажутся совершенно бесполезными, в любой момент могут оказаться полезными в высшей степени для человеческого рода... И я верю, что успех этого предприятия задержался бы на многие годы — возможно, на целые поколения людей, — если бы не личные усилия, уверенность и усердие, предвидение и вера, граничащие, по моему мнению, с гениальностью, нашего выдающегося гостя, мистера Сайруса Филда. Никто из нас в наши дни, чему я рад думать, не склонен недооценивать влияние, которое дух коммерческого предпринимательства оказывает на прогресс и цивилизацию человечества. Пожалуй, ни в чем нет столь странного контраста между духом и мудростью современности и духом и мудростью древней философии. Безусловно, поразительным фактом является то, что в самых блестящих цивилизациях древнего мира мудрецы тех времен — а это были столь мудрые люди, что многие из нас по сей день находятся под влиянием их мыслей — многие из тех людей считали коммерческое предприятие погибелью наций. Теперь я должен сказать следующее: из всех коммерческих предприятий, когда-либо предпринимавшихся, это предприятие со стороны мистера Сайруса Филда олицетворяет самые благородные и чистые мотивы, какими когда-либо может вдохновляться коммерческое начинание. Я верю, что именно грандиозность проекта — те великие результаты, которые неизбежно должны были последовать, — я верю, что это, и только это, поддерживало в нем ту уверенность и решимость, которые сквозь многочисленные трудности и разочарования привели его наконец к триумфальному завершению этого великого проекта. И, джентльмены, я рад сказать, что, хотя как коммерческое предприятие оно исходило с другой стороны Атлантики, оно было отлично поддержано капиталистами не только Америки, но и Англии. И поистине это еще одно звено дружественного общения между народами двух стран. Теперь позвольте мне сказать и вот что — и это момент, который я выяснил из других источников: я верю, что уверенность мистера Филда в триумфе этого великого предприятия была столь велика, что он рискнул каждым фартингом своего личного состояния ради достижения его успеха. На этих основаниях, дамы и господа, я прошу вас выпить за его здоровье. Но также и по еще одному основанию я прошу вас выпить за него, а именно потому, что он лично является одним из самых душевных и добросердечных людей. В то время, когда его страна переживала большие трудности и когда многие американцы считали, по крайней мере, что у них есть повод для жалоб на тон английского общества, я постоянно встречался с мистерем Филдом, и я никогда не видел, чтобы его характер омрачился хоть на мгновение, я никогда не слышал от него слов, кроме слов о мире между двумя странами; и я часто слышал, как он выражал надежду, что настанет время, когда возникнет лучшее взаимопонимание в умах народа этой страны и Соединенных Штатов; и у меня есть основания полагать, что его услуги и усилия в Соединенных Штатах немало способствовали возвращению того чувства, которое, как я считаю, является подлинным и постоянным чувством народов этих двух великих стран. Позвольте же мне попросить вас от всего сердца выпить этот тост со мной — за здоровье мистера Сайруса Филда как вдохновителя этого великого предприятия и как джентльмена, которого мы все знаем и чтим».


Достопочтенный сэр Джон Пакингтон сказал:

«Мало найдется людей, которые больше меня испытали на собственном опыте потрясение от грандиозности события, для празднования которого мы здесь собрались. Я один из тех немногих — и число их быстро сокращается, — кто совершил поездку в Соединенные Штаты не только до того, как появились мысли об электрическом телеграфе, но даже до того, как пароходы пересекли Атлантику. Я отправился в Америку самым быстрым из возможных тогда способов, на одном из знаменитых американских лайнеров; но так получилось, что ветер дул на запад, как это обычно бывает, и я ровно шесть недель плыл от берега до берега. Мое следующее личное общение с Америкой произошло ровно десять лет назад. Тогда в силу занимаемой должности в мои обязанности входило сопровождать королеву во время ее визита к императору Франции в Шербур — одного из тех обменов любезностями, которые сделали столь многое для зарождения и поддержания добрых чувств между Францией и Англией. Одним из празднеств во время того визита был банкет, данный императором в честь королевы на борту одного из его лучших линейных кораблей. Я имел честь присутствовать там, и во время обеда слуга подошел ко мне и передал письмо, содержащее телеграмму из Соединенных Штатов, в которой сообщалось о завершении телеграфной связи между Америкой и Англией. Я никогда не забуду значимость такого сообщения в такой момент и те чувства, которые оно вызвало среди окружавших меня видных особ обеих наций.

Другим приятным воспоминанием того же периода была помощь, которую моя должность позволила мне оказать путем предоставления военных кораблей этой страны для свершения того необычайного события. Правда, установленная таким образом связь вскоре после этого прервалась, но теперь она восстановлена. Мы можем теперь без преувеличения сказать, что Англия и Америка больше не разделены шириной Атлантического океана, ибо даже во время этого обеда мы вели оживленную переписку с нашими американскими друзьями; и невозможно, джентльмены, не прийти к выводу, что этот величайший триумф современной науки неизбежно смягчит предрассудки, укрепит и цементирует добрые чувства, а также всемерно послужит благополучию и процветанию двух сближенных таким образом великих народов.

Такое сообщение, на которое в упомянутые мной первые времена уходило шесть недель, теперь может быть передано за столь же малое число минут, и я рад, что имею возможность присутствовать здесь сегодня, чтобы принять участие в чествовании человека, которому более, чем какому-либо другому человеческому фактору, мы обязаны этой удивительной переменой».


Мистер Джон Брайт выступил со следующей речью:

«Пытаясь ответить на высказанные в наш адрес чувства, я испытываю определенное беспокойство по поводу таинственного ящика, который, как говорят, находится в этом помещении и содержит прибор, посредством которого каждое произнесенное нами сегодня вечером слово, будь оно мудрым или глупым, будет передано с быстротой, превышающей скорость молнии, жителям той части земной поверхности, которую мы именуем страной закатного солнца. Но мы настолько единодушны, что, кажется, исключена сама возможность того, что сегодня вечером будет сказано что-то такое, о чем кто-либо из присутствующих захочет пожалеть или что пожелает опровергнуть, и я надеюсь, нам удастся избежать обвинений в произнесении чего-либо глупого или опрометчивого.

«Сэр Стаффорд Норткот предложил тост: „Мир и процветание Великобритании и Соединенных Штатов“, что, полагаю, означает: мы выступаем за растущую и ничем не ограниченную торговлю с Америкой и в то же время желаем нерушимой дружбы с народом этой страны. Единым сердцем и голосом я дерзаю принять этот тост, и без малейшего страха быть опровергнутым мы утверждаем, что в данном вопросе искренне выражаем единодушные чувства трех королевств. Находятся такие люди — я встречаю их часто, ибо придирки и критика есть повсюду, — находятся те, кто осуждает Соединенные Штаты, порой с неким презрением и горечью, из-за того что в данный момент народ Соединенных Штатов несет тяжелое бремя налогов и страдает от разорительного тарифа; но если бы эти критики оглянулись на наше собственное положение несколько лет назад, они бы увидели, сколь многое следует простить другим. В течение лет, прошедших между 1790 и 1815 годами, почти двадцать пять лет правительство и народ этой страны вели страшную войну с соседним государством. Результатом этой войны стало то, чем, как я полагаю, завершается любая великая война: колоссальные расходы, огромные займы, тяжелые налоги, растущий долг и, разумеется, немалые страдания народа, которому приходится нести это бремя. Но после той войны на протяжении двадцати пяти лет, с 1815 по 1841 год, правительство нашей страны почти ничего не сделало для исправления вопиющих и скандальных налоговых неравенств и для внедрения более совершенной системы распределения необходимых государственных тягот между различными слоями населения. Однако с 1841 года, как всем нам известно, в нашей стране произошла революция в отношении налогов и финансов, и мне нет нужды напоминать вам, что она была вы главным образом стараниями того, кого нет с нами сегодня вечером, но кто порадовался бы, как радуемся мы сейчас, великому событию, которое мы здесь празднуем, чей дух и чей разум, я верю, еще долгие поколения будут вдохновлять и возвышать души множества его соотечественников. Но эта революция, о которой я говорю, не ограничивается нашей страной, ибо, несмотря на то, что мы наблюдаем сейчас в Соединенных Штатах, можно с уверенностью утверждать, что она происходит и там и что в сравнительно недалеком будущем ее благотворное для всего мира влияние охватит все цивилизованные нации земного шара. Соединенные Штаты пережили четыре года ужасающих потрясений и бедствий. Тем не менее это было в некотором роде время невыразимого величия, и оно принесло великий результат: сохранило жизнь великой нации и утвердило всеобщую и вечную свободу на всем континенте Северной Америки. Но как было с нашей войной, так обстоит дело и с американской: она сопровождалась огромными издержками, крупными займами, тяжкими налогами и тарифом, с которым мыслящие люди не станут долго мириться; однако в данный момент и уже некоторое время распря окончена, нанесенные раны заживают, свобода обеспечена, а восстановление Союза, несмотря на все возникавшие трудности, постепенно и неуклонно завершается. Я делаю вывод, что такая нация, как Соединенные Штаты, — такой народ, столь свободный и просвещенный, — не потратит двадцать пять лет на устранение пороков, ошибок и неравного бремени своих налогов и тарифов. Они обнаружат много быстрее, чем обнаружили мы, что великая нация движется вперед благодаря свободе промышленности и торговли и что без этой свободы всякая иная свобода является лишь частичным благом. Этот тост говорит также о нерушимой дружбе между двумя странами. Могу ли я теперь, в минуту спокойствия и рассудительности, сказать, что в отношении Соединенных Штатов и наши правители, и наш народ, и особенно самые влиятельные слои нашего общества глубоко заблуждались? Люди здесь забывают, что, в конце концов, мы — лишь одна нация с двумя правительствами, мы принадлежим к одной благородной и героической расе. Половина английской семьи находится по эту сторону Атлантики, в своем древнем доме, а другая половина — за океаном (поскольку здесь для них не нашлось места) поселилась на американском континенте. То же самое происходит с тысячами отдельных семей по всей нашей стране. Ни один член моей семьи не эмигрировал в Америку за последние сорок лет, и тем не менее у меня гораздо больше кровных родственников в Соединенных Штатах, чем в пределах Соединенного Королевства; и я верю, что это справедливо для тысяч людей в нашей стране. И я утверждаю: тот является врагом нашей английской расы и, поистине, врагом рода человеческого, кто создает любые препятствия, мешающие вечному миру и дружбе всех членов нашей великой англоязычной семьи. Еще одно предложение по этому поводу. Ни один человек не осмелится сказать, что народ Соединенных Штатов или народ Соединенного Королевства не выступает за мир... Но оставляя на мгновение — а точнее, оставляя вовсе — тост и приветствие, которые были нам предложены, вы позволите мне обратиться более непосредственно к целям этого банкета всего на пару предложений. Я очень рад этому банкуету, ибо мы собрались, чтобы воздать должное человеку редких качеств, который оказал нам — и, верю, всему человечеству — редкие услуги. Я знаю мистера Филда уже много лет, и хотя, смею полагать, любому моряку, который может здесь присутствовать, это покажется незначительным, мне представляется весьма значительным то, что мистер Сайрус Филд в ходе работы над этим великим трудом (не будучи моряком, всегда помните об этом) пересекал Атлантику более сорока лет; и он, как вы знаете, благодаря почти беспримерной энергии, мужеству, которое ничто не могло сломить, вере, которую ничто не могло поколебать, и неоценимым жертвам — ибо есть жертвы, принесенные им, о которых я не стал бы рассказывать этому собранию в его присутствии, — при содействии открытий, науки и капитала совершил величайший триумф, которого когда-либо достигали наука и человеческий интеллект. Вскоре после успешной прокладки кабеля у меня была возможность упомянуть об этом в речи на севере Англии, когда я взял на себя смелость назвать мистера Сайруса Филда Колумбом девятнадцатого века; и могу ли я не спросить: когда этот кабель был проложен, когда железная рука ухватила в почти бездонных глубинах океана утерянный и порванный кабель, если дано духам великих людей в вечном мире, в их вечной жизни созерцать великие деяния нашей жизни, как должен был ликовать дух этого великого старого генуэзца при виде триумфа того часа и новой связи, объединившей открытый им мир с миром, который без него оставался бы неизвестным еще долгие века!... Я верю, что ни один человек — даже сам Сайрус Филд — никогда не был способен осознать масштаб того великого открытия, того великого блага для человечества, которое мы получили благодаря ему и его друзьям, ученым мужам, помогавшим ему. Я с величайшей искренностью заявляю, что мое сердце переполняется, когда я смотрю на этот вопрос, и это не позволяет мне говорить о нем так, как, чувствую я, мне следовало бы говорить. Все мы знаем, что в нашей жизни бывают радости, а порой и печали, которые слишком глубоки для слов, и бывают проявления благости, мудрости и величия Всевышнего, описать которые наши способы речи совершенно не способны. Мы можем лишь стоять, смотреть, изумляться и благоговеть. Но о деятелях — человеческих деятелях — мы можем говорить более свободно. Я чту великих изобретателей. При жизни они редко получают то уважение, которого заслуживают... Я чту профессора Уитстона, и профессора Морзе, и всех тех людей науки, которые сделали это великое чудо возможным; и я чту доблестного капитана того великого корабля, чей драгоценный груз, не выгруженный ни в каком порту, но покоящийся на дне океанских глубин, принес неизмеримые блага человечеству; и я чту его, нашего выдающегося (могу ли я сказать — нашего славного?) гостя сегодняшнего вечера, ибо, после всего того, что можно сказать об изобретениях, науке и капитале, потребовались небывалая энергия, упорство и вера Сайруса Филда, чтобы довести до грандиозного завершения мощнейшее достижение, которое, по моему мнению, когда-либо совершал человеческий интеллект.


Виконт Стратфорд де Редклифф, завершая свою речь, сказал:

«Если моя доля в прошлых делах между двумя странами безразлична для вас, что вполне возможно, вы все же разделите со мной ощущение того, как естественно Атлантический кабель и все его будущие преимущества вызывают в памяти то положение дел, которое некогда оттолкнуло нас от Америки и угрожало прерыванием тех дружественных отношений, поддерживать и укреплять которые побуждает стольких мотивов интереса и симпатии обе стороны. Мистер Сайрус Филд вызвал нашу нынешнюю выразительную дань уважения его характеру и заслугам за выдающиеся усилия, предпринятые им с таким риском и самопожертвованием ради воплощения грандиозного замысла кабеля. Он пересек Атлантику более сорока лет в погоне за этой славной целью, и я, пересекавший ее лишь дважды, научился благодаря этому ценить как результаты, так и опасности столь грандиозного предприятия. Вечная слава ему, а также тем нашим соотечественникам, которые в согласии с ним позволили двум мирам общаться друг с другом».


М. Фердинанд де Лессепс сказал:

«Je viens d’être chargé de vous entretenir des avantages du télégraphe électrique entre les diverses parties du monde. Les hommes ont toujours cherché à créer et à perfectionner les moyens de communiquer entre eux. Réunir les peuples par des voies rapides et abrégées est un progrès veritablement chrétien; car il nous permet de nous aimer et de nous aider les uns les autres pour nous rendre meilleurs et plus heureux. L’élément essentiel de ce progrès est la propagation de la pensée par la parole, par l’écriture, par l’imprimerie, par la presse périodique et journalière, enfin par la télégraphie électrique, merveilleuse invention nouvele mettant au service de l’homme la force que les anciens donnaient pour emblème à la divinité; et qui, au lieu de planer sur nos têtes en signe de menace, poursuit une marche bienfaisante jusque dans les profondeurs des mers. La télégraphie électrique est encore à son debut et déjà elle enveloppe le monde. Son application la plus surprenante, celle qui a demandé le plus de courage et d’efforts persévérants, a été la communication instantanée entre l’Amérique et l’Europe. Honneur à Cyrus Field, qui a été le grand propagateur et fondateur de la télégraphie transatlantique! Honneur à ses compagnons de travail et de victoire!»


Герцог Аргайльский направил следующее послание его превосходительству Эндрю Джонсону, президенту Соединенных Штатов, в Вашингтон:

«Сейчас я окружен более чем тремястами джентльменами и многими дамами, которые собрались, чтобы воздать должное мистеру Сайрусу Филду за его признанные усилия по развитию телеграфного сообщения между Новым и Старым Светом. Доброму влиянию Атлантического кабеля делает честь то, что его успех собрал столь дружественное общество; и, прося вас присоединиться к нашему тосту „За долгую жизнь, здоровье и счастье вашего достойнейшего соотечественника“, позвольте мне добавить пожелание горца — чтобы Англия и Америка всегда оказывались, в мирное время и в войну, „плечом к плечу“».


Ответ мистера Сьюарда из Вашингтона был зачитан в течение вечера:

«Ваши приветствия Президенту из банкетного зала в Уоллис-Ронс получены. Час обеда здесь еще не настал — всего пять часов; солнце стоит еще высоко над горизонтом. Когда настанет час обеда, Президент примет ваше честное заверение в уважении к нашему выдающемуся соотечественнику Сайрусу У. Филду и сердечно откликнется на ваше горское стремление к вечному союзу между двумя нациями».


И прежде чем собравшиеся разошлись, герцог Аргайльский сказал:

«Я надеюсь, вы позволите мне зачитать вам еще одну благодарность, которую я получил по телеграфу от мисс Филд из Нью-Йорка:


„Я искренне благодарю вас за добрые слова, сказанные о моем отце, благодаря которым я чувствую, что мы — друзья, хотя наше знакомство состоялось таким образом через океан и в мгновение ока“».


Этот памятный банкет предоставил превосходную тему для газет обеих стран, и ниже приводятся выдержки из отзывов лондонской прессы.

Из лондонской
Times
:

«Само по себе просто знание — великое достояние; но нам нужно, чтобы дела не только изучались, но и совершались, и нами движет непреодолимый инстинкт чтить людей, которые действительно делают дела или добиваются их исполнения. В этом отличие мистера Сайруса Филда. По общему признанию, именно ему мы обязаны тем, что наука таких людей, как Фарадей и Уитстон, была применена на практике, а философы, моряки, капиталисты и правительства объединились ради достижения одного великого результата. Удивительно даже теперь читать его перечисление сил, сотрудничавших в этом деле. Научные исследования на поверхности и на дне моря, съемка атлантического ложа, производство кабелей, механические приспособления для их прокладки, искусное судовождение, великий корабль, предприятия капиталистов, способности директоров, ресурсы государств — одним словом, беспримерное сочетание навигационных, электрических, инженерных и исполнительных ресурсов; все это было необходимо, чтобы протянуть этот кусок проволоки с континента на континент. Мы можем представить, какие энергия, решимость и мастерство потребовались для того, чтобы заставить все эти силы работать и поддерживать их в рабочем состоянии вопреки неудачам; и именно как главная причина этой настойчивости и сотрудничества мистер Филд получил столь прекрасное признание на днях».


Из
The Daily News
:

«Имя, которое общественное мнение — мнение, редко ошибающееся в подобных вопросах, — связывает с идеей трансатлантического телеграфа, принадлежит мистеру Сайрусу Филду, гостю вчерашнего обеда. Заслуга этого предприятия слишком грандиозна, чтобы быть монополизирована каким-либо одним именем, и элементарная справедливость, равно как и забота о национальной чести, подсказывают нам: материальные ресурсы предприятия были созданы главным образом благодаря английской энергии, английскому богатству и английской настойчивости. Организованная мощь старой страны потребовалась для выполнения задачи, слишком огромной, чтобы ее успешно осилили не менее мощные, но менее концентрированные ресурсы нового общества. И все же, если слава окончательного достижения принадлежит Англии, заслуга зарождения и инициации предприятия должна быть приписана Америке. А среди американских пионеров этого дела нет никого, кто трудился бы столь неутомимо, как мистер Сайрус Филд. Этот выдающийся гость заслуживает того, чтобы его причислили к „представительным людям“ его собственной страны. Если вы хотите понять, почему Америка стала такой, какова она есть, вам следует искать объяснение в том факте, что люди типа Филда встречаются среди ее граждан не просто так, а способны развивать свои уникальные способности образом, невозможным в старомодной стране, подобной нашей».


Из
Morning Star
:

«Мистер Сайрус У. Филд — слишком серьезный и энергичный человек, слишком преданный великим проектам и великим успехам, чтобы в нем оставалось много простого эгоизма. Жизнь, столь всецело поглощенная занятиями, которые принадлежат к делу и благу всего мира, может уделять мало времени потаканию тщеславию. Но вполне можно извинить некоторое самодовольство и гордость со стороны гостя, которого чествовали так, как мистера Сайруса Филда в Уоллис-Ронс прошлой ночью. Не часто, конечно, в Англии устраивают подобный банкет в честь человека, который не является ни политиком, ни военным... Мистер Филд, окинув взглядом тот великолепно заполненный банкетный зал прошлой ночью, мог испытывать лишь самую малую личную гордость за те заслуженные почести, которые он получил. Но он не мог не испытывать удовлетворения от того свидетельства, практичного и блестящего, которое показало: общественность цивилизованных наций наконец-то пытается отучиться от губительной привычки, из-за которой они столь долго оставались неблагодарными к некоторым из своих лучших благодетелей.

Мы не припомним, чтобы читали о публичной демонстрации в честь какого-либо лица в Лондоне, которая имела бы столь мало сектантского или узковедомственного характера. Герцог Аргайльский, один из самых передовых наших пэров-либералов, один из самых просвещенных наших ученых-мыслителей, едва ли ярче чествовал мистера Филда, чем сэр Джон Пакингтон, убежденный тори старой, самой старой школы. Лорд Стратфорд де Редклифф, великий эльчи из восхитительного приключенческого романа мистера Кинглейка, сидел бок о бок с мистером Брайтом, который с такой мощной и беспощадной красноречивостью клеймил политику и поведение лорда Стратфорда во время Крымской войны. Мистер Лэйярд присоединился к сэру Стаффорду Норткоту в комплиментах гостю. Два общих чувства воодушевляли все собрание — собрание, представлявшее политику, науку, литературу, искусство и коммерцию: чувство личного восхищения трудами и характером мистера Филда и чувство сердечной дружбы к великому народу, чьей неукротимой энергией он является столь ярким примером... Многое из почестей, конечно, носило чисто личный характер. Они были оказаны мистеру Филду потому, что он лично их заслужил. Мистер Брайт в нескольких словах точно описал положение мистера Филда в отношении Атлантического телеграфа. Другие люди могли думать об этом проекте; другие люди, насколько нам известно, могли думать о нем даже раньше него; другие люди могли мысленно планировать его и предлагать схемы его реализации... Эта идея принадлежит не исключительно мистеру Филду; и успех принадлежит не исключительно ему. Но несомненно, именно его энергия, чудовищная сила воли, непоколебимая настойчивость заставили интеллигенцию, активность и влияние Англии и Америки принять этот план и не отступали до тех пор, пока мечта не стала реальностью. Легкий и деликатный намек прозвучал разок-другой вчера вечером о жертвах, принесенных мистерсом Филдом, об обязанностях, которые он на себя возложил, о рисках, на которые он шел, чтобы снова и снова выдвигать свое любимое детище после каждого нового поражения и бедствия. Гораздо больше людей смогли бы пойти на жертвы, чем тех, кто сумел бы поднять голову так, как это сделал мистер Филд: неустрашимым после каждого поражения, полным новой надежды после каждой катастрофы. Конечно, эта славная витальность надежды — одно из редчайших и вместе с тем величайших человеческих качеств. Мистер Филд привнес в великий проект, с которым будет отождествляться его жизнь, больше, чем гений первооткрывателя, — он привнес мужество, энергию, сердце и надежду истинного завоевателя. Вот почему его доля в этом труде была столь уникальна; вот почему собравшиеся в Уоллис-Ронс вчера вечером оказали ему особую честь. Но, чествуя его, они чествовали и его страну. Лучшие слова, самые священные послания мира и братства никогда не передавались по проводу лучше тех, что всколыхнули прошлой ночью глубины Атлантики от англичан вокруг мистера Филда к их сородичам в Америке.





“Argyll Lodge, Kensington, July 3, 1868.



Дорогой мистер Филд,
— Я весьма признателен за вашу добрую записку. Уверяю вас, для меня было огромным удовольствием председательствовать на вашем банкете. Я предпочел бы связать свое имя с Атлантическим телеграфом, чем с любым другим предприятием древности или современности.

Искренне ваш,

Аргилл
.







“Mortimer Reading, July 2, 1868.



Дорогой друг,
— Я был чрезвычайно огорчен тем, что мне помешали принять участие, как я и намеревался, в чествовании вас вчера вечером. Вы знаете, что среди всего этого множества почитателей не было никого, чьи чувства к вам были бы теплее моих. Впрочем, немногие из них могли бы ощущать ту личную благодарность, которую чувствую я к автору и неукротимому пропагандисту предприятия, чей успех свяжет меня, пусть и издалека, с моим английским домом.

Всегда искренне ваш,

Голдвин Смит
.







“Castle-Connell by Limerick,

“July 20, 1868.



Дорогой мистер Филд,
— Я видел в газетах, что грандиозный банкет, устроенный в вашу честь в Уоллис-Ронс, прошел с огромным успехом, и мистер Брайт, прогостивший у меня неделю, подтверждает даже самые благоприятные отчеты. Я думаю, вы вполне можете быть довольны почестями, оказанными вам по обе стороны Атлантики, но если будут предложены еще, вы можете смело принять их как заслуженные...

С глубоким уважением и искренне ваш,

Джордж Пибоди
.




Отплывая в Англию в феврале, мистер Филд передал мистеру Брайту приглашение посетить эту страну, подписанное многими его американскими друзьями и заканчивающееся следующими словами: «Ваше присутствие в это время способствовало бы укреплению связей между вашей страной и нашей, и мы берем на себя смелость предложить визит в течение грядущей весны».


“Torquay, Devon, October 13, 1868.



Дорогой мистер Филд,
— Ваше письмо было переслано мне и застало меня во время поездки по Корнуоллу... Я радуюсь патриотизму ваших соотечественников, многие из которых отправились или отправляются на родину, чтобы принять участие в великих выборах; и я самым искренним образом надеюсь, что кандидаты от республиканцев будут избраны подавляющим большинством.

В этой стране выборы, судя по всему, складываются явно не в пользу тори; они заслуживают того, чтобы их основательно разбили.

Что касается приглашения из Нью-Йорка, я ничего не могу сказать, кроме того, что глубоко обязан вашим друзьям за их любезное приглашение и что я чрезвычайно сожалею, что до сих пор не имел возможности посетить вашу страну. Мне излишне говорить вам, сколь велики мои заботы здесь и сколь туманна перспектива возможности увидеть многочисленных добрых друзей, имеющихся у меня в Штатах.

Я должен попросить вас поблагодарить джентльменов, которые написали мне, и передать, что я весьма признателен им за добрую память обо мне.

Желаю вам приятного плавания и возвращения. Я почти завидую той легкости, с которой после вашего долгого опыта вы пересекаете Атлантику.

Я буду ждать с уверенностью, но не без тревоги, того, что принесет нам кабель на следующий день после ваших выборов. Я вижу, в четырех штатах выборы проходят сегодня, по чему можно судить о том, что должно произойти.

Всегда искренне ваш друг,

Джон Брайт
.




2 ноября 1868 года в письме к другу он пишет: «Я вернулся домой в прошлый четверг как раз вовремя, чтобы проголосовать за генерала Гранта».

29 декабря 1868 года был дан банкет в честь профессора Морзе, который, завершая свою речь, сказал:

«Я заявил права Америки на создание современной системы телеграфа в мире. Беспристрастная история, я думаю, поддержит это утверждение. Не поймите меня так, будто я умаляю или пренебрегаю трудами и остроумными модификациями других людей в различных странах, занятых в той же сфере изобретений. С радостью, если бы позволил время, я бы распространился об их великих и разнообразных достоинствах. И все же, прослеживая рождение и родословную современного телеграфа, „американский“ не является высшим звеном в цепи, соединяющей прошлое с настоящим; есть по меньшей мере одно высшее звено, самое высокое из всех, которое нельзя и не должно игнорировать. Если ни один воробей не падает на землю без определенной цели в планах бесконечной мудрости, может ли создание инструмента, столь жизненно влияющего на интересы всего человечества, иметь происхождение менее скромное, чем Отец всякого доброго и совершенного дара? Я уверен, что пользуюсь сочувствием столь собравшейся здесь аудитории, если со всем смирением и в искренности благодарного сердца я использую слова вдохновения, воздавая честь и хвалу Тому, Кому прежде всего и больше всего это преисполненно принадлежит. „Не нам, не нам, но Богу вся слава“.

Не что сотворил человек, а „что сотворил Бог“».





“Department of State,

“Washington, January 7, 1869.



«Сэр,
— Во исполнение резолюции Конгресса от 2 марта 1867 года Президент велел изготовить для вручения вам от имени народа Соединенных Штатов золотую медаль с подобающими изображениями и надписями в знак признания ваших выдающихся заслуг в установлении телеграфной связи посредством Атлантического кабеля между Старым Светом и Новым. Настоящее свидетельство вместе с напечатанным на пергаменте текстом упомянутой резолюции пересылается вам по указанию Президента.

Я остаюсь вашим покорным слугой,

Уильям Х. Сьюард
.




Прошло два года с тех пор, как была принята эта резолюция и заказана медаль, и причина того, почему ее не вручили раньше, была странной. В 1868 году он получил известие, что медаль будет вручена ему по приезде в Вашингтон, но по прибытии туда его попросили не упоминать об этом предмете. Медаль была показана на заседании кабинета министров и исчезла. Была заказана другая, которую отправят ему как можно скорее. Эта тайна не была раскрыта до 1874 года, когда в Лондоне он получил телеграмму из Вашингтона.

«Пропавшая оригинальная золотая медаль Конгресса, дубликат которой был изготовлен и вручен вам, найдена. Ее стоимость составляет около 600 долларов. Секретарь Казначейства неофициально желает узнать, хотите ли вы владеть ею. Если да, она будет передана вам при получении ее стоимости».


Вскоре после возвращения домой он оказался в Вашингтоне, и там ему рассказали эту историю: однажды клерк Министерства финансов спросил секретаря, почему мистер Филд до сих пор не получил заказанную для него медаль. Когда его попросили пояснить свой вопрос, он ответил, что ему было поручено бережно убрать медаль после заседания кабинета министров и что с того дня он больше не слышал об этом предмете упоминаний; он также не знал, что медаль разыскивают. И теперь, когда мистер Филд затребовал «оригинальную медаль», ему сообщили, что ее передали на Монетный двор в Филадельфию. Директору была отправлена телеграмма, и как раз вовремя, поскольку в медали уже просверлили дырочку.

М-р Варли написал это письмо во время своего визита в Нью-Йорк, но прошло больше года, прежде чем предложенные им идеи были воплощены в жизнь.


“Fifth Avenue Hotel,

“New York, October 6, 1868.



«Дорогой сэр,
— Надеюсь, вы простите меня за то, что я обращаюсь к вам по поводу атлантических цепей.

Я являюсь мелким акционером Нью-Йоркской, Ньюфаундлендской и Лондонской телеграфной компании, а также более крупным акционером компаний „Англо-Американ“ и „Атлантик-Телеграф“; и с глубоким сожалением я вижу, что последние две компании воюют вместо того, чтобы работать.

Кажется, будто они разыгрывают ровно те же фарсы, которые происходили, когда мы пытались собрать средства как для кабеля 1865 года, так и для кабеля 1866 года. Я беру на себя смелость безоговорочно заявить, что мы не преуспели бы без неукротимой энергии и превосходного суждения мистера Сайруса Филда.

Я не верю, что нынешняя попытка урегулирования закончится какими-либо полезными результатами, если кто-то вроде мистера Сайруса Филда, пользующийся доверием и личным уважением тех, кто заинтересован на этой стороне, а также таких людей, как Брасси, Хокшоу, Фэрберн, Фаулер, Гладстон, Брайт, Витворт и другие в Европе, не отправится в Англию с полномочиями действовать от имени вашей компании. Ревность и противоречивые интересы директоров по ту сторону мешают им действовать с той энергией и цельностью намерений, которые столь необходимы для достижения успеха и которыми в столь большой степени обладает мистер Сайрус Филд, которому мир главным образом обязан атлантическими кабелями. Он более всех остальных, по моему мнению, способен осуществить урегулирование, в котором мы все так заинтересованы. Ему удалось восстановить общественное доверие, примирить спорящих и собрать деньги, когда предприятие дважды терпело крах и столько же раз фактически бросалось его естественными покровителями. Насколько же больше преуспеет он теперь, когда он вновь появляется среди своих старых сторонников и верных друзей, на сей раз подкрепленный не провалом, а триумфальным успехом, и со всеми реализованными предсказаниями!...»

«Искренне ваш,

Кромвелл Ф. Варли
.



Питеру Куперу, эсквайру, Нью-Йорк.»



20 января мистер Филд отплыл из Нью-Йорка на пароходе
Куба
и присоединился к своей жене и двум дочерям, находившимся в По. Ранней весной он был в Англии, и среди присланных ему телеграмм мы находим следующую, датированную 10 мая, которую его попросили переслать генералу Диксу в Париж:

«Завершение строительства Тихоокеанской железной дороги отпраздновано сегодня исполнением Te Deum в церкви Троицы».


Он вернулся в Нью-Йорк в начале июня, и почти сразу после его возвращения загородный дом в Ирвингтоне-на-Гудзоне был открыт; это было первое лето, которое он провел там.


“Irvington-on-the-Hudson, June 24, 1869.



«Дорогой мистер Самнер,
— Большое спасибо за ваше письмо от 13-го числа сего месяца; на него следовало ответить сразу же, но оно было отправлено в мой дом на Грамерси-парк.

Благодарю вас за письмо госсекретарю Фишу. Я искренне надеюсь, что вскоре у нас установятся лучшие отношения между этой страной и Англией, и я не знаю никого, кто мог бы сделать больше для достижения этого желаемого результата, чем вы.

Можете быть уверены, что я сделаю все от меня зависящее. Желаю, чтобы вы откровенно написали нашему общему другу, мистеру Джону Брайту.

Надеюсь вскоре снова иметь удовольствие увидеть вас и возобновить наш недавний разговор.

С большим уважением остаюсь, дорогой мистер Самнер,

Искренне ваш друг,

Сайрус У. Филд
.








“New York, August 9, 1869.



Дорогой президент Вулси,
— Я прочитал сегодня в июльском номере журнала
New
Englander
с большим удовольствием вашу очень талантливую статью о проблеме
Алабамы
, и не могу не написать, чтобы поблагодарить вас за нее. В четверг я отправлю ее почтой моему другу мистеру Джону Брайту.

С большим уважением,

Остаюсь, дорогой президент Вулси,

Искренне ваш друг,

Сайрус У. Филд
.

Нью-Йорк,

9 августа 1869 года.







Дорогой мистер Брайт,
— С момента моего возвращения из Англии я повидал многих наших наиболее способных людей, включая президента Соединенных Штатов, госсекретаря, министра финансов, сенатора Самнера, нескольких других членов Сената и членов Палаты представителей, губернаторов нескольких штатов, ведущих редакторов в Нью-Йорке, Филадельфии, Бостоне и Вашингтоне, и я встретил лишь одного, кто выступал за войну с Англией.

Я более чем когда-либо убежден, что если бы английское правительство направило в Вашингтон вас, герцога Аргайльского и графа Гренвилла в качестве специальных посланников для совместной работы с британским министром, весь спор между Англией и Америкой мог бы быть урегулирован за несколько месяцев. Пожалуйста, уделите этому вопросу самое серьезное внимание. С этой почтой я отправляю вам июльский номер журнала
New Englander
, содержащий статью о проблеме
Алабамы
, написанную президентом Вулси из Йельского колледжа.

С наилучшими пожеланиями вашей семье и с большим уважением,

Остаюсь, дорогой мистер Брайт,

Искренне ваш друг,

Сайрус У. Филд
.








“Rochdale, August 24, 1869.



Дорогой мистер Филд,
— Я рад получить ваше письмо и с большим интересом отмечаю его содержание. Я не вижу, каким образом ваше предложение может быть принято в настоящее время.

Все, что делается сейчас для урегулирования, неизбежно должно исходить с вашей стороны. Мы сделали все, что могли. Ваше правительство направило посланника при единогласном согласии Сената. Он прибыл явно с целью урегулировать существующую проблему. Он выдвинул определенные предложения от имени своего правительства. Они были рассмотрены нашим правительством и в конце концов приняты и одобрены. Была подписана конвенция, включавшая все, о чем просил ваш министр, и эта конвенция была отвергнута вашим Сенатом. Кто знает, что она не отвергнет любую другую конвенцию? Если у вас есть посланник, не имеющий полномочий вести переговоры, и исполнительная власть, не способная ратифицировать договор, где гарантия для дальнейших переговоров? Мы не можем приехать в Вашингтон и выразить сожаление по поводу того, что Реверди Джонсон не попросил большего. Мы дали ему все, о чем он просил, все, о чем просил мистер Сьюард, все, о чем просил тогдашний Президент. Что мы могли сделать, что мы можем сделать теперь еще?
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ARDSLEY, IRVINGTON-ON-HUDSON

(Home of Cyrus W. Field)



Вашему правительству явно следует объяснить, почему конвенция потерпела неудачу и что, по их мнению, теперь требуется от нас. Цивилизованный мир, я совершенно уверен, скажет, что мы находимся в выигрышном положении, поскольку согласились на все, о чем нас просили, а конвенция провалилась не по нашей вине.

Я мог бы легко предложить способ урегулирования, который одобрило бы все человечество за пределами обеих стран; но откуда мне знать, что может сделать ваше правительство? Если есть достаточный накал страстей, чтобы мистер Самнер мог к нему апеллировать, или сторонники его диких теорий международных обязательств, какого урегулирования можно ожидать? Здесь достаточно доброй воли, чтобы позволить нашему правительству поступить справедливо, но нет настроений, которые позволили бы допустить какое-либо добровольное унижение страны.

Пока не станет известно, что удовлетворит державы, которые соберутся в Вашингтоне в будущем декабре, я не вижу, чего могла бы добиться какая-либо миссия от нас к вам. Я прочитал статью в
New Englander
. Она умеренная и написана в хорошем духе. Я не знаю, есть ли в ней что-то, чего я не мог бы свободно одобрить. На основе ее аргументов не составило бы труда положить конец всему находящемуся в споре между двумя странами. Но эта статья является ответом мистеру Самнеру; и вопрос в том, пойдут ли ваше правительство и ваш конгресс за мистером Самнером или за этой журнальной статьей? И какое мнение составит ваш народ?

Я пишу все это вам конфиденциально. Это исходит не от члена кабинета министров, а от вашего старого друга, который является членом британского парламента и проявляет некоторый интерес к делам вашей страны. Поэтому вы будете рассматривать сказанное мной как ни в коей мере не выражающее какого-либо мнения, кроме моего собственного. Я воздерживался от выступлений в печати или публичных речей по поводу этого спора. Вероятно, я мог бы сказать что-то дельное, если бы думал, что люди на вашей стороне настроены слушать и мыслить спокойно. Но после того, что произошло в связи с конвенцией, я думаю, мы можем лишь ждать какого-то намека с вашей стороны.

Здесь существует хорошее мнение относительно вашего правительства и особенно вашего госсекретаря. Я надеюсь, что он удостоится чести содействовать с мудрой умеренностью урегулированию споров, о которых было так много сказано и написано и так мало сделано...

Верьте мне всегда искренне ваш друг,

Джон Брайт
.



Он ответил на это письмо 14 сентября:

«Я сожалею о речи мистера Самнера и его курсе в отношении претензий
Алабамы
больше, чем могу выразить, и сделаю все от меня зависящее, чтобы нейтрализовать последствия его действий, и вы можете помочь мне, как мне кажется, очень сильно, если не поленитесь изложить свои взгляды подробно... Я стремлюсь сделать все в моих силах для сохранения добрых чувств между Англией и Америкой».


А 1 ноября он снова написал мистеру Брайту:

«Я надеюсь и молюсь, чтобы все спорные вопросы между Англией и Америкой были урегулированы достойно, и я почувствовал воодушевление, когда прочитал фразу из вашего письма: „Я уверен, что какая-то более успешная попытка урегулирования не за горами“».


Слова декана Стэнли, сказанные на завтраке, данном в его честь Клубом «Сенчури» во время его визита в Нью-Йорк в 1878 году, описывают жизнь мистера Филда в эти годы:

«Удивительный кабель, на котором, по общему мнению в Англии, протекает таинственное существование моего друга и хозяина мистера Сайруса У. Филда, появляющегося и вновь исчезающего в один и тот же момент в Лондоне и Нью-Йорке».




ГЛАВА XIV
МЕЖДУНАРОДНАЯ ПОЛИТИКА — СКОРОСТНОЙ ТРАНСПОРТ
(1870–1880)





Поездка в Англию в декабре 1869 года была предпринята с целью, если возможно, осуществить объединение Англо-Американской и Атлантической кабельных компаний; это было сделано, причем последняя потеряла свое название и растворилась в другой. Мистер Филд также заключил рабочее соглашение между Англо-Американской телеграфной компанией, Французской кабельной компанией и Нью-Йоркской, Ньюфаундлендской и Лондонской компанией, а между тремя компаниями было распределено разделение доходов.

Он вернулся домой в феврале, а в марте побывал в Вашингтоне, где беседовал с мистером Самнером об урегулировании претензий
Алабамы
.

Нью-йоркская
Herald
от 22 марта сообщает:

«Мистер Филд предлагает, чтобы Соединенные Штаты назвали трех выдающихся лиц — коронованных особ — в качестве арбитров, из которых Великобритания выберет одного, и его решение по делу будет обязательным для обеих сторон. Или чтобы Великобритания назвала арбитров, а Соединенные Штаты сделали выбор среди этих лиц. Вчера у мистера Филда состоялась долгая беседа с мистером Самнером по этому поводу. Последний не одобряет это предложение. При всем своем уважении к монархии он не считает, что Соединенные Штаты получат справедливое отношение со стороны кого-либо из коронованных особ Европы. Он выступает против всякого рода арбитража в этом деле, поскольку считает ниже достоинства нашего правительства подчиняться чему-либо подобному».


Четырнадцать месяцев спустя был заключен договор, который находился на рассмотрении Сената Соединенных Штатов.

Вечером 23 мая 1871 года мистер Филд дал обед в честь Верховных комиссаров Ее Британского Величества. Маркиз Рипон сказал в своей речи:

«Мне достаточно сказать, что я верю — да, думаю, я могу сказать, что знаю, — это честный договор, ставший результатом честной попытки удовлетворить справедливые требования обеих стран. Я не сомневаюсь, что если бы этот договор был составлен исключительно в Лондоне или исключительно в Вашингтоне, он содержал бы иные положения, чем те, что находятся в нем сейчас. Договоры, которые не являются компромиссами, которые представляют только одну сторону, могут диктоваться лишь под сенью победоносной армии. Это не те договоры, это не те конвенции, которые заключаются между свободными и равными народами».


Перед окончанием вечера маркиз Рипон заявил, что хочет предложить тост за здоровье хозяина вечера, и затем добавил:

«Он выразил надежду, что обе ветви недавней комиссии внесли свой вклад... но гораздо большая заслуга принадлежит той маленькой проволоке, которая связала две нации столь близко друг к другу».


Две недели назад он написал мистеру Филду из Вашингтона:

«Я рад слышать, что вы склонны благосклонно смотреть на нашу работу. Я верю, что договор является одинаково справедливым и почетным для обеих стран; и если он будет утвержден Сенатом, то, надеюсь, заложит основу прочной и долговечной дружбы между двумя нациями».


18 мая профессор Голдвин Смит написал:

«Несомненно, вы радуетесь договору, как и я. Полагаю, он в безопасности».




Тринадцать лет спустя маркиз Рипон написал, выражая сожаление по поводу того, что не сможет пообедать со своим хозяином 1871 года, и добавил:

«А также потому, что так у меня могла бы появиться возможность засвидетельствовать ту очень важную роль, которую телеграфный кабель сыграл в переговорах по вашингтонскому договору. Если бы не существование кабеля, эти переговоры затянулись бы образом, который мог бы очень сильно повредить их успеху».


И в то же время лорд Иддесли, который в бытность сэром Стаффордом Норткотом работал членом комиссии, писал об использовании Атлантического кабеля во время вашингтонских переговоров:

«Не может быть сомнений в том, что он был главным действующим лицом в этом вопросе. Мы обычно встречались с нашими американскими коллегами в полдень и к тому времени уже располагали мнениями нашего отечественного правительства, принятыми их кабинетом во второй половине того же дня».


На обеде, устроенном мистером Филдом в Лондоне в День благодарения, 28 ноября 1872 года, мистер Гладстон сказал:

«Союз двух стран означает, в конце концов, союз людей, которые их населяют; и среди людей, их населяющих, есть такие, чьим счастливым жребием выпало внести больший вклад, чем другим, в осуществление того, что я осмелюсь назвать этим священным трудом. И кто же из них всех, господа, был отмечен более энергичным движением или счастливым успехом в этом великом предприятии, чем ваш председатель, собравший нас за своим гостеприимным столом нынче вечером? Его делом было объединить эти две страны телеграфной проволокой; но, господа, он почти сам является телеграфной проволокой. За исключением телеграфной проволоки, нет, полагаю, никого другого, кто столь часто переправлял бы что-либо между двумя странами. Я совершенно уверен, что нет человека, который, как бы часто ни пересекал океан, с большей весомостью был бы нагружен в каждом путешествии чувствами доброты и благожелательности, посланником которых он являлся между тем и другим народами».


Здесь уместно привести записку от мистера Бичера от 7 мая 1870 года:

«Дорогой мистер Филд,
— В пятницу в полдень, когда я сидел за работой в редакции
Christian Union
, около двенадцати часов, меня вдруг осенило, что я обещал завтракать с вами в девять часов утра, увы! и мне остается лишь оправдываться тем, что я забыл.

Обычно это было бы отягчающим обстоятельством, ибо свидетельствовало бы о безразличии; но для человека, который забывает, к своему огорчению, похороны, свадьбы и общественные встречи; который забывает то, что читает, то, что знает, это следует считать не конкретным грехом, а скорее родовым недугом. Умоляю вас, простите меня и пригласите снова! Тогда посмотрите, забуду ли я».

“Искренне ваш,

Генри Уорд Бичер
.”




Примерно в это время мысли мистера Филда обратились к возможности прокладки кабеля через Тихий океан и реализации таким образом его излюбленного проекта — замкнуть кольцо вокруг земного шара.

В письме от 22 апреля 1870 года он пишет:

“Я прилагаю меморандум и законопроект, находящийся на рассмотрении Конгресса, относительно подводного кабеля из Калифорнии в Китай и Японию.”


23 апреля:

“Если я добьюсь (как надеюсь) принятия моего законопроекта о телеграфе, я предлагаю Тихоокеанской подводной телеграфной компании заключить соглашение о наступательном и оборонительном союзе с подводными линиями из Англии в Китай через Индию. Наш кабель обеспечил бы альтернативный маршрут из Китая в Англию, и я бы предложил открыть совместный офис в Китае, чтобы тамошние клиенты имели возможность отправлять сообщения по любой линии; а в случае выхода из строя одной линии сообщения должны немедленно пересылаться по другой.”

“
20 августа 1870 г.


“По просьбе видных членов правительства Соединенных Штатов мы решили выбрать следующий маршрут для Тихоокеанского кабеля:


	San Francisco to Sandwich Islands	2,080	  miles.

	Sandwich Islands to Medway Island  	1,140	“

	Medway Island to Yokohama	2,260	“

	Yokohama to Shang-Hai	1,035	“

	 	6,515	“



“Остров Медуэй — новая угольная станция пароходов, курсирующих между Калифорнией и Японией.”


В августе 1870 года он пишет капитану Шерарду Осборну:

“В своем письме от 10 июня вы указываете общую длину, необходимую для Тихоокеанского кабеля, равной 7842 морским милям, а стоимость всего проекта целиком — в 2 900 000 фунтов стерлингов. Это составляет более 382 фунтов 9 шиллингов за морскую милю.”


Из письма от 21 января 1871 года:

“Неизвестно, как поступит Конгресс в отношении Тихоокеанского телеграфа.”


13 июня 1871 года он отплыл из Нью-Йорка в качестве одного из делегатов от американского отделения Евангелического альянса, уполномоченного обратиться к Его Величеству Императору Всероссийскому с просьбой о религиозной свободе для всех его подданных.

По возвращении в Англию он написал следующее письмо великому князю Константину, а также письмо от 19 сентября — по возвращении в Нью-Йорк:


“London, 11th August, 1871.



“Его Императорскому Высочеству великому князю
Константину
:


“
Милостивый государь
,—При сем имею честь препроводить меморандум, адресованный Его Величеству Императору Всероссийскому, относительно установления подводной телеграфной связи
между западным побережьем Америки и восточными берегами России, Китая и т. д.

“Я почту за величайшее одолжение, если Ваше Императорское Высочество соизволите переслать этот меморандум Его Величеству вместе с любыми замечаниями по данному вопросу, которые сочтете нужными.

“Что касается господ, упомянутых в меморандуме как готовых присоединиться ко мне в этом предприятии, то могу пояснить, что они принадлежат к числу ведущих купцов и капиталистов Соединенных Штатов… Поскольку сегодня вечером я уезжаю в Соединенные Штаты, моим адресом будет: Грамерси-парк, Нью-Йорк. Хотел бы выразить искреннюю благодарность за ту великую доброту, которую проявило ко мне Ваше Императорское Высочество, и за тот интерес, который вы проявили к делу, столь близкому моему сердцу.

“Свидетельствую свое почтение,
“С глубоким уважением,
“Ваш покорнейший слуга,
“
Сайрус У. Филд
.






“ ‘
Его Императорскому Величеству Императору Всероссийскому
:


“ ‘Меморандум Сайруса Уэста Филда, гражданина Соединенных Штатов Америки, с покорнейшим заявлением о том,

“ ‘Что, приняв активное участие в установлении электрической телеграфной связи через Атлантический океан между Америкой и Европой, а также проявив интерес к прокладке существующих подводных телеграфных линий между Европой и Востоком, он ныне желает представить на рассмотрение Вашего Величества проект завершения кругосветного кольца электрического телеграфа путем соединения подводными кабелями западного побережья Америки с восточными берегами владений Вашего Величества, а также с Китаем или Японией, либо с обеими странами, в зависимости от того, что будет признано наиболее целесообразным.

“ ‘Принимая во внимание полный успех, как научный, так и практический, ныне действующих подводных телеграфных кабелей, общая протяженность которых составляет около 40 000 миль, ваш мемориалист считает абсолютно излишним распространяться о совершенстве, достигнутом в производстве телеграфных кабелей, или о легкости и надежности, с какими они прокладываются во всех частях света.

“ ‘Опыт доказал, что подводные телеграфные кабели могут быть легко подняты и отремонтированы в случае аварии, так что практически не существует предела ни для длины линии, которая
может быть использована
, ни для глубины воды, в которой они могут с полнейшей безопасностью быть
погружены
.”

“ ‘Мемориалисту известно о сильном стремлении, существующем в Соединенных Штатах Америки, установить телеграфный кабель через Тихий океан в целях содействия коммерческим интересам и укрепления дружественных отношений, которые на протяжении стольких лет существовали между Соединенными Штатами и правительством Вашего Императорского Величества.

“ ‘Из бесед, которые мемориалист вел с правительством Соединенных Штатов и со многими ведущими членами Конгресса, он может с уверенностью сказать, что как правительство, так и законодательный орган проявляют глубокий интерес к этому предмету, и что, по мнению мемориалиста, они с готовностью присоединятся к Вашему Величеству в принятии мер, которые будут признаны необходимыми для осуществления этого предприятия.”

“ ‘Мемориалист навел тщательные справки у лиц, наиболее компетентных в вопросах осуществимости соединения двух великих континентов телеграфным кабелем, и получил самые удовлетворительные заверения на сей счет.

“ ‘Предлагаемая линия будет иметь протяженность около 6000 миль и состоять как минимум из двух участков с выходами на сушу на одном или нескольких островах Тихого океана.

“ ‘От этой точки линия протянется, с одной стороны, к российской территории, где она соединится с имперской системой наземных линий, а с другой стороны — к западному побережью Соединенных Штатов, где соединится с американскими проводами, обеспечив тем самым прямую связь между Россией и всем американским континентом, а посредством уже проложенных кабелей — со всеми важными телеграфными линиями мира.”

“ ‘Ваше Величество не преминет оценить важность и ценность подобной связи как для России, так и для Соединенных Штатов Америки.

“ ‘Было бы актом самонадеянности со стороны мемориалиста брать на себя смелость указывать Вашему Величеству на преимущества этой линии в ее международном и политическом аспектах. Стоимость линии не может быть установлена до тех пор, пока маршрут не будет окончательно определен, но очевидно, что для такого предприятия должен использоваться кабель наилучшего качества.

“ ‘На основании наилучшей доступной информации и опыта существующих линий мемориалист склонен полагать, что в течение нескольких лет такая линия сама по себе не будет окупаться как коммерческое предприятие, хотя через нее, несомненно, будет проходить значительный объем операций; кроме того, учитывая риски, неизбежно сопутствующие столь грандиозному труду, невозможно и будет невозможно собрать капитал, необходимый для создания линии, без существенной помощи со стороны непосредственно заинтересованных правительств.”

“ ‘Поэтому мемориалист обращается к Вашему Величеству и правительству Соединенных Штатов за содействием в осуществлении этого великого начинания и, посоветовавшись со своими партнерами по прежним телеграфным предприятиям относительно наилучших способов достижения желаемой цели в кратчайшие сроки, почтительнейше представляет Вашему Величеству следующий проект:

“ ‘1. Чтобы предлагаемая Тихоокеанская телеграфная линия была создана компанией, образованной ответственными лицами, имеющими опыт в телеграфном бизнесе, под санкцией и надзором правительства Вашего Величества и правительства Соединенных Штатов Америки.

“ ‘2. Чтобы каждое из правительств назначило постоянного директора компании.”

“ ‘3. Чтобы маршрут линии, ее конечные пункты и станции, а также другие необходимые мероприятия определялись при совместном одобрении официальных директоров, представляющих оба правительства.

“ ‘4. Чтобы каждое правительство гарантировало в течение двадцати пяти лет выплату процентов из расчета трех процентов годовых на стоимость линии, причем чистая выручка за каждый год (после вычета расходов на содержание и ремонт) направлялась бы пропорционально на уменьшение обязательств по гарантиям.

“ ‘5. Чтобы половина чистой прибыли, превышающей шесть процентов годовых, отчислялась в амортизационный фонд для возврата капитала, а остаток делился поровну между акционерами и правительством.”

“ ‘6. Чтобы по истечении двадцати пяти лет гарантийного срока компания сохранила за собой кабель и другое имущество, но без каких-либо исключительных прав.

“ ‘Мемориалист полагает, что при такой помощи, какая указана выше, кабели могут быть изготовлены и проложены в течение трех лет.

“ ‘Нижеследующие видные граждане Соединенных Штатов выразили готовность присоединиться к мемориалисту в этом важном предприятии:


	“ ‘Peter Cooper,	Prof. S. F. B. Morse,

	Moses Taylor,	Dudley Field,

	Marshall O. Roberts,    	Wm. H. Webb,

	Wilson G. Hunt,	Darius Ogden Mills.



“ ‘Мемориалист ныне смиренно испрашивает одобрения Вашего Величества вышеизложенного проекта, полагая, что в случае такого одобрения правительство Соединенных Штатов даст свое согласие и работа будет быстро выполнена.

“ ‘
Сайрус У. Филд
,
“ ‘из Нью-Йорка’
”







“Gramercy Park,

“New York, 19th September, 1871.



“
Милостивый государь
,—Ссылаясь на мои личные беседы с Вами и на мое письмо от 11-го числа прошлого месяца, в коем я препроводил меморандум Его Величеству Императору Всероссийскому относительно прокладки подводного телеграфного кабеля между Россией и Соединенными Штатами Америки, я ныне имею честь почтительнейше представить Вашему Императорскому Высочеству следующие модификации предложений, содержащихся в том меморандуме, которые, как я полагаю, заслужат вашего одобрения:

“1. Предполагаемая трехпроцентная гарантия
должна начинаться
не ранее дня завершения прокладки кабеля и приведения его в исправное рабочее состояние.

“2. Сумма гарантированного капитала
не должна превышать
3 000 000 фунтов стерлингов.”

“3. Компания обязуется не добывать тюленей и не торговать пушниной ни на какой части российской территории.

“4. Кабель не должен выводиться на берег на острове Сахалин.

“5. В случае возникновения каких-либо споров между кабельной компанией и каким-либо подданным Его Императорского Величества дело подлежит передаче в российские суды. В спорах между кабельной компанией и гражданами США исключительной юрисдикцией обладают суды Соединенных Штатов.

“Могу ли я покорнейше просить Ваше Императорское Высочество принять во внимание эти предложенные изменения и, если они встретят ваше одобрение, не отказать в любезности представить их Его Величеству Императору вместе с теми предложениями, которые сочтете целесообразными.”

“Для меня важно узнать точку зрения правительства Его Императорского Величества в возможно сжатые сроки, поскольку
Конгресс
Соединенных Штатов собирается в первый понедельник декабря.

“Еще раз выражаю искреннюю благодарность за великую доброту, проявленную ко мне Вашим Императорским Высочеством, и за тот интерес, который вы проявили к делу, столь близкому моему сердцу.

“Имею честь именоваться,
“С величайшим уважением,
“Вашего Императорского Высочества покорнейший слуга,
“
Сайрус У. Филд
.”






В январе 1872 года он снова побывал в России, но после этого времени не упоминается о том, что то правительство проявляло какой-либо интерес к Тихоокеанскому кабелю, и возможно привести лишь отрывки из переписки, связанной с этим проектом, которому он отдал столько времени и размышлений.

27 ноября 1876 года он писал:

“Я настойчиво советую вывести Тихоокеанский кабель на берег в нескольких милях к югу от Сан-Франциско, в месте, которое я выбрал два года назад. Там прекрасный песчаный пляж, и кабель можно было бы легко соединить с существующими телеграфными линиями, пересекающими континент.”





“July 11, 1878.



“Когда гавайское правительство выполнит свое обещание передо мной относительно вывода кабелей на свои берега, я смогу рассмотреть вопрос о Тихоокеанском подводном телеграфе. До тех пор я определенно ничего не буду предпринимать для реализации этого предприятия
через
Сандвичевы острова.”





“Hawaiian Legation, March 10, 1879.



“
Милостивый государь
,—Двадцать пятая годовщина образования компании по прокладке атлантического кабеля представляется подходящим поводом для того, чтобы придать импульс великому делу прокладки кабеля через Тихий океан.

“Уверен, вы не согласитесь ни на что меньшее, чем кабель вокруг света.

“Гавайские острова занимают весьма центральное положение для
судоходства
в северной части Тихого океана. Они служат важным пристанищем для военно-морского и торгового флотов коммерческих держав.

“Его Величество Король уже давно осознал огромное значение подводного кабеля для своего королевства, а также для всех наций, чьи суда и граждане посещают эти места, и по совету своего кабинета уполномочил меня предоставить вам, вашим партнерам и правопреемникам исключительную привилегию выводить подводный кабель или кабели на берег любого из Гавайских островов и использовать их для связи с Соединенными Штатами или любой другой страной, а также пересекать любые или все острова на срок в двадцать пять лет.”

“Любая земля, которая может понадобиться вам для любых из этих целей, будет предоставлена правительством бесплатно для вас, за исключением земли под офисы или дома.

“Следует иметь в виду, что если вы в течение пяти лет не начнете строительство кабеля, необходимого для соединения островов с Соединенными Штатами, и не установите связь в течение десяти лет, эта концессия утрачивает силу.

“Король и кабинет министров, питая величайшее доверие к вашим способностям и энергии, ожидают скорейшего завершения прокладки кабеля к островам.

“Имею честь быть, милостивый государь,
“С большим уважением,
“Ваш покорный слуга,
“
Элиша Х. Аллен
,





“Чрезвычайный посланник и полномочный министр
Его Величества Короля Гавайских островов.”


Вечером 10 марта 1879 года он сказал:

“Осталось лишь одно, дожить до чего я еще надеюсь и в чем рассчитываю принять участие: прокладка кабеля из Сан-Франциско на Сандвичевы острова… и оттуда в Японию, благодаря чему островные группы Тихого океана смогут установить связь с континентами по обе стороны — Азией и Америкой, — замкнув тем самым кольцо вокруг земного шара.”


Два месяца спустя было отправлено это послание:


“New York, May 17, 1879.



“
Уважаемый судья Аллен
,—Я отплываю в Европу в следующую среду, 21-го числа текущего месяца, и буду отсутствовать в этом городе пять недель. Во время визита туда я буду совещаться с друзьями по поводу Тихоокеанского кабеля и готов возглавить подписной лист собственным взносом в сто тысяч долларов.

“Буду рад посовещаться с вами по возвращении в эту страну.

“Я внес в Конгресс законопроект, предоставляющий разрешение на вывод кабелей на берег и их эксплуатацию в Соединенных Штатах, который, надеюсь, будет принят во время этой сессии.

“С глубоким уважением,
“Остаюсь, дорогой судья Аллен,
“Ваш искренний друг,
“
Cyrus W. Field
.”






Чтобы проследить за его шагами более пристально, лучше вернуться к осени 1871 года. 10 октября он передал в Лондон по телеграфу:

“В Чикаго последние два дня бушует страшный пожар, более 100 000 человек остались без крова, пищи, убежища и одежды. Пять квадратных миль в центре Чикаго полностью уничтожены. Убытки составляют от двухсот до трехсот миллионов. Все главные торговые дома, банки и отели уничтожены. Не могли бы вы, капитан Гамильтон и мистер Рэйт, навестить крупные банкирские дома, связанные с Америкой, такие как Morgan, Baring, Jay Cooke, Morton, Brown, Shipley и другие, и попытаться организовать комитет помощи для оказания столь необходимой поддержки? Крупные города Соединенных Штатов ведут себя благородно в этой страшной беде, постигшей Чикаго, и граждане щедро жертвуют средства.”


Телеграммы, которые он получал и пересылал по этому случаю, были бесчисленны. Нижеследующие были отправлены мистером Мейсоном, мэром Чикаго:

“Мы тяжело поражены горем, но наш дух не сломлен.”

“Благослови Бог благородных жителей Лондона
.”

“Примите наше горячее благословение за ваш благороднейший отклик на беду нашего пострадавшего города. Наш комитет встретил его со слезами на глазах.”

“Ваша щедрость преодолевает пространство, так как эти чудесные дары были переданы нам по телеграфу со всех концов земли. Мы подняты из руин. Рука цивилизованного мира обнимает нас. Да благословит вас Небеса за эту столь нужную помощь и за те слова поддержки и глубокой любви, с которыми она обращается к страдающему народу.”

“Наш народ, выведенный из отчаяния этой поистине царской помощью, сегодня занят восстановительными работами, полный надежд. В этих дарах мы видим решимость всего мира в том, что мы должны идти вперед.”


Мистер Филд получил официальное приглашение от итальянского правительства, а также выступал в качестве представителя Нью-Йоркской, Ньюфаундлендской и Лондонской телеграфной компании на Трехлетней телеграфной конвенции представителей различных правительств и телеграфных компаний мира, назначенной в Риме на декабрь 1871 года.

4-го числа того же месяца профессор Морзе писал:

“Мне хотелось бы выкроить несколько спокойных минут, чтобы изложить на бумаге некоторые мысли относительно работы великой телеграфной конвенции, делегатом которой вы являетесь.

“Телеграф занял столь удивительное положение в человеческих делах по всему миру, его влияние на все разнообразные заботы наций столь велико и важно, что его надежная защита от повреждений стала необходимостью. Он является мощным сторонником всеобщего мира. Не в том смысле, что он сам по себе способен сказать повелительное „Умолкни, перестань“ бушующим волнам человеческих страстей, а в том, что благодаря быстрому обмену мыслями и мнениями он дает возможность разъяснить поступки и законы, которые в своей обычной формулировке часто вызывают сомнения и подозрения.

“Если бы не было средств быстрого разъяснения, нетрудно заметить, что сомнения и подозрения, воздействуя на восприимчивость общественного сознания, порождали бы недопонимание, ненависть,
и распри
. Как же важно
тогда, чтобы в сношениях между нациями всегда под рукой были готовые средства для оперативного исправления и разъяснения!
”

“Нельзя ли принять на великой международной конвенции какую-либо резолюцию о том, что при любых обстоятельствах — будь то мир или война между нациями — телеграф должен считаться священным предметом, который по общему согласию подлежит эффективной защите как на суше, так и под водой?

“В интересах человеческого счастья, того самого „Мира на земле“, который, возвещая о пришествии Спасителя, ангелы провозгласили с
„благоволением к людям“
, я надеюсь, что конвенция не завершит свою работу без принятия резолюции с призывом к нациям обеспечить совместную эффективную защиту этому великому проводнику цивилизации.”


Эта телеграмма была отправлена из Рима 28 декабря:

“Телеграфная конференция сегодня после долгих дебатов единогласным голосованием приняла предложение мистера Сайруса Филда рекомендовать различным правительствам, представленным на конференции, заключить договор о защите подводных кабелей как в военное, так и в мирное время, а также рекомендовала, чтобы ни одно правительство не предоставляло никаких прав на соединение своей страны с другой без совместного согласия стран, предполагаемых к соединению.”


Говоря об этой конвенции, он отметил:

“Она представляла двадцать одну страну, шестьсот миллионов человек и двадцать шесть разных языков.”


Предложение профессора Морзе настолько очевидно отвечало интересам мира и человечности, что может показаться, будто его принятие было само собой разумеющимся делом. Однако на практике противодействие ему поначалу было столь сильным и всеобщим, что оно было бы отклонено, если бы не личные усилия мистера Филда в его поддержку, а его собственный рассказ о том, как было достигнуто это принятие, столь интересен, что заслуживает
быть приведенным
целиком. В своем отчете директорам Нью-Йоркской, Ньюфаундлендской и Лондонской телеграфной компании от 14 января 1872 года из Рима он писал:

“Международная телеграфная конференция закрылась сегодня после сессии продолжительностью в шесть недель и три дня….

“Конференция открылась в пятницу утром, 1 декабря, но я прибыл сюда лишь 20-го числа прошлого месяца. По прибытии я с большим сожалением узнал, что представитель Норвегии еще 4 декабря предложил конференции рекомендовать своим правительствам заключить договор о защите подводных кабелей как в военное, так и в мирное время, но его предложение встретило такое сопротивление, что он отозвал его, будучи уверен, что оно не пройдет. Как только я получил все факты, я определил свою линию поведения. Она заключалась в том, чтобы лично познакомиться с каждым делегатом и донести до него свои взгляды до того, как выносить их на рассмотрение конференции. Наконец, в четверг, 28-го числа прошлого месяца, я изложил свои взгляды в тщательно подготовленной речи перед конференцией. Каждый участник был на своем месте, и в конце концов после долгого обсуждения, в ходе которого было произнесено сорок девять отдельных речей, мои предложения были приняты единогласно. Представители девяти правительств, хотя и выступали лично за них, не пожелали брать на себя ответственность голосовать без прямых инструкций от своих правительств, поэтому они просто воздержались от голосования.

“Министр иностранных дел Италии Висконти-Веноста подготовит циркуляр и направит его различным правительствам с призывом заключить международный договор о защите подводных кабелей в военное время.

“Я уезжаю отсюда завтра утром в Нью-Йорк
via
Вену,
Санкт-Петербург, Берлин, Париж и Лондон. В каждом из этих городов я надеюсь убедить американского посла содействовать заключению этого договора, который, как я полагаю, значительно повысит безопасность собственности подводного телеграфа.”


Вскоре после прибытия в Лондон он получил эту записку от мистера Гладстона; он ссылается, несомненно, на письмо, уже приведенное в этих мемуарах, в котором излагается точка зрения, которой он придерживался в начале
гражданской войны относительно бесперспективности попыток восстановить Союз силой оружия. Однако оно не было опубликовано в 1872 году и не появлялось вплоть до выхода в свет настоящего тома.


“11 Carlton House Terrace,

“February 10, 1872.



“
Уважаемый мистер Сайрус Филд,
—Не могли бы вы, если можете, подсказать мне мое письмо, адресованное, кажется, вам, касающееся моего заявления в 1862 году о том, что лидеры Юга создали нацию, — указать его дату и, если возможно без затруднений, публикацию, в которой я мог бы его найти, хотя дата, вероятно, будет достаточна?

“Верьте мне,
“Преданный вам,
“
У. Э. Гладстон
.”





Мистер Филд находился в Лондоне во время волнений, вызванных требованиями о косвенных убытках, которые собирались выдвинуть американские агенты в Женеве. Эти письма касаются данного спора:


“House of Commons,

“London, March 1, 1872.



“
Уважаемый мистер Филд,
—Узнав с сожалением, что вы задержаны здесь болезнью, я беру на себя смелость, как старый знакомый, спросить, не могли бы вы сделать что-нибудь в свой вынужденный досуг, чтобы помочь нашим странам в этом злосчастном деле с иском.

“Если вы, столь хорошо здесь известный, считаете свое правительство правым и полагаете, что оно никогда не отказывалось и не намеревалось отказываться от требования о косвенных убытках, и если вы сделаете это заявление публично здесь, любым угодным вам способом, это, безусловно, во многом побудило бы меня, и, думаю, большинства других общественных деятелей, бывших стойкими сторонниками Союза во время вашей гражданской войны, поддержать передачу всего дела в его нынешнем виде женевской комиссии. С другой стороны, если вы не можете этого сделать, я действительно считаю, что мы можем запросить ваше свидетельство в пользу противоположной стороны.

“Если вы не находите возможности предпринять какие-либо действия в этом
вопросе
, пожалуйста, извините за эту записку, оправданием которой для меня служит то, что сейчас не время хранить молчание никому из нас, чье слово может быть услышано
.

“Всегда искренне ваш,
“
Томас Хьюз
.”




Он поблагодарил мистера Хьюза за «добрую записку» и одновременно передал ему письмо, написанное мистеру Колфаксу 24 февраля, и это письмо мистер Хьюз отправил в
Times
:


“London, 24th February, 1872.



“
Дорогой мистер Колфакс,
—Прочитав сегодня утром краткую телеграфную сводку речи, произнесенной вами в Бруклине в День рождения Вашингтона, я чувствую себя вынужденным обратиться к вам по поводу предмета, о котором вы говорили с таким акцентом. Я имею в виду Вашингтонский договор. Я разделяю ваше мнение о том, что ни одна из наций не осмелится перед лицом цивилизации разрушить этот договор; тем не менее кризис серьезен. Поэтому каждому, кто может способствовать достижению лучшего понимания по спорным вопросам между двумя странами, подобает внести свой вклад в эту цель. Таково мое оправдание для обращения к вам.

“Серьезное недопонимание, возникшее между Великобританией и Соединенными Штатами, объясняется тем, что обе нации с самого начала совершенно по-разному интерпретировали Вашингтонский договор. Я не встретил ни единого человека по эту сторону Атлантики, который выражал бы хоть какое-то желание „дать задний ход“ в отношении договора или отказаться от выполнения какого-либо из обязательств, которые, как считается, он налагает; более того, я убежден, что если бы британский народ был убежден в том, что в договор тем или иным образом закрался принцип передачи расплывчатых и неопределенных претензий на арбитраж, они тем не менее, вынеся решительные вотумы порицания своим представителям в Вашингтоне, в то же время и помыслить не смогли бы взять назад обещание, которое лорд Рипон и его коллеги дали от их имени.

“Волнения, последовавшие за публикацией американского дела, были вызваны убеждением, всеобщим среди всех слоев английского народа, в том, что их собственная интерпретация договора является правильной и что никакой другой
интерпретации никогда не давалось
и не будет дано. Желательно, чтобы американцы помнили этот факт — что до публикации американского дела никто по эту сторону океана не имел ни малейшего представления о том, что Вашингтонский договор предусматривает что-либо большее, чем арбитраж в отношении прямых убытков, нанесенных
Алабамой
и другими
конфедеративными крейсерами, ускользнувшими из британских портов во время нашей гражданской войны. Это не вопрос предположений; это доказуемо на основе самых очевидных свидетельств. Поэтому я утверждаю, что, обоснован ли общественный настрой Англии или нет, его существование настолько естественно, что даже если мы, американцы, абсолютно правы, мы должны сделать на это всяческую скидку — фактически, отнестись к нему с великодушным снисхождением.

“Еще 12 июня прошлого года, когда лорд Рассел, внося резолюцию об отклонении договора, обвинил американцев в том, что они не сделали никаких уступок, лорд Гренвилл возразил, указав на отказ от требования о косвенных убытках. „Это были претензии, — сказал он, — которые могли быть удовлетворены в ходе прежнего арбитража, но они полностью исчезают при ограниченной передаче на рассмотрение“. В его словах не могло быть ошибки, поскольку, описывая вышеупомянутые „претензии“, он процитировал сильные и недвусмысленные выражения, использованные мистером Фишем. Мы обязаны верить, что лорд Гренвилл говорил абсолютно искренне, тем более что американский министр присутствовал во время дебатов и переслал стенографический отчет газеты о них своему правительству с ближайшей почтой. Когда проходили дебаты, ратификация договора еще не была обменена. Если лорд Гренвилл заблуждался, почему генерал Шенк не поправил его?

“По тому же случаю маркиз Рипон, также отвечая на шпильку лорда Рассела, отметил, что „отнюдь не являясь постоянным чередом уступок, наше поведение, как уже сказал мой благородный друг позади меня [граф Гренвилл], неоднократно заставляло нас заявлять, что сделанные нам предложения таковы, что мы не можем даже помыслить об их рассмотрении“. Это также было расценено как отсылка к косвенным претензиям.

“Обращаясь к дебатам, состоявшимся в Палате общин 4 августа, напрасно будешь искать в речах мистера Гладстона, сэра Стаффорда Норткота или сэра Раунделла Палмера хоть какое-то замечание, указывающее на подозрение, будто претензии по делу
Алабамы
приобрели тот зловещий характер
, который придается им теперь. Сомнения, которые одно время испытывал лорд Кернс, были развеяны министерскими разъяснениями, сделанными тогда же в Палате лордов, и ни единый аргумент, выдвинутый в Нижней палате как в поддержку договора, так и против него, не касался вопроса этих претензий. Даже мистер Бейли Кокрейн, известный член консервативной партии, клеймивший договор по всякому поводу и ставивший своей открытой целью найти в нем как можно больше изъянов, оказался не в состоянии заявить, что Англия согласилась на арбитраж, который мог бы вовлечь ее в неопределенные
обязательства
.”

“Сэр Стаффорд Норткот в ходе своей юмористической речи — речи, проникнутой самыми добрыми чувствами к Соединенным Штатам, — сказал, что „ряд претензий по конвенции, которая не была принята [Договором Джонсона — Кларендона], был настолько расплывчатым, что американцы могли бы поднять целый ряд вопросов, которые комиссары не желали передавать на арбитраж. Они могли бы поднять вопрос о признании статуса воюющей стороны, о конструктивных убытках, проистекающих из признания статуса воюющей стороны, и целый ряд других вопросов, которые эта страна не могла допустить. Но если бы уважаемые господа взглянули на условия фактически заключенного договора, они увидели бы, что комиссары следовали за предметами очень тесно, сделав отсылку лишь к перечню, вытекающему из действий конкретных судов, и тем самым отсекли большое количество претензий, на которых американцы настаивали ранее, но которые комиссары не допустили до рассмотрения арбитрами“. Все это безошибочно указывает на определенный и ограниченный характер претензий, которые, по мнению английских переговорщиков, подлежали передаче на арбитраж.

“Мне кажется, что судья Уильямс в речи, произнесенной им на банкете, который я имел честь дать в честь британских высших комиссаров в Нью-Йорке, выразил чувства, которые могут быть истолкованы только подобным образом. „Многие люди, — сказал он, — несомненно, останутся недовольны трудами [Совместной высшей комиссии]; но разобраться со столь сложными вопросами, затрагивающими столько противоречивых интересов, так, чтобы угодить всем, — это явная невозможность; однако, учитывая раздражение, которое политика Великобритании вызывала в этой стране во время нашего недавнего мятежа, и учитывая односторонние и в целом преувеличенные заявления о нашем деле, сделанные
народу
, американские комиссары считают себя весьма счастливыми тем, что сделанное ими встретило столь широкое общественное одобрение во всех частях страны и среди людей всех политических партий“.

“Истинный друг Америки, герцог Аргайлл, выступая в Палате лордов, был столь же категоричен. „Великое благо, которое мы обеспечили этим договором, — сказал он, — заключается в следующем: впредь международное право в отношениях между двумя величайшими морскими государствами мира урегулировано в отношении этого вопроса, и за это великое благо мы буквально не пожертвовали ничем, кроме признания того, что мы готовы применить к делу
Алабамы
и других судов те правила — я не говорю международного права, но международной вежливости, — которые мы сами снова и снова признавали“. Герцог не мог бы выразиться столь обнадеживающе и удовлетворенно, если бы за „делом
Алабамы
и других судов“ он видел маячащие колоссальные требования, которые изначально были воплощены в памятной речи сенатора Самнера.

“Высказанные таким образом взгляды глубоко запали в общественное сознание, и договор был принят и ратифицирован общественным мнением на этой основе. Генерал Шенк спустя несколько месяцев после произнесения вышеуказанных речей, выступая на банкете лорд-мэра в Гилдхолле, призвал английское министерство и лорда Рипона „поздравить себя с успехом, с которым они стремились установить дружественные отношения между Соединенными Штатами и Великобританией“.

“Люди здесь спрашивают, как он мог поздравлять британское правительство, если все это время знал, что их толкование договора, призванного скрепить дружбу двух стран, фатально расходилось с толкованием, которого придерживалось правительство в Вашингтоне.

“Я изложил не собственную, а английскую точку зрения на этот вопрос. Когда на кону стоят столь важные ставки — когда неверный ход на дипломатической доске может поставить под угрозу мир между двумя родственными нациями, — совершенно необходимо, чтобы наш народ знал, какова английская сторона в этом споре. Первый долг преданного американского гражданина — выяснить всю правду и по невежеству или упрямству не встать на ложный путь.

“В последнее время было сказано и написано много резких слов о мистере Гладстоне. Поэтому я считаю своим долгом засвидетельствовать широкий и государственный взгляд на
американские дела
, который он проявлял на протяжении последних нескольких лет, и то сердечное расположение, которое он выказывал по отношению к нашей стране с тех пор, как возглавил нынешнее правительство. Несмотря на временное
недопонимание
, я буду продолжать надеяться, что Вашингтонский договор принесет те плоды, на которые он рассчитывал; что, цитируя
его собственные красноречивые слова в Палате общин 4 августа, этот договор сделает многое „для завершения великого дела объединения двух стран узами привязанности
там, где они уже связаны узами интересов, родства,
расы и языка, способствуя тем самым тому прочному и прочному союзу между ними, который сам по себе является одной из главных гарантий мира во всем цивилизованном мире“.

“С величайшим уважением остаюсь,
“Дорогой мистер Колфакс,
“Ваш искренний друг,
“
Cyrus W. Field
.”






Мистер Брайт написал ему в это время:

“Эта неприятность с договором весьма прискорбна. Я считаю ваше письмо превосходным и надеюсь, что оно принесет пользу в Штатах, где, полагаю, оно будет опубликовано. Признаюсь, я крайне удивлен „делом“, которое должно быть представлено на рассмотрение женевского трибунала. В нем слишком много того, что мы называем „адвокатщиной“, и слишком мало
„государственной мудрости“
. Оно больше похоже на страстную речь, чем на
продуманный государственный документ. И какая глупость — предлагать трибуналу
требования, которые невозможно доказать. Никакие факты и цифры не могут показать
что война затягивалась из-за происков пиратских судов; и
уж конечно то, что не может быть доказано ясными свидетельствами, не может стать
предметом арбитражного решения. Эта страна не пойдет в суд
просить о решении, которое, если оно будет не в ее пользу, она никогда не примет. Ан
решение против нее по вопросу о косвенных претензиях никогда не будет
оплачено, и поэтому единственный честный путь — возразить сейчас до
обращения в суд. Имеют ли предстоящие президентские выборы или
выдвижение кандидатов какое-то отношение к этому делу? Или в Вашингтоне доминирует точка зрения мистера Самнера
на этот спор? Я бы подумал, что ваше
правительство могло бы сказать: „Мы не будем настаивать на претензиях, против которых возражают
перед трибуналом, но мы сохраним их в нашем „деле“ как
историческое свидетельство нашего восприятия масштаба обиды, на которую мы жалуемся“.

“Это, смею сказать, удовлетворило бы наше правительство
и народ
, и практически это удовлетворило бы каждого разумного человека в
Штатах. Тем же, кто этим не удовлетворился бы, дружба и
мир, по логике вещей, казались бы заказанными.”


Вскоре после возвращения домой он получил следующее письмо и
ответил на письмо мистера Брайта:


“Washington, 1512 H Street, 29th March.



“
Дорогой мистер Филд,
—Я не могу передать вам, как огорчили меня
трудности, возникшие в связи с Вашингтонским договором.

“Я не думаю, что что-то заставило бы меня принять
назначение, приведшее меня сюда, кроме гордости, которую я испытывал от участия,
пусть и скромного, в исполнении договора, который я считал
гордостью века и который казался мне столь полным надежд для
всех цивилизованных наций.

“Я не могу без терпения думать о том, как все наши надежды рушатся
из-за того, что Брайт справедливо описывает как „страстную речь“,
за которой последовало совершенно экстравагантное требование, от которого выдвинувшая его сторона
никогда не рассчитывала получить ни фартинга.

“Признаюсь, я бы не испугался пойти на арбитраж
по этому поводу, но я вижу трудность, с которой столкнулось бы любое правительство
, оправдываясь перед своим народом за то, что доверило каким-то пяти
лицам решать, должен ли быть наложен на них штраф в двести миллионов.

“Вы прекрасно исполнили свою роль, но почему другие не возвысят
свой голос против этой чудовищной глупости, которая вполне может
рано или поздно привести нас к войне?
”

“Я искренне верю, что оба правительства очень стремятся
урегулировать дела, но признаюсь, я не вижу, как это
урегулирование может быть достигнуто без уступки, которую
правительству очень трудно сделать накануне
президентских выборов.

“Верьте мне
“Искренне ваш,
“
Расселл Герни
.”








“Gramercy Park,

“New York, 2d April, 1872.



“
Дорогой мистер Брайт,
—Я прибыл 25 марта, после очень трудного шестнадцатидневного перехода….

“С момента возвращения я посвятил большую часть времени выяснению истинных настроений народа этой страны в отношении Вашингтонского договора, и, насколько я могу судить, повидав многих людей разных политических партий, мнение кажется почти единогласным в том, что наше правительство совершило большую ошибку, включив эти косвенные претензии в „дело“. Я убежден, что лучшие люди в Англии и Америке хотят разрешить этот вопрос справедливым и честным образом. На самом деле многие говорят мне, что они устали слышать о косвенных претензиях….

“С большим уважением и добрыми пожеланиями вашей семье,
“Остаюсь, дорогой мистер Брайт,
“Ваш искренний друг,
“
Cyrus W. Field
.”






Именно во время его пребывания в Лондоне в декабре 1872 года мистер Джуниус Морган сказал ему, что только что получил письмо от мистера Джона Тейлора Джонстона по поводу коллекции Чеснолы, находившейся тогда в Лондоне, и попросил его, если у него есть на это время, осмотреть ее и высказать свое мнение. Мистер Филд немедленно отправился посмотреть ее и был весьма впечатлен ее ценностью. Генерал Чеснола пишет об этом времени:

“Офицеры Британского музея уже осмотрели коллекцию, и, возможно, именно на основании их отчета мистер Гладстон пришел посмотреть ее; но пришел ли он с целью заполучить ее для Британского музея или нет, я сказать не могу. Ваш отец попросил меня подвезти его обратно в офис мистера Моргана и предложил мистеру Моргану (как агенту мистера Джонстона) закрыть со мной сделку по покупке коллекции
словесно немедленно
, и платеж в счет оплаты был произведен без промедления, не дожидаясь составления бумаг.

“Именно благодаря вашему отцу моя коллекция стала собственностью Метрополитен-музея искусств. Именно он представил меня мистеру Гладстону, графу Гренвиллу, мистеру Адамсу, тогдашнему министру США в Лондоне, а также декану Вестминстерского собора и леди Августе Стэнли и многим другим своим английским друзьям. Он пригласил большую компанию встретиться со мной за обедом, а также привел многих посмотреть мою кипрскую
коллекцию. Сомневаюсь, что без огромного личного интереса, проявленного вашим отцом, она когда-либо стала бы собственностью Метрополитен-музея; потому что только после этого лондонская пресса сошла с ума по поводу приобретения ее для Англии.

“Я говорил и всегда буду говорить, что своими открытиями в этом городе сегодня мы обязаны главным образом, если не полностью, Сайрусу У. Филду.”


Продажа Нью-Йоркской, Ньюфаундлендской и Лондонской телеграфной компании состоялась в начале этого года, и 2 июля 1873 года он пишет мистеру Ортону, президенту Western Union Telegraph Company:

“Поскольку Нью-Йоркская, Ньюфаундлендская и Лондонская телеграфная компания была объединена с Anglo-American Telegraph Company, Limited, переводные векселя впредь будут выставляться на вашу компанию, а сообщения направляться от имени упомянутой Anglo-American Telegraph Company, Limited.”


Среди телеграфных сообщений, отправленных осенью этого года, представляют интерес следующие:

“19 сентября.—Здесь страшная паника на денежном рынке.”

“20 сентября.—В надежных кругах с уверенностью полагают, что правительство примет меры для разрядки на рынке до понедельника, но пока паника превосходит все, что когда-либо было известно.”

“Суббота, 30 октября.—Большинство приостановивших деятельность фирм — это те, которые вели слишком масштабный бизнес для своего капитала, но доверие настолько подорвано, что многие акции продаются по любой цене, которую за них дают. Полагаем, возможно, худшее позади, но признаков перманентного улучшения пока не видно.”

“Понедельник, 1 ноября.—Western Union до паники продавалась по 90. За последние несколько дней продавалась менее чем по 44.”


В его дневнике находятся такие записи:

«13 января 1874 года. — Прибыл в Лондон».

«14 февраля. — Отплыл из Ливерпуля в Нью-Йорк на судне "Куба"; пятьдесят шестой рейс».




Это письмо последовало за ним в Нью-Йорк:


“11 Carlton House Terrace,

“March 31, 1874.



«Многоуважаемый мистер Сайрус Филд, — когда я собирался поблагодарить Вас за Ваше доброе письмо от 10-го числа, я получил письмо от 17-го, извещающее меня о похоронах мистера Ч. Самнера и о тех великих проявлениях чувств, которые они вызвали.

Его утрата должна тяжело ощущаться, и его имя еще долго будут вспоминать в связи с отменой рабства, которая была осуществлена в Соединенных Штатах столь удивительными методами и столь далекими от всеобщих ожиданий.

Что касается событий в этой стране, то они принесли мне большие и, с личной точки зрения, вполне приемлемые перемены. я всегда искренне желал, чтобы завершающий период моей жизни прошел вдали от политических волнений, и у меня полно работы в других сферах, где атмосфера более свободная и открытая.

Что касается политического положения, то оно было для нас безупречно честным, поскольку мы отправлены в отставку за то, что сделали или были обязаны сделать, что и предприняли; а что касается нового министерства, то оно в настоящее время проявляет склонность к спокойствию.

Верьте мне, дорогой мистер Филд, преданный Вам, У. Э. Гладстон».





Следующая выдержка взята из личных бумаг мистера Филда:

«Законопроект о расширении денежной массы, который в этот период после исчерпывающих дебатов прошел обе палаты Конгресса, вызвал большую тревогу среди ведущих финансистов Нью-Йорка и восточных штатов. В различных местах прошли собрания с протестами против него и с просьбой к Президенту применить свое право вето».

Ряд ведущих банкиров, капиталистов и торговцев Нью-Йорка собрался 15 апреля в доме мистера Филда на Грамерси-парк, чтобы обсудить, какие меры следует предпринять в этом вопросе. Была зачитана петиция с очень большим количеством подписей и приняты следующие резолюции:

«Решено назначить следующих джентльменов комитетом, который возьмет на себя заботу о вручении вышеупомянутой петиции Президенту с подписями всех 2500 ведущих банкиров и коммерческих фирм города Нью-Йорка с просьбой наложить вето, чтобы предотвратить принятие сенатского законопроекта о денежном обращении, который недавно прошел обе палаты Конгресса, или любого другого законопроекта, имеющего целью увеличение необеспеченной бумажной валюты.

Решено добавить к комитету сенаторов от штата Нью-Йорк и тех членов Палаты представителей от этого штата, которые разделяют взгляды, указанные в вышеупомянутой резолюции, и пригласить их к сотрудничеству. Членами этого комитета являются:

«Дж. Дж. Астор, преп. д-р Адамс, Итан Аллен, У. Х. Аспинуолл, У. А. Бут, Джеймс М. Браун, Огюст Белмонт, С. Д. Бэбкок, С. Б. Читтенден, Е. К. Коудин, Джордж С. Коул, Джон Дж. Циско, У. Б. Данкан, У. М. Эвартс, Сайрус У. Филд, Уилсон Г. Хант, Б. В. Джейнс, Дж. Т. Джонстон, А. А. Лоу, У. Дж. Лейн, К. Ланье, К. П. Леверич, У. Х. Мэйси, К. Х. Маршалл, Р. Б. Минтурн, Роял Фелпс, Ховард Поттер, М. О. Робертс, А. Т. Стюарт, Дж. Х. Шульц, Айзек Шерман, Джонатан Стерджес, Мозес Тейлор, Дж. А. Агню, Дж. Д. Вермилье, Г. К. Уорд и др.»


Мистер Филд вместе со многими влиятельными членами этого комитета отправился в Вашингтон с петицией и провел встречу с Президентом, который пообещал уделит предмету самое серьезное внимание. Считается, что аргументы, приведенные комитетом по этому случаю, имели большой вес для Президента и в сочетании с другими влияниями окончательно побудили его наложить вето на законопроект, что он и сделал вскоре после этого в послании, в котором решительно высказался против любой дальнейшей инфляции денежной массы. Если бы этот законопроект стал законом, это был бы первый шаг к национальному отказу от обязательств, ибо после того, как клин вбит, невозможно предсказать, как далеко его в конце концов забили бы и какое влияние даже умеренное добавление необеспеченной валюты оказало бы не только на торговлю, но и на нравственную совесть нации. Неизбежным результатом стал бы возврат государственных облигаций, хранившихся в зарубежных странах, и все ценности пришли бы в движение. Рассудительные и мыслящие люди предвидели надвигающийся кризис, и страна обязана чувством признательности Торговой палате за ее оперативные действия и президенту Гранту за то, что он внимательно выслушал аргументы комитета по спасению страны от угрожающей катастрофы.

6 мая мистер и миссис Филд в составе большой группы отправились из Нью-Йорка в Калифорнию, а 12-го числа в Омахе к ним присоединились канон Кингсли и мисс Кингсли. Путешествие было приятным, но не содержало особых происшествий. В пятницу, 22 мая, он пишет:

«После завтрака я отправил телеграмму декану Стэнли с известием, что канон Кингсли здоров и в воскресенье будет проповедовать для нас в долине Йосемити».


В своей проповеди днем в День Святой Троицы декан Стэнли упомянул об этом послании.

В начале июня он отплыл в Англию, и о его поездке в Исландию, предпринятой летом того же года, мистер Мурат Халстед пишет:

«По моему суждению, у вашего отца не было никаких деловых причин ехать в Исландия. Поистине поездка была сентиментальным приключением. Мистер Филд был глубоким исследователем Северной Атлантики и знал о том факте, что Исландия находится всего в девятистах милях от Шотландии и Норвегии и в трехстах от Гренландии. „Это казалось так близко и в то же время так далеко“… Весной 1874 года мистер и миссис Сайрус У. Филд посетили Цинциннати, и на приеме, устроенном мистером Пробаско, мистер Филд сказал мне: „Поедемте со мной в Исландию; это тысячелетний юбилей заселения острова. Это будет очень интересно. Там будет король Дании, и все это мероприятие окажется из ряда вон выходящим“. Я спросил, как можно добраться до Исландии, и мистер Филд, судя по всему, тщательно изучил этот вопрос. Он сказал, что из Копенгагена ходят ежемесячные пароходы, заходящие в Лейт, порт Эдинбурга, и мы должны отплыть из Шотландии, а Исландия находится примерно в тысяче миль от Шотландии.

Мистер Филд должен был получить импульс к поездке в Исландию благодаря своему знакомству с Северной Атлантикой в те тревожные годы, которые он провел за ее изучением применительно к кабелю. Его поразила узость океана между Гренландией и Норвегией, причем Исландия располагается между ними чуть ниже полярного круга. Он, конечно, рассматривал прокладку кабеля через Гренландию и Исландию в Шотландию, если бы пересечение Атлантики между Ньюфаундлендом и Ирландией оказалось невозможным. Когда стало известно, что мистер Филд собирается в Исландию, ходили домыслы, будто он подумывает о кабеле к этому острову; но это была лишь прихоть. Не было никаких шансов на бизнес по этой линии. Не было бы никаких новостей, кроме вулканов и цен на треску. Если бы когда-нибудь и появилась кабельная связь с Исландией, это было бы ради прогнозов погоды.

Я подумывал о поездке в Европу летом 1874 года, когда мистер Филд заговорил со мной, а несколько недель спустя решил поехать. Мистер Филд отправлялся раньше, чем мог я, и прямо перед его отплытием я дал телеграмму с вопросом, в какой день мне нужно встретиться с ним в Лондоне, чтобы отправиться с ним в Исландию. Его ответ был: „9 июля“. По прибытии в Саутгемптон на бременском пароходе я вспомнил, что день был 9 июля, и в тот вечер около десяти часов нашел мистера Филда в гостинице „Букингем-Палас“, и он сказал, что ждал меня и дожидался, чтобы увидеться со мной перед сном. Это, полагаю, была шутка, но не совсем шутка. Я обнаружил в Лондоне Баярда Тейлора, отправлявшегося на исландский тысячелетний юбилей для газеты "Нью-Йорк Трибюн", и доктора И. И. Хейса, арктического исследователя, отправлявшегося для газеты "Нью-Йорк Геральд"; доктора Ниланда из Бостонского технологического института и профессора Магнуссена из Кембриджского университета, исландца по рождению. Я решил ехать, и мы зафрахтовали паровую яхту "Альбион" под командованием капитана Хауленда, отплыв из Лейта. Мистер Филд и я совершили турне по Хайленду и, проезжая мимо Балморала и охотничьего и рыболовного домика графа Файфа, обнаружили остальных участников группы в Абердине, где нам пришлось завербоваться в британские моряки, и нам заплатили по шиллингу каждому за наши услуги во время плавания, которое было весьма интересным и сопряженным со значительными лишениями. Мы останавливались на Оркнейских, Шетландских и Фарерских островах, в последнем месте встретившись с королевским флотом. Наш исландский опыт хорошо знаком, так как мистер Тейлор и доктор Ниланд опубликовали книги на эту тему. Партия мистера Филда в Исландии, ибо он был нашим лидером, привлекала огромное внимание — порой едва ли не такое же, как королевская процессия. Мы проехали верхом через лавовые поля к гейзерам, увидели гору Гекла — а Великий гейзер так и не забил для короля».


В ходе этого повествования можно было заметить, что энергия мистера Филда была столь неисчерпаемой, что отдых для него являлся лишь «переменой движения».

Когда он искал расслабления от изнурительных деловых забот, он находил его в утомительных поездках, и он предпочитал, чтобы они были как можно более сложными и авантюрными. Так было в его поездке к Андам с мистером Черчем в годы его ранней зрелости. Так было и с экскурсией в зрелом возрасте за пределы «дальней Туле» древних. Теперь, благодаря собственным усилиям и после долгих лет борьбы и сомнений, означавших для других отчаяние, он снова обладал независимым состоянием и, казалось, находился вне власти фортуны, приближаясь к своему шестидесятилетию. Большинство людей сочли бы это обстоятельство поводом «отдохнуть и возблагодарить судьбу». Но именно в таком состоянии мистер Филд предпринял новое и трудное предприятие, к которому у него почти не было специальной подготовки. Очевидно, что сама его трудность, как и в случае с атлантическим кабелем, была для него элементом привлекательности. Но между атлантическим кабелем и системой надземных железных дорог Нью-Йорка существовало следующее различие. Он был пионером, проектировщиком первого. Последняя же уже предпринималась и, можно сказать, практически потерпела неудачу. Действительно, никакой «системы» надземных железных дорог не существовало. Раздробленные дороги, которые действовали или проектировались, не были связаны между собой в отношении собственности, управления и перевозок. В финансовом и практическом плане они чахли. Из письма, которое будет приведено ниже, видно, что компания, с которой он предложил объединиться — нью-йоркская, владевшая концессией на Третью авеню, — была настолько далека от успеха, что шестьдесят центов за доллар считались справедливой ценой за ее ценные бумаги. Можно с полным правом сказать, что надземная «система» обязана своим появлением мистеру Филду. Всякий, кто помнит условия транзита в Нью-Йорке до 1877 года и даже в течение нескольких лет после, должен признать, что создание этой системы стало общественным благодеянием. Многие миллионы были перевезены с человеческими потерями, которые были ничтожны по сравнению с объемом перевозок, при стоимости, не превышающей стоимость конных экипажей, которые эта система вытеснила, и со скоростью, которая выстроила новые и крупные города — один на восточной, а другой на западной стороне острова Манхэттен, которые до ее запуска были отдаленными районами, практически недоступными для деловых людей в качестве мест проживания. Именно 16 мая 1877 года мистер Филд сделал в своем дневнике следующую запись:

«Купил в этот день контрольный пакет акций Нью-Йоркской надземной железнодорожной компании и был избран президентом компании».
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Некоторые из условий, на которых он совершил это вложение и авантюру, изложены в следующем письме его другу, мистеру Джону Х. Холлу:


“New York, 14th May, 1877.



«Многоуважаемый мистер Холл, — возможно, я приобрету мажоритарный пакет акций Надземной железной дороги, но прежде чем принять решение, я хочу выяснить, останетесь ли Вы в совете директоров вместе с мистером Дэвидом Доусом, мной и некоторыми другими джентльменами с безупречной репутацией и финансовой прочностью, а также возьмете ли Вы облигации по шестьдесят центов в счет причитающегося вам долга. Если я буду иметь какое-то отношение к компании, я хочу, чтобы она была свободна от всех текущих долгов, а все закупки осуществлялись по самой низкой цене за наличные.

Мистер Доус сказал мне сегодня утром, что останется в совете директоров и возьмет облигации в счет причитающихся ему 25 000 долларов, при условии, что я совершу покупку и приму пост президента компании.

Не будете ли Вы так любезны увидеться с нашим общим другом, мистером А. С. Барнсом, и выяснить, возьмет ли он облигации в счет причитающегося ему долга и останется ли директором. Если я войду в это дело, я буду готов стать президентом, но без жалованья, ибо предприятие для достижения успеха должно управляться во всех отношениях с наибольшей экономией.

Буду признателен за скорый ответ. Преданный Вам друг, Сайрус У. Филд».





Его быстрота и энергия видны в том факте, что 4 июня, менее чем через три недели после того, как он взял руководство на себя, состоялось публичное собрание в поддержку быстрого транзита.


“The Evening Post,

“New York, June 4, 1877.



«Эсквайру Сайрусу У. Филду:


Я не могу присутствовать на собрании, которое состоится сегодня вечером в „Чикеринг-холле“, но я душой с Вами и Вашими друзьями в цели этого собрания. Я надеюсь, что будет четко выражено убеждение в том, что возникла абсолютная необходимость установить какой-то метод перевозки пассажиров между верхней и нижней частями города, который объединил бы наибольшее удобство с предельно возможной скоростью.

Искренне Ваш, Ум. К. Брайант».




Мистер Чарльз О’Конор написал в тот же день председателю собрания:

«Я весьма сожалею о своей неспособности посетить собрание в поддержку быстрого транзита, так как состояние моего здоровья не позволяет мне этого сделать. Тем не менее я полностью сочувствую целям, которых стремятся достичь, и повторяю здесь те замечания, которые я сделал при завершении своего выступления перед Нью-Йоркским историческим обществом в Музыкальной академии 8-го числа прошлого месяца:

„Говорят, и несомненно правдиво, что крупные города до сих пор были разрушителями человеческого рода. Одно американское изобретение обещает исправить это зло. Дешевые и быстрые перевозки пассажиров по надземным путям, когда их пропускная способность будет полностью развита, подарят здоровые и приятные дома в сельской местности трудящимся миллионам наших торговых и промышленных центров. Это вырвет их жен и детей из ужасов многоквартирных домов и, способствуя развитию семейного уклада, в значительной степени уменьшит привычки к невоздержанности и пороку, которые так легко навязываются низшим классам или взращиваются в них нынешними сопутствующими факторами их городской жизни“».


26 сентября этого года новый президент писал:

«Я считаю, что скорейшее завершение строительства Нью-Йоркской надземной железной дороги от Южного паромов, проходящей через паромы на Уолл-стрит, Фултон-стрит и Кэтрин-стрит вверх по Бауэри и Третьей авеню до Гранд-Сентрал-депо, принесет пользу трем великим железным дорогам, поезда которых отправляются из этого депо».


А 1 ноября 1878 года он смог доложить директорам:

«Прошло менее восемнадцати месяцев с тех пор, как я приобрел у некоторых из ваших тогдашних директоров мажоритарный пакет акций вашей компании по такой цене, что сегодня он продается более чем в пять раз дороже, чем обошелся мне; и в то же время я купил у тех же лиц очень большое количество облигаций, и сегодня они продаются более чем вдвое дороже, чем стоили мне, включая семь процентов годовых на сегодняшний день. Указанные акции и облигации я приобрел на том экспресс-условии, что контракты компании с определенными лицами на строительство этой дороги за один миллион двести тысяч долларов за милю ($1 200 000), оплачиваемые наполовину в акциях и остаток в облигациях первой ипотеки этой компании по номиналу, должны быть аннулированы. Какая сумма была сбережена для этой компании аннулированием этого контракта, вам всем хорошо известно».


Уильям О. Макдауэлл в журнале "Харперс Мэгэзин" за июнь 1893 года пишет:

«Во время забастовки машинистов на надземной дороге в Нью-Йорке я принял участие в организации встречи представителей машинистов и покойного Сайруса У. Филда, директора надземной компании, которая привела к быстрому взаимопониманию между конфликтующими сторонами и прекращению забастовки. Мистер Филд был так очарован честностью комитета представителей машинистов, с которым ему пришлось иметь дело, что он сразу же пригласил их пообедать с ним в "Дельмоніко", — приглашение, которое их представители отклонили от их имени, опасаясь, что его принятие может быть истолковано неверно. Мистер Филд, однако, продолжал чувствовать желание оказать какую-то светскую любезность сотрудникам надземной дороги, и позднее, когда он обладал всей полнотой власти в этой корпорации, он разослал официальное приглашение служащим на прием в своем доме. Для очень многих инициалы „R. S. V. P.“ на нижнем углу приглашения стали великой загадкой, и, как гласит история, приглашенные сверялись друг с другом и искали их объяснения. Наконец один смышленый молодой человек объявил, что обнаружил, что они означают, и объяснил остальным, что „R. S. V. P.“ расшифровывается как „Снижение зарплат весьма вероятно“».


Эта история правдива, но конец ее не приведен. Люди приняли приглашение, насладились ужином и с большим интересом прослушали речь мистера Питера Купера, которая длилась более часа. Мистер Купер рассказал людям о Нью-Йорке таким, каким он был в 1800 году, и поведал историю своей жизни.

Декан Стэнли проповедовал в церкви Кальварии в воскресенье вечером, 7 октября 1878 года. На следующее утро он прибыл в дом мистера Филда в Ирвингтоне. Вскоре после вторничного завтрака семья поняла, что гость знаком с историей этой части страны лучше них самих. Как раз выше Тарритауна был схвачен майор Андре; он был казнен на другом берегу реки. Этого было достаточно, чтобы возбудить любопытство гостей, и за вторничным ужином декану предложили на следующее утро переправиться через реку в Таппан и отыскать это место. Сделать это оказалось непросто; никто не знал точного места. Там находилась штаб-квартира Вашингтона, и он закрыл ставни, чтобы не видеть повешения Андре, так что место казни должно было находиться недалеко от этого дома. Наконец пришел старик старше девяноста лет и рассказал, что в 1821 году, когда тело Андре перевозили в Англию, он стоял рядом и видел, как открывали могилу; и что корни яблони, на которую он указал, были переплетены вокруг головной части гроба. Поездка затянулась, так что было уже за три часа, когда компания вернулась; и лишь за обедом они поведали, что их поиски увенчались успехом. Именно тогда мистер Филд сказал: «Мистер декан, если вы напишете надпись, я куплю землю и поставлю камень, и тогда это место будет известно». Его идея заключалась просто в том, чтобы отметить событие в истории страны, но часть прессы настаивала на том, что американец воздвиг памятник британскому шпиону, и это повторялось вдоль и поперек, разлетевшись от Атлантики до Тихого океана.

Декан Стэнли воспринял это очень болезненно и написал:

«Если вы обнаружите, что против этого действительно существует настроение, умоляю, не думайте об этом. Игра не стоит свеч. Бедный майор Андре, сколь бы обаятельным он ни был, не стоит того, чтобы вновь разжигать забытую вражду».


Памятник дважды повреждался взрывами динамита. После второго из них, 3 ноября 1885 года, мистер Филд отказался восстанавливать камень. Он сказал, что это место теперь отмечено достаточно. На камне были высечены следующие слова:


Здесь погиб 2 октября 1780 года майор Джон Андре, британской армии, который, проникнув в американские линии с секретной миссией к Бенедикту Арнольду для сдачи Вест-Пойнта, был взят в плен, предан суду и приговорен как шпион. Его смерть, хотя и по суровому кодексу войны, растрогала даже его врагов, и обе армии оплакивали участь столь молодого и столь храброго. В 1821 году его прах перенесли в Вестминстерское аббатство. Спустя сто лет после казни этот камень был установлен над местом его упокоения гражданином Соединенных Штатов, против которых он сражался, не для того, чтобы увековечить память о распрях, а в знак тех лучших чувств, что с тех пор объединили две нации, единые по расе, языку и вере, с надеждой, что этот дружественный союз никогда не будет разрушен.





















—

Артур Пенрин Стэнли, декан Вестминстерский.



Двадцать пятая годовщина подписания первого кабельного контракта отмечалась вечером 10 марта 1879 года. Выражаясь словами нью-йоркской газеты "Ивнинг Пост":

«Это была знаменательная годовщина, которую мистер Сайрус У. Филд отпраздновал вчера при содействии множества своих сограждан, многие из которых выдаются в различных сферах общественной жизни. Очевидный настрой этого события и слова, которыми его описал бы каждый, содержатся в телеграфном послании, отправленном из Вестминстерского аббатства деканом Стэнли, который называет его „серебряной свадьбой Англии и Америки“ и говорит: „Что Бог сосоединил, то человек да не разлучает“. Событие, которое отмечалось, едва ли более примечательно, чем стремительный прогресс всех событий девятнадцатого века, на который наводит воспоминание об этом. Прошло всего двадцать пять лет с тех пор, как была предпринята решительная попытка воплотить то, о чем безумно мечтали; прошло значительно меньше двадцати пяти лет с тех пор, как мечта стала реальностью; однако мгновенная связь между Старым Светом и Новым уже отправлена в памятную книгу истории. Она стала одной из тех привычных вещей, о которых мы забываем совершенно, поскольку они привычны, но которые также незаменимы, о чем нам резко напомнили бы, лишись мы их на день или на час — вещей величайшей ценности, о которых трудно говорить без избитых банальностей. С этим великим событием имена мистера Филда и других деловых людей, чья проницательность, щедрость и энергия делают труд Морзе и других людей науки практическим триумфом, будут всегда и почетно связаны».


Приводится короткая выдержка из речи преп. д-ра Уильяма Адамса:

«У меня нет намерения говорить хоть слово в восхваление атлантического кабеля. Время для этого прошло. „Он совершеннолетний: спросите его самого: он сам за себя ответит“. Хотя ухо не улавливает членораздельных слов, проходящих по его трепещущим жилам, этот многоязычный толкователь говорит сейчас огненным языком под удивленным морем на всех языках цивилизованного мира».
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ГЛАВА XV ТИХООКЕАНСКИЙ КАБЕЛЬ — ЗОЛОТАЯ СВАДЬБА (1880–1891)





Зима и ранней весна 1880 года прошли на юге Франции и в Алжире.

Мистер Филд вернулся в Нью-Йорк в апреле; и 8-го числа в письме говорит:

«Я уже написал в Лондон относительно предполагаемой стоимости производства и прокладки телеграфного кабеля через Тихий океан. Маршрут, предложенный мной, таков: один кабель от Сан-Франциско до Гавайских островов; один кабель от Гавайских островов до Японии; один кабель от Гавайских островов до Австралии с заходом на острова Фиджи и в Новую Каледонию».


В письме в Англию от 9-го числа он пишет, что получил из Вашингтона письмо, в котором была выражена надежда, что он уделит некоторое внимание транстихоокеанскому кабелю до отъезда из Америки. На вопрос о затратах на производство кабеля он ответил кратко: «Подводный кабель, подобно часам, может быть изготовлен с большим разбросом в цене».

Два следующих письма были отправлены в Вашингтон, первое — 19 августа 1880 года:

«Ссылаясь на мои письма к вам от 26 мая и 10 июня относительно телеграфного кабеля через Тихий океан, я предложил бы следующее:

1. Чтобы правительство Соединенных Штатов получило от какого-нибудь выдающегося электрика спецификации на наилучший тип кабеля, подходящий для больших глубин и большой протяженности, необходимых для соединения западного и восточного побережий Тихого океана.

2. Чтобы правительство объявило конкурс на подачу заявок на производство и прокладку такого типа кабеля: четверть суммы выплачивается, когда все кабели изготовлены, четверть — когда они погружены на пароходы и пароходы готовы к отплытию, четверть — когда кабели успешно проложены, и оставшаяся четверть — когда они проработали успешно и без перебоев в течение тридцати дней.

Приняв этот курс, вы, по моему мнению, получите хороший кабель по наименьшей цене.

Правительство могло бы расплатиться за такой кабель, продав свои четырехпроцентные облигации с долгим сроком погашения по значительной премии; и доходы от такого кабеля, по моему мнению, будут неуклонно расти из года в год и в не столь отдаленном будущем станут источником доходов для страны».



«Благодарю вас за вчерашнее письмо и за интерес, который вы проявляете к вопросу предлагаемого тихоокеанского кабеля.

Писали ли вы когда-нибудь американским послам в Японии и Китае на этот предмет? Если бы правительство Соединенных Штатов пожелало и предприняло надлежащие шаги, я думаю, что Англия, Россия, Франция, Япония и Китай — каждая внесла бы свой вклад в поощрение этого предприятия».


Последнее упоминание об этом проекте, которое я нахожу, относится к 30 апреля 1884 года, и тогда оно преподносится как возможное лишь в отношении Сандвичевых островов, причем стоимость его составила бы £650 000. Никакого энтузиазма проявлено не было, а поскольку никакая компания не была создана, грант, выданный 10 марта 1879 года, обесценился; но пока его братья обедали с ним, мысль о тихоокеанском кабеле воскрешалась излюбленным тостом мистера Дэвида Дадли Филда, который перед тем, как семья покидала стол, неизменно говорил: „А теперь, Сайрус, мы не должны забывать выпить за опоясывающий мир“. Недавнее возрождение этой темы носило, судя по всему, скорее политический, нежели коммерческий характер. Это было написано летом 1880 года:

«Несколько недель назад я решил покинуть Нью-Йорк и отправиться в кругосветное путешествие 13 октября при условии, что смогу найти какого-нибудь друга-демократа, который согласился бы поменяться со мной голосами; а если я не смогу этого добиться, то подожду и проголосую 2 ноября, а уеду 3-го».


И 13 сентября:

«Мне кажется важнейшим, чтобы республиканская партия одержала победу на выборах в Индиане в октябре… Теперь я решил не уезжать в Сан-Франциско до окончания президентских выборов».


И двумя днями позже, 15 сентября:

«После зрелого размышления я решил остаться до окончания выборов и сделать все возможное для обеспечения успеха республиканского списка, работая до закрытия избирательных участков вечером 2 ноября, а затем утром 3-го числа уехать в Сан-Франциско и отплыть оттуда на "Океанике" 18-го… Оставаясь и работая, я надеюсь побудить других проголосовать за нашего общего друга Джеймса А. Гарфилда».


Эти письма были отправлены в Нью-Йоркское историческое общество 17 и 20 сентября:

«Я рад слышать о предложении воздвигнуть памятник Натану Хейлу. Много лет назад я участвовал вместе с другими в создании такого мемориала в Ковентри, шт. Коннектикут, где он родился. Но один такой памятник следует воздвигнуть и в этом городе, и по возможности на том самом месте, где он погиб. Насколько я понимаю, это место вы определили у арсенала Седьмого полка или в непосредственной близости от него. Каким вдохновением стал бы такой памятник для наших молодых солдат! На нем должны быть высечены его бессмертные слова: „Я сожалею лишь о том, что у меня есть лишь одна жизнь, которую я могу отдать за свою родину“.

Если Нью-Йоркское историческое общество получит разрешение на возведение там памятника, я с удовольствием возьму на себя все расходы».



«Имею честь подтвердить получение вашего письма от 18-го числа сего месяца.

При сем направляю вам печатный оттиск надписи, которую я предлагаю поместить на камне, отмечающем место казни майора Андре, если Нью-Йоркское историческое общество решит принять оный, как было предложено мною в устной беседе с мистером Джорджем Х. Муром».


Это письмо было получено 30 сентября:

«Эсквайру Сайрусу У. Филду, Нью-Йорк:


Дорогой сэр, — несколько ваших соседей и личных друзей желают встретиться с вами в непринужденной и неформальной обстановке перед тем, как вы отправитесь в кругосветное путешествие. Они будут рады, если вы окажете им честь составить им компанию за ужином в один из вечеров в конце октября. В качестве подходящего времени предлагается вторник, 26-е число; но если какой-либо другой день лучше согласуется с вашим удобством, вам достаточно лишь назвать его. Они не хотят, чтобы вы уезжали без их приветствия и добрых пожеланий».


В своем ответе на тост за его здоровье он сказал:

«Некоторые из вас начинали свою деловую и профессиональную жизнь вместе со мной, и мне будет приятно пожать руку стольким моим старым друзьям и услышать их добрые пожелания благополучного путешествия и безопасного возвращения».


Мистер Филд наслаждался вечером в полной мере. Генерал Хорас Портер завершил свою речь следующими словами:

«Позвольте мне просто сказать, что помимо чувства дружбы мы все испытываем глубокое восхищение перед человеком, который в тот период жизни, когда большинство людей, окружив себя земными благами, личным комфортом, искусством и литературой, предпочли бы удалиться в какую-нибудь тенистую Аркадию и наслаждаться отдыхом, на который они имеют полное право, кипит всей активностью юности, ища новые миры для завоевания и проектируя новые предприятия.

Я знаю, что выражаю мнение всех, говоря, что сердечное прощание и рукопожатия будут превзойдены тем радушным приемом, который окажут ему, когда, пройдя через множество земель и множество морей, он порадует сердца своих соотечественников, снова ступив на родной берег».


Он покинул Нью-Йорк, как и предполагал, в четыре часа утра 3 ноября, и никого из тех, кто его знал, не удивит известие о том, что в начале марта он находился на юге Франции, а 15 мая прибыл в Нью-Йорк.


“Department of State,

“Washington, D. C., 23d May, 1881.



«Многоуважаемый мистер Филд, — добро пожаловать, бродяга! Мы намерены теперь на некоторое время бросить ваш якорь в родных водах.

Ваш приезд как нельзя более вовремя. Вы можете принести огромную пользу стране и администрации, которая причисляет вас к своим главным друзьям…

Наскоро и искренне Ваш, Джеймс Г. Блейн».




И 3 июня:

«Ссылаясь на ваше любезное приглашение посетить вас в Ирвингтоне на Гудзоне примерно 29 июня, спешу сообщить от своего имени, что вызывает сомнения моя способность сопровождать Президента в его предполагаемой поездке в Уильямс-колледж. Однако, если я это сделаю, для меня будет величайшим удовольствием принять ваше гостеприимство. Я взял на себя смелость передать ваше письмо Президенту и предполагаю, что он напишет вам напрямую относительно своей возможности стать вашим гостем».


Эта запись была сделана в его дневнике 6 июня:

«Я пригласил президента Гарфилда приехать в Ирвингтон с визитом, а затем отправиться в Уильямстаун на церемонию вручения дипломов 6 июля».


Цитируя вновь из его личных бумаг:

«Мистер и миссис Гарфилд с несколькими членами кабинета министров и их женами должны были приехать к нам в Ирвингтон, провести с нами воскресенье, а в понедельник уехать в Уильямстаун. Именно когда мистер Гарфилд покидал Вашингтон, в него выстрелили на Пенсильванском вокзале».


В письме он пишет:

«Когда первое возбуждение в некоторой степени улеглась, я написал другу в Вашингтон с вопросом, останется ли в случае смерти мистера Гарфилда его семья в обеспеченных условиях».


Именно 6 июля он отправил это послание по кабелю и телеграфу друзьям в Европе и Америке:

«Если президент Гарфилд умрет от ран, полученных 2-го числа сего месяца, он оставит жене и пятерым детям около $20 000. Завтра, в четверг, с самого утра я приложу все усилия, чтобы собрать сумму денег, которая будет преподнесена ему немедленно, поскольку я уверен, что это помогло бы его выздоровлению, если бы он знал, что в случае его смерти его семья будет обеспечена. Я с радостью подпишусь на $5000 в счет суммы, которую предстоит собрать. Если вы или кто-то из ваших друзей пожелает присоединиться, пожалуйста, телеграфируйте мне завтра, в четверг, с утра, на какую сумму я могу вписать ваше имя, и сделайте одолжение».


Подписки составляли от $5000 до десяти центов (пожертвованных рассыльным), и в «Юнайтед Стейтс Траст Компани» было внесено $362 238,52.

Серебряная монета достоинством в десять центов была продана, и он отправил эту записку ребенку, сделавшему пожертвование:


“145 Broadway,

“New York, 15th July, 1881.



«Многоуважаемый юный друг, — мне было очень приятно прочитать ваше милое письмо с вложенной серебряной монетой, которую вы так долго хранили. Я показал ваше письмо джентльмену, который приходил ко мне в офис, и он любезно сказал, что даст за монету в сто раз больше ее стоимости, и передал мне в обмен двадцать долларов за нее и ваше письмо, так что, видите ли, ваше маленькое подношение маме Молли Гарфилд принесло довольно крупную сумму.

Большое спасибо вам за ваш вклад, и я

Искренне ваш друг, Сайрус У. Филд».






«Мистеру Филду:


Дорогой сэр, — мне показалось очень забавным увидеть мое маленькое письмо напечатанным в газете, и я считаю, что было так мило с вашей стороны этого джентльмена дать двадцать долларов от моего имени. Хотела бы я знать, кто это был, чтобы поблагодарить его за это. Не могли бы вы поблагодарить его от моего лица? Мне семь лет.

Берди Хазелтон».


«Я не очень хорошо знаю Молли Гарфилд, поскольку никогда ее не видела, но мне так жаль ее, потому что ее бедного папу подстрелили».


С приглашением посетить службу памяти Гарфилда пришла эта записка:


“Washington, February 18, 1882.



«Дорогой мистер Филд, — вы непременно должны прийти на выступление в понедельник, 27-го числа. Вы пройдете на трибуну со мной. Я бы чувствовал, что моя аудитория неполна, если бы вас не было.

С искренним уважением, Джеймс Г. Блейн».




Поскольку он получил благодарность Конгресса, он пожизненно обладал привилегией проходить на трибуну.

Сообщение, отправленное с празднования в Йорктауне в октябре 1881 года мистеру Гладстону, вызвало следующий ответ:


“Hawarden Castle, Chester,

“October 21, 1881.



«Дорогой мистер Сайрус Филд, — благодарю вас за вашу телеграмму. Радостная весть, которую она содержит, возможно, поступит по другому каналу. Между тем в частном порядке я выражаю надежду, что мы все до единого сочтем своим личным долгом лелеять и взращивать чувства, столь прекрасно выраженные в приказе Президента и счастливо царящие по обе стороны Атлантики.

Остаюсь, искренне ваш, Ум. Е. Гладстон».




В апреле 1882 года он пережил весьма неприятное происшествие. Однажды вечером к нему домой пришли офицер полиции и два или три джентльмена, принеся разорванные и обгоревшие остатки бандероли, адресованной ему. Она находилась в почтовой сумке, которую почтальон бросил на платформу надземной дороги Третьей авеню, сходя с поезда. При падении сумки немедленно произошел взрыв, и при осмотре были обнаружены коробка и обертка отправления. Оберткой служила старая немецкая газета с именем мистера Филда на ней, а другая подобная посылка в сумке носила имя мистера Уильяма Х. Вандербильта.

Он воспринял это дело весьма спокойно, лишь впоследствии сказав дворецкому, чтобы никакие приносимые в дом свертки не выдавались до тех пор, пока их предварительно не окунут в ведро с водой. Этот приказ поверг в ужас некоторых членов семьи, трепетавших за свои новые весенние наряды.

25 августа 1884 года он покинул Тарритаун в вагоне «Рэйлвэй Эйдж» с несколькими членами своей семьи для поездки, которая длилась шесть недель, и за это время он проехал 11 000 миль по железной дороге и 300 на лодке. 12 сентября он выехал из Портленда, Орегон, в Такому, и рано утром 13-го числа, ожидая в Утсаладди прилива, который должен был пронести "Северный Тихоокеанский" — пароход, на котором он находился — через пролив Десепшн, сел на мель и обнаружил, что именно отсюда была срублена деревянная мачта для парохода "Грейт Истерн". Она была отправлена в Англию кругом через мыс Горн.

22 сентября он присоединился к сэру Дональду Смиту и его свите в Силвер-Хайтс, и его вагон был прицеплен к их специальному поезду. Четыре дня ушло на пересечение Скалистых гор и возвращение в Виннипег, к тогдашней западной конечной станции Канадской Тихоокеанской дороги. Днем 24 сентября вагоны остановились перед большой палаткой; это была станция, с тех пор известная как Филд.

Несколькими часами ранее, когда мы все стояли, глядя вверх на гору Стивен, а затем вдаль на горы, сэр Дональд Смит повернулся к мистеру Филду и сказал: „Это гора Филд“. Один из служащих дороги заметил, что она уже была названа, но это не имело никакого значения; слово сэра Дональда было законом, и она стала горой Филд.

Во время одной из своих поездок на Запад он зашел в телеграфное отделение, написал послание и передал его служащему для отправки. Вместо того чтобы сразу повернуться к своему аппарату, тот человек пристально изучил мистера Филда и произнес: „Вы тот самый настоящий Сайрус?“

По возвращении домой он проявил большой интерес к президентским выборам; но принял результат спокойно и написал другу:

«Благодарю вас за то, что вы говорите по поводу выборов. Тот, кто получил большинство голосов, будет объявлен избранным. Мне не ведомо ни единого человека, который желал бы сорвать народную волю, когда она известна. По моему собственному мнению, никто не может сказать, кто избран, до официального подсчета».


Этот год стал годом долгой и мучительной болезни и трогательной кончины генерала Гранта. Сочувствие мистера Филда к страдальцу было огромным, и он с сожалением получил это письмо, а также письмо от одного из сыновей генерала Гранта, на которое он ссылается в своем ответе:


“New York City, January 6, 1885.



«Многоуважаемый сэр, — через прессу и иными путями я узнаю, что вы вместе с несколькими другими моими друзьями заняты сбором подписок в мою пользу. Я ценитель и мотива, и дружбы, продиктовавших этот курс с вашей стороны, но по зрелом размышлении считаю долгом перед собой и семьей отклонить эту предложенную щедрость.

Сожалею, что не сообщил об этом раньше.

Искренне ваш, У. С. Грант.



Эсквайру Сайрусу У. Филду».






“6th January, 1885.



«Дорогой генерал Грант, — я только что получил ваше письмо от сегодняшнего дня и, как просили в письме вашего сына, немедленно отправлю копию мессенджерам А. Дж. Дрекселю и Джорджу В. Чилдсу из Филадельфии; генералу У. Т. Шерману в Сент-Луис и мистеру Э. Ф. Билу в Вашингтон.

Я уже несколько дней очень хотел зайти навестить вас, но мне помешали срочные дела и сильная простуда.

С глубоким уважением остаюсь, дорогой генерал Грант, преданный ваш друг, Сайрус У. Филд».






Летом 1885 года он часть времени провел в Лондоне, и следующие выдержки взяты из письма, написанного для газеты "Нью-Йорк Трибюн" мистером Смелли 5 июля, в котором он рассказывает о праздновании Четвертого июля в Лондоне и об обеде, данном в вечер этого дня. Присутствовало всего тридцать человек, и среди них лишь восемь американцев.

«Тост вечера был предложен миром Филдом и встречен ответом американского посла, а затем герцога Аргайла. В речи мистера Фелпса был один изъян: она оказалась слишком краткой. Всё, что он сказал, было по существу, сказано с искренним чувством и в хорошем вкусе. Герцог стал почтенной фигурой... Сегодня он говорит с глубиной уважения к Америке и американцам, которая проникает прямо в сердце каждого американца. Лучшими друзьями за всю его жизнь, как он говорит нам, были американцы — Прескотт, Чарльз Самнер, Мотли, Лонгфелло и его хозяин, мистер Сайрус Филд. Он пробудил яркие воспоминания о своем коротком визите в Америку и набросал для нас одну-две живописные картины американских пейзажей и американской жизни. Он радуется нашей радости; нашей независимости; торжеству Союза над мятежом; торжеству, которое мы с тех пор одержали здесь, в Англии, над недружелюбием англичан. И он справедливо говорит, что сейчас трудно найти англичанина, который не был бы убежден, что все это время он был на нашей стороне.

«Затем выступил мистер Брайт. В эти дни его редко слышишь... Он дал нам лучшее из того, на что был способен. Он вернулся к дням гражданской войны, когда, как он рассказывал нам и как я часто слышал от него, он проводил неделю в томительном ожидании новостей, которые субботний пароход должен был привезти о событиях в Америке. Забыл, в этой ли речи или позже тем же вечером мистер Брайт описал то волнение, с которым он воспринял известие о поражении при Булл-Ране. В первый момент он подумал, как и многие из нас в Америке в тот самый первый момент, что все кончено. "Никакое бедствие никогда не казалось мне большим", — говорил этот английский друг Америки. Окончательное торжество свободы над рабством наполнило его жизнь счастьем... Если что-то и могло бы сделать нас сторонниками свободной торговли, так это красноречие мистера Брайта и его несравненная способность видеть ту самую сторону вопроса, в которую его вера столь сильна. Пока я слышу его голос, я приостанавливаю свои убеждения...

«Этот обед у мистера Сайруса Филда, хотя в некотором смысле и частный, довольно подробно освещался в лондонских газетах... Здравица в честь мистера Филда была предложена герцогом Аргайлом и выпита со всеми почестями. Были зачитаны телеграммы генералу Гранту и Президенту Соединенных Штатов и от них».


Ровно месяц спустя мистер Фелпс, бывший тогда американским послом в Лондоне, написал мистеру Филду:

«Вы будете рады узнать, что у меня есть послание от Королевы, которая желает направить своего представителя на нашу панихиду. У меня также есть телеграмма о том, что мистер Гладстон будет присутствовать, а лорд Харроби, лорд-хранитель печати, — от имени правительства».


Упомянутая служба представляла собой поминальную речь о генерале Гранте, произнесенную в Вестминстерском аббатстве 4 августа архиепископом Фарраром.

К этой службе также относятся два следующих письма:


“August 6, 1885.



«Мой дорогой мистер Филд, — я долго искал Вас среди толпы в Вестминстере после службы, когда обнаружил, что Вас нет среди тех, кто направляется в покои декана, но не смог найти Вас, а потому пишу несколько строк, чтобы поблагодарить Вас за то, что Вы пригласили меня посетить службу памяти нашего великого друга, так как я был признателен за возможность снова оказаться среди стольких Ваших соотечественников и почтить память весьма выдающегося гражданина.

«Я думаю, что речь Фаррара была превосходной, а место — общая святыня стольких наших прошлых славных деяний, на которую обе нации могут с одинаковой гордостью взирать, — очень подходящей для выражения нашей общей скорби.

«Поверьте мне, дорогой мистер Филд, искренне Ваш, Лорн».





Это от профессора Росвелла Д. Хичкока из Объединенной богословской семинарии в Нью-Йорке:

«Мне едва ли нужно говорить, как я рад, что такая служба была организована. Ваши соотечественники испытывают к Вам большую благодарность за ту инициативу, которую Вы проявили в этом деле».


Уже после его возвращения домой в том же году между ним, его братьями и мистером Джорджем Банкрофтом, находившимся тогда в Ньюпорте, произошла следующая телеграфная переписка:

«Самые сердечные поздравления с вашим восемьдесят пятым днем рождения — поздравления, которые мы надеемся возобновлять еще много лет.

«Дэвид, Стивен, Сайрус и Генри Филд».




«Дорогие Дэвид, Стивен, Сайрус и Генри Филд, — спасибо за ваше доброе расположение, и когда я уйду, сохраните ушедшего путника в доброй памяти.

«Всегда ваш, Джордж Банкрофт.



«6 октября».



Мистер Филд снова побывал в Лондоне в 1886 году и присутствовал на обеде, данном 16 июля Либеральным клубом в честь мистера Чессона, который в своей речи сказал:

«Мое личное знакомство с мистером Филдом насчитывает более двадцати лет — с того периода, когда был проложен первый подводный кабель; и у меня тогда были основания, как были и еще большие основания впоследствии, восхищаться его несгибаемым упорством, неутомимым терпением и выдающимися способностями. Я некоторое время находился с ним на борту судна "Грейт Истерн" в 1866 году, когда подводный кабель был успешно проложен и между двумя континентами установилась постоянная телеграфная связь. Я видел его ежедневно и постоянно общался с ним до тех пор, пока не произошло сращивание берегового конца кабеля с огромной бухтой, заполнившей огромный резервуар "Грейт Истерн"; и я заметил, что в его поведении не было ничего такого, что отличало бы его от других лиц на борту, хотя, когда некоторые из нас бросали тоскливые взгляды на большой резервуар, мы знали, что в нем заключено все его мирское достояние и, насколько ему было известно, его состояние было обречено быть погребенным вместе с кабелем на дне Атлантики».


Конец августа и часть сентября этого года были проведены в очередной поездке на тихоокеанское побережье, во время которой он был весьма впечатлен изумительной красотой канадской дороги.

Это взято из нью-йоркской газеты за ноябрь 1886 года:

«Мистер Филд почти с самого зарождения системы общественного транспорта боролся за единую плату в пять центов в любое время суток для пассажиров всех нью-йоркских надземных линий, и утром 1 октября 1886 года впервые увенчалась полным успехом та борьба, которую он вел в этом направлении».


Когда в 1882 году он купил большой участок земли в долине реки Соу-Милл, примыкавший с востока к его дому в Ирвингтоне, у него было намерение построить там несколько небольших, но комфортабельных домов для рабочих. Вокруг каждого дома, как он предполагал, должен был находиться земельный участок, а арендная плата составляла бы от десяти до двадцати долларов в месяц за дом и землю. Строительство нового акведука сделало невозможным немедленное осуществление этого проекта, и до завершения строительства акведука он понес в 1887 году тяжелые финансовые потери из-за резкого падения стоимости акций нью-йоркских надземных дорог, в которых у него были столь значительные интересы.

Последнее послание между мистером Филдом и мистером Брайтом было отправлено 11 декабря 1888 года, когда он передал по телеграфу:

«Достопочтенному Джону Брайту, — Ваши друзья в Америке с интересом читают новости, которые ежедневно приходят из вашей спальни для больных. Примите ласковое воспоминание того, кто знал и любил вас более четверти века.

«В вашей долгой болезни вам может послужить утешением мысль о том, что ваше имя звучит на устах и в сердцах миллионов по эту сторону Атлантики, которые никогда не забудут, как вы поддерживали дело их страны.

«Сайрус У. Филд».



2 декабря 1890 года было днем, которого его семья ждала с давних пор. Именно в этот день были получены эти послания и телеграммы и множество друзей пришли выразить свои поздравления. Среди пожеланий добра было это стихотворение от президента Генри Мортона из Технологического института Стивенса:

«МИСТЕРУ И МИССИС САЙРУСУ У. ФИЛДУ В ПЯТЬДЕСЯТУЮ ГОДОВЩИНУ ИХ СВАДЬБЫ






“Golden light the sun is shedding,


Ushering in this golden wedding,


As he did on that bright day


Fifty golden years away.


Then as now the ‘golden flowers,’


Lingering after summer’s hours,


The chrysanthemums, foretold


Anniversary of gold.


Golden love and golden truth


To gold age from golden youth,


In the fire of life, thrice tried,


Pure themselves, yet purified


By the sorrows borne together,


By the stress of stormy weather;


This pure gold, outlasting earth,


Proves its own celestial birth,


And shall shine with golden light,


Star-like, from heaven’s dome of night.”









«Сайрусу У. Филду, эсквайру, Грамерси-парк, Нью-Йорк:


«Дорогой сэр, — Мы, нижеподписавшиеся, знающие Вас на протяжении многих лет и состоящие с некоторыми из Вас в долгих и близких отношениях, желаем выразить Вам и Вашей любезной и преданной жене наши искренние и сердечные поздравления с днем Вашей золотой свадьбы, 2 декабря 1890 года.

«Мы искренне желаем вам обоим долгих лет здоровья и счастья, наслаждения плодами вашей полезной и плодотворной жизни и созерцания повсеместного широкого развития предприятия по созданию подводного телеграфа, над которым Вы, мистер Филд, трудились столь долго, ревностно и успешно. Эта великая работа, осуществлявшаяся вами с неутомимой энергией и упорством в течение многих лет, несмотря на величайшие трудности и препятствия, стала ныне жизненной необходимостью национальной и коммерческой жизни, и вы испытываете глубокое удовлетворение от осознания того, что ее цель и результаты носят и всегда носили мирный и благотворный характер.

«Мы просим вас принять это послание с нашими добрыми пожеланиями и благорасположением, которое будет отправлено вам обоим над морем и под морем.

Глубоко преданные вам,


	Frederic W. Farrar,	Julius Reuter,

	Mouck,	H. A. C. Saunders,

	W. E. Gladstone,	G. W. Campbell,

	W. H. Russell,	H. M. Stanley, of Alderley,

	Douglas Galton,	John H. Puleston,

	Tweeddale,	George Cox Bompas,

	Henry C. Forde,	James Stern,

	W. Andrews,	H. L. Bischoffsheim,

	H. Weaver,	Louis Floersheim,

	G. von Chauvin,	T. H. Wells,

	J. H. Carson,	J. H. Tritton,

	Samuel Canning,	W. H. Preece,

	Richard C. Mayne,	C. V. DeSauty,

	C. W. Earle,	George Grove,

	Catherine Gladstone,	Jane Cobden,

	J. S. Forbes,	Thomas B. Potter,

	Caroline Roberts Van Wart,    	Charles Burt,

	G. W. Smalley,	Margaret Anderson,

	Gerald Harper,	Robert C. Halpin,

	William Barber,	Edward Satterthwaite,

	L. M. Rate,	Frank H. Hill,

	John Muirhead,	J. C. Parkinson,

	George Draper,	William Payton,

	Richard Collett,	Henry Dever,

	W. Leatham Bright,	Kenneth L. M. Anderson,

	Latimer Clark,	Charles W. Stronge,

	R. T. Brown,	Oscar Wilde,

	F. A. Bevan,	Lewis Wells,

	H. D. Gooch,	John G. Griffiths,

	W. Thomson,	Robert Dudley,

	G. Shaw Lefevre,	Emily F. Lloyd,

	J. Russell Reynolds,	Ch. Gerhardi,

	John Pender,	W. T. Ansell,

	James Anderson,	Julian Goldsmid,

	W. Cunard,	John Chatterton,

	William Ford,	Frances Baillie,

	George Elliot,	Constance Wilde,

	George Henry Richards,	B. Smith,

	W. Shuter,	John Temple,

	Henry Clifford,	Montague McMurdo,

	Willoughby Smith,	Philip Rawson.”





«Уинчестер-Хаус, "Олд-Брод-стрит, 50", Лондон, 3 декабря 1890 года.




«Мой дорогой мистер Филд, — В прошлом месяце мне стало известно, что 2 декабря — день золотой свадьбы для Вас и миссис Филд. Так случилось, что когда в июне мы находились в Париже на телеграфной конференции, у меня был день рождения, исполнилось шестьдесят шесть лет. (Разве это не ужасно, что человек так стар?) Но минуло также ровно пятьдесят лет с тех пор, как я вышел в море мальчиком-матросом, и ровно двадцать пять лет с тех пор, как мы совершили наше первое путешествие на судне "Грейт Истерн".

«Мистер Чарльз Берт, представлявший в Париже Англо-Американскую компанию, был так добр, что организовал обед в мою честь, и мне преподнесли иллюминированное памятное свидетельство или адрес. Мне пришло в голову, что с нашей стороны было бы приятно составить аналогичный адрес по случаю вашей золотой свадьбы, и вы, без сомнения, получили его результат вчера.

«Мистер Чарльз Берт и сотрудники "Англо" от всей души сделали все возможное, чтобы собрать как можно больше имен, которые мы могли вспомнить, но поскольку они сильно рассеяны, это заняло больше времени, чем мы предполагали. Затем, о, как многие ушли из жизни! Это похоже на перекличку после битвы — так мало удалось найти. Сегодня мы пытаемся разыскать еще несколько человек, которые, как мы уверены, хотели бы добавить свои имена. Я разыскивал сэра Уильяма Дрейка, но он был слишком болен и сегодня утром скончался...»

«Теперь, мой дорогой мистер Филд, позвольте мне еще раз пожелать Вам и миссис Филд всяческих добрых благ. Дни и годы пролетают мимо, и мы вполне можем цепляться за память о волнующих и деятельных днях, когда мы были на двадцать пять — тридцать лет моложе, а будущее было преисполнено нервных неопределенностей.

«Всегда искренне ваш, Джеймс Андерсон».






“In the glow of the morning was the song of rejoicing,


Ye twain are now one till death shall you part;


In the calm of the evening is the song of thanksgiving,


Ye twain are still one in life and in heart.




“It was faith in the morning, it is knowledge this evening,


We sang of the future, we sing of the past;


But this jubilee hour finds the refrain unchanging,


We twain are still one, only one at the last.




“We wait in the evening for the dawn of the morrow,


But the song of our lives will not end with the day;


‘Midst the music celestial hear the anthem of glory—


We twain are still one, for ever and aye.”


D. J. B.









ГЛАВА XVI. ПОСЛЕДНИЕ ДНИ И СМЕРТЬ — ПАМЯТИ УШЕДШИХ (1891-1892)





Золотая свадьба должна была стать едва ли не последним проблеском света и счастья, посетившим дом мистера Филда. Еще в марте 1890 года детям сообщили, что любое внезапное потрясение может оборвать его жизнь, а в апреле 1891 года они поняли, что болезнь их матери вскоре неизбежно завершится смертельным исходом. За обоими родителями с трепетной заботой наблюдали на протяжении всего лета 1891 года.

Семья в последний раз обедала вместе 28 августа того года — в день рождения миссис Филд, и ее шурин, мистер Дэвид Дадли Филд, провозгласил тост за ее здоровье:

«Мэри Стоун Филд, жена Сайруса У. Филда, мать семерых детей и шестнадцати внуков, безупречная жена, безупречная мать, безупречная бабушка. Благослови ее Господь».


Миссис Филд скончалась 23 ноября. Старый друг пишет об окончившемся таким образом браке:

«О, какой же у них была семья — столь любящая, чуткая и верная! Как много сердец должно быть преисполнено благодарности к ним и ко всем их благодеяниям! Ибо то было истинное милосердие, "которое не превозносится", когда левая рука не знает, что делает правая».




А преподобный доктор Артур Брукс написал о ней в издании The Churchman:

«Миссис Сайрус У. Филд была человеком, чья кончина воспринимается как тяжелая утрата для Нью-Йорка. Те, кто разделял ее радушное, доброе и интеллигентное гостеприимство, никогда ее не забудут.

«Ибо ее широкая благотворительность, обширные познания, цепкая память и неизменный такт делали ее горячим другом каждого, кто с ней встречался. Положение, в которое ее поставила жизнь, предъявляло высокие требования, и она отвечала на них все до единого. Будучи центром широкого семейного круга, связанного с масштабными и важными интересами, а также близким другом ведущих мужчин и женщин, она неизменно проявляла готовую мудрость и глубокое сочувствие, которых требовал каждый случай. Она сохраняла невозмутимость при любых неприятностях, рассудительность во всяком затруднении и благодарность в любом счастье.

«Искренний и глубокий религиозный дух миссис Филд признавался ее близкими друзьями фундаментом тех достоинств, которые были очевидны для всех. Ее христианская вера была исключительно сильной и простой. Она возрастала по мере того, как жизненные обстоятельства требовали ее проявления, а ее ум и осведомленность находились в теснейшей связи с ее верой во все времена. Ее любовь к природе и познания в области деревьев и цветов были поразительны и, для тех, кто не знал ее глубокой и широкой натуры, неожиданны для человека, чья жизнь в городе была столь поглощающей. Ее интерес к миссионерским начинаниям был столь же заметен; он опирался на ее обширный опыт путешественника во всех уголках мира и помогал ей глубже понимать все движения в зарубежных странах.

«С неизменным удовольствием вспоминаешь все обстоятельства столь масштабной, преданной и утонченной жизни, которая, куда бы ни направлялась, привносила новый свет, большую уверенность и более глубокую веру. Ее переход из этого мира в обширную сферу незримой жизни — не что иное, как дальнейшее раскрытие в совершенных условиях того характера, который, находясь среди нас, неизменно шел от силы к силе».


Именно в это время на него обрушились деловые неудачи и беды, которые были призваны поразить его гораздо сильнее, и остаток его жизни был наполнен великими страданиями, как душевными, так и физическими. В свой семьдесят второй день рождения, 30 ноября, он обнаружил, что от состояний, вложенных в атлантические кабели, надземные дороги и Вашингтон-билдинг, осталась лишь одна тысяча фунтов стерлингов акций кабельной компании "Англо-Американ", и если бы не доброта его друга мистера Дж. Пирпонта Моргана, он не смог бы в мае 1892 года отправиться в свое загородное имение. Именно мистер Морган также выделил необходимые деньги для поддержания в силе премии по полисам страхования жизни мистера Филда. Полис Нью-Йоркской компании взаимного страхования был оформлен в 1843 году и имел номер 421. Считалось, что переезд за город пойдет ему на пользу, но на деле это лишь усилило его страдания и слабость. Рано утром 12 июля были созваны члены его семьи, которые дежурили у его постели с половины пятого до десяти минут десятого, пока не был дарован так долго желанный им покой. С молитвой благодарения они опустили его уставшую голову обратно на подушку. За те долгие часы он произнес лишь одно слово, попросив воздуха, но его любящие глаза следовали за ними почти до самого конца.

Из нью-йоркской газеты Tribune от 15 июля скопированы следующие фразы:

«Похороны Сайруса У. Филда, состоявшиеся вчера, были такими простыми и скромными, какими он сам бы их пожелал. Не было никаких надгробных речей и почти не было цветочных даров. Была зачитана простая служба протестантской Епископальной церкви».


Он был похоронен в Стокбридже.

Некоторое упоминание его личных черт здесь, пожалуй, будет уместным.

Его нрав был жизнерадостным и добродушным, и он всецело наслаждался своим домом. Всю жизнь он был подвержен периодам депрессии, но они быстро проходили, и, говоря о трудностях, которые выпадают на долю каждого, он заявлял, что то или иное произошло к лучшему и принесло с собой хорошие результаты. Когда его спрашивали, как он поживает, его ответ неизменно гласил: "Весело", а его телеграммы заканчивались словами "Все в порядке" или "В добром здравии и расположении духа".

Его любовь к детям была велика. Независимо от того, насколько несчастным или бедным был ребенок, он останавливался, разговаривал с ним, предлагал купить малыша и заверял его, что это "ребенок-ангел". И он обожал собирать вокруг себя семью и друзей. Как летом, так и зимой он вставал к шести часам, а к семи уже находился в своей библиотеке. Именно там он планировал свою работу на день. Каждое утро составлялся список тех, кого он желал видеть, и порядок, в котором он хотел встретиться с каждым, и этот список клался в его шляпу по дороге к завтраку. Эта трапеза подавалась безотлагательно; и однажды, когда его упрекнули в том, что он не подождал, пока все соберутся за столом, он ответил, что не может позволить себе терять десять минут по утрам, ибо это означает семьдесят минут в неделю или, вернее, шестьдесят часов, то есть два с половиной полных дня в году. Телеграммы или письма, полученные поздно вечером, клались на его стол нераспечатанными. Он приговаривал: "Если они принесут мне плохие новости, я не усну, прочитав их, а если новости хорошие, они подождут до утра".

Письма, которые при прочтении могли причинить кому-то боль или быть истолкованы неверно, немедленно уничтожались. Заданные ему вопросы, отвечать на которые было бы неблагоразумно, по-видимому, оставались без ответа.

Важный документ никогда не засовывался небрежно в карман, а помещался в конверт, на котором четко выписывались его имя и адрес; такая же забота уделялась любому свертку, который он переносил. Причина такого поступка заключалась в том, что если бы, приняв эту предосторожность, он потерял бумагу или сверток, они были бы сразу возвращены ему.

Его быстрая и энергичная манера поведения часто забавляла его гостей, и когда в 1885 году с ним находился друг, он заметил: "Это похоже на жизнь на крыше автобуса". В воскресный вечер в ответ на вопрос о том, придется ли ему уезжать на следующее утро, этот гость сказал: "Я поеду в город с Вами, мистер Филд. В котором часу Вы завтракаете?" Ответ удивил его: "Ровно в половине восьмого". Возражение последовало незамедлительно: "Я уже готов". Было за одиннадцать.

Эти выдержки взяты из двух писем мистера Смалли, отправленных из Лондона в нью-йоркскую газете Tribune:

«В Англии немало тех, кто сожалеет о смерти великого американца по соображениям личной привязанности, и среди них некоторые из лучших и самых видных ныне живущих англичан...

«Мистер Сайрус Филд одно время был почти так же хорошо знаком в Лондоне, как и в Нью-Йорке. Воздаваемые ему ныне почести показывают, что в последние годы жизни его не забывали и что постигшие его несчастья не подорвали его позиций в английской дружбе. Таковых у него было немало среди самых выдающихся людей Англии. Мистер Гладстон был одним из них, мистер Брайт и герцог Аргайл — двумя другими. Эти отношения длились много лет. В случае мистера Брайта они продолжались до самой его смерти, и между ним и мистером Филдом существовало нечто, что можно назвать привязанностью. Великий оратор отзывался о великом американце в выражениях, которые расточал не щедро и никогда не произносил небрежно. Его уважение к общественной деятельности мистера Филда было достаточно продемонстрировано в блестящей хвалебной речи, которую он произнес в его честь. Быть названным таким человеком, как мистер Брайт, Колумбом девятнадцатого века — это слава, достаточная для любого человека. Этот эпитет бессмертен. Он подобен, как говорил Теккерей о схожей дани уважения Теккерею со стороны Гиббона, имени, начертанному на куполе собора Святого Петра. Мир знает это, и мир помнит. Я слышал, как мистер Брайт использовал эту фразу, и он украсил и подчеркнул ее своими благороднейшими тонами. Действительно, он питало глубокое уважение к великой службе, содеянной на благо общественности, и к самому деятелю, и он не скупясь выражал признательность. Он был достаточно велик, чтобы пожелать признать величие в других. Со своей стороны, мистер Сайрус Филд сполна отвечал взаимностью на проявленное к нему расположение. Он испытывал огромное удовольствие от подобных дружеских отношений, о коих я упомянул. Добиться того, чтобы мистер Брайт выступил оратором на одном из его обедов, было для него истинным наслаждением; и мистер Брайт произнес по меньшей мере одну из своих самых восхитительных речей по такому случаю... Даже те, кто считал мистера Сайруса Филда несколько властным в деловых вопросах, не могли преодолеть своей симпатии к этому человеку. У меня на памяти один-два человека, знаменитых в телеграфии, которые крайне возмущались тем, как мистер Филд вел определенные дела, и отзывались об этом резкими словами. Я не знаю, был ли прав он или были правы они, да это и не важно. Суть в том, что именно эти люди остались привязанными к нему и до самого конца оставались в числе его друзей в Англии. Секрет его способности располагать к себе людей, пожалуй, трудно определить. Каким бы он ни был, он владел им в необычайной степени. Он обладал ласковой и убедительной манерой. Никакое сомнение, думается мне, никогда не закрадывалось в его сознание относительно того, что его цель, каковой бы она ни была, являлась правильной. Это убеждение, рождавшееся в его собственной груди, он был способен передать другим. Это не объяснение тайны, это лишь иной способ ее констатации.

«Мне казалось, что он никогда не забывал друга, будь то в процветании или в невзгодах. Если, как иногда утверждали его противники после своего поражения, он был суров в деловых вопросах, то это лишь то, что можно сказать о любом успешном делевом человеке. Это условие успеха. Тем не менее у него были прекрасные и великодушные порывы, и, в отличие от некоторых других, он действовал в соответствии с ними. Добрый порыв, оставшийся без воплощения, редко кажется имеющим хоть какую-то особую пользу для кого бы то ни было — меньше всего для того, кто им управляет. В мистере Филде не было того цинизма, который заставил Талейрана заявить, будто нужно остерегаться своего первого порыва, поскольку он обычно хорош. Он не был циником, кем бы еще ни являлся.

«Он умел нравиться людям, а вернее, нравился им независимо от того, старался он к этому стремиться или нет. Он был доброжелателен, услужлив: любил сделать доброе дело и доставлять удовольствие. Его более суровые и эффективные черты характера известны каждому; на них нет нужды останавливаться. Каждое послание, проносящееся по атлантическим кабелям, служит ему похвалой. Его достоинства написаны на воде в новом смысле; а память о его несокрушимом мужестве, о его верном чувстве правильных средств для достижения правильной цели, о его энтузиазме и силе зарождения энтузиазма в других, о его стойкости, о его мудром полководчестве, о его широких взглядах и о многом другом — пребудет в веках».


Следующая выдержка взята из отчета Клуба "Сенчури" за 1892 год. Она была написана судьей Хоулендом, секретарем "Сенчури":

«Имя Сайруса У. Филда достойно стоять в одном ряду с именами Фултона, Стефенсона, Морзе и Эрикссона как благодетелей человечества. Унаследовав от энергичных предков способность, энергию и упорство, которые не признавали никаких препятствий — что характерно и для других членов его семьи, — он прошагал от нищеты к богатству через различные превратности, но с незапятнанной честностью. Вовлеченный в гигантские предприятия, он стоял на краю финансового краха, продвигая их; претерпевал неудачи на грани успеха, отчаяние на пятках надежды, насмешки, следующие по пятам за похвалами, долгие не прерывающиеся; утомительное ожидания, сменяющееся воодушевлением и угнетенностью, пока после тридцати лет сомнений, испытаний и неустанного труда не пришел его триумф, а вместе с ним слава и почести двух континентов. Атлантический кабель является памятником его памяти, который простоит до скончания времен, но как промоутер надземной железной дороги в Нью-Йорке в то время, когда ее жизнеспособность была проблематичной, успех — неопределенным, а капитал — робким, он заслуживает не меньшей благодарной памяти нашего народа.

«Несмотря на ошибки (а кто их не совершал?), какое отдельно взятое предприятие со времен строительства канала Эри сделало больше для приумножения богатства и процветания мегаполиса, чем этот последний памятник его дальновидности и энергии? Обман и предательство со стороны его соратников в разное время он переносил без единого ропота; но под конец, когда на него обрушились домашние печали — не поодиночке, а батальонами, — он пал под их натиском, и наше сочувствие следует за ним так же, как следовала наша хвала».


На заседании Торговой палаты 6 октября 1892 года мистер Орр сказал:

«С искренним сожалением я объявляю о смерти семерых наших членов за лето. Двое из них были почетными членами, а именно:

«Сайрус У. Филд, избранный 21 августа 1858 года и скончавшийся 12 июля 1892 года.

«Джордж Уильям Кертис, избранный 5 марта 1891 года и скончавшийся 31 августа 1892 года.

«Поскольку на ваше рассмотрение должны быть представлены резолюции уважения и сочувствия, я прошу разрешения ненадолго приостановить общий порядок заседаний и попросить мистера Уильяма Э. Доджа представить резолюции в отношении покойного мистера Филда».


Мистер Додж вслед за тем предложил следующее преамбулу и резолюции:

«Принимая во внимание, что смерть Сайруса У. Филда унесла из этой страны одного из ее самых выдающихся граждан, а из этой палаты — одного из ее старейших и наиболее уважаемых членов, мы желаем зафиксировать наше искреннее уважение к его памяти и нашу признательность за его неоценимый вклад в дело цивилизации и прогресса торговли; поэтому будьте

«Постановлено, Что Торговая палата штата Нью-Йорк, разделяя скорбь граждан всех уголков нашей страны, искренне оплакивает кончину Сайруса У. Филда, первого почетного члена этой палаты, как человека, который на протяжении долгой и полезной жизни был тесно связан с торговыми интересами этого города и своими выдающимися способностями, неутомимой активностью и крупными достижениями высоко прославил имя американского купца.

«Постановлено, Что успешным осуществлением проекта объединения Старого Света с Новым посредством атлантического кабеля он мгновенно сблизил все нации и снискал вечную честь своему имени среди тех, кто оказал миру великую услугу. Во время долгих и томительных лет разочарований и неудач до того, как эта грандиозная работа была завершена, он проявил неустрашимое мужество, изобретательность, неутомимое терпение и неустанную работоспособность, которые вызвали удивление и восхищение двух континентов. Пример его успеха незамедлительно последовал в виде аналогичной связи через все моря, так что в результате его величайшего усилия условия коммерческого и дружественного общения по всему миру изменились, а между всеми нациями была установлена мгновенная связь.

«Постановлено, Что мы желаем напомнить членам нашего объединения слова хвалы и искренней признательности, произнесенные на блестящем банкете, устроенном этой палатой в честь мистера Филда по случаю окончательного успешного прокладывания кабеля более двадцати пяти лет назад, и поддержать и подчеркнуть их нашими сегодняшними действиями.

«Постановлено, Что как преданный и полный энтузиазма американец, полезный и просвещенный гражданин, а также теплый и верный друг, память о мистере Филде всегда будет почитаться всеми, кто знал его здесь, а его неоценимый вклад в благо человечества сделает его имя уважаемым во всем цивилизованном мире.

«Постановлено, Что Исполнительному комитету предлагается вынести на рассмотрение палаты план, согласно которому для этого города может быть приобретен подходящий и долговечный мемориал в память о великом труде мистера Филда.

«Постановлено, Что копия этих резолюций должна быть направлена семье мистера Филда с заверениями в нашем глубоком сочувствии и уважении».

«Господин Президент, представляя эти резолюции на ваше рассмотрение, могу ли я позволить себе сказать несколько слов о характере и жизни нашего уважаемого друга? Мистер Филд не нуждается в похвалах. Его слава и место в истории незыблемы. Новости, которые приходят к нам каждое утро со всех концов света; ежедневные котировки, на которых мы основываем наши деловые действия; дружеские послания, заверяющие нас в мгновенном благополучии близких в далеких странах, — все это постоянно повторяющиеся напоминания о его великом гении. Хотя ничто из того, что мы можем сказать, не прибавит блеска великим деяниям, все же нам полезно время от времени освежать в памяти истинный смысл великих достижений, знаменующих прогресс мира. В спешке и суете современной жизни то, что поначалу нас поражает, вскоре становится обыденным и, возможно, недооценивается. В брошюре, изданной в 1866 году во время банкета, устроенного в честь мистера Сайруса У. Филда этой палатой, было сделано утверждение о том, что "успех атлантического телеграфа стал одним из величайших событий девятнадцатого века". История укажет на него как на один из ориентиров современного прогресса. Утром после высадки кабеля в Валентии лондонская газета Times писала: "Со времен открытия Колумба не было сделано ничего, хоть сколько-нибудь сравнимого с тем расширением сферы человеческой деятельности, которое было достигнуто таким образом". Это было подтверждено единодушными заявлениями выдающихся людей и ведущих изданий во всех частях света.

«Наша страна была преисполнена энтузиазма, а мир — изумления. Джон Брайт в блестящей дани уважения "своему другу Сайрусу Филду" назвал его "Колумбом нового времени, который своим кабелем пришвартовал Новый Свет бок о бок со Старым". Мистер Эвартс сказал: "Колумб нашел один мир и оставил его двумя. Сайрус У. Филд нашел два континента и оставил их одним".

«За все прошедшие годы эта связующая нить между Старым Светом и Новым стала еще более практичной и полезной, и старые города далекого Востока теперь могут общаться с новыми городами наших тихоокеанских берегов за считанные мгновения. Каковы будут результаты этих возможностей, мы пока не можем оценить. Уже сейчас на рассмотрении находятся практические планы по установлению телефонной связи, и, возможно, пройдет совсем немного времени, прежде чем мы сможем беседовать с друзьями на расстоянии тысяч миль через океан.

«Мы не приписываем мистеру Филду открытие возможностей кабеля, но именно благодаря его великолепным и почти сверхчеловеческим усилиям проект стал осуществимым. Нам трудно оценить суровые испытания, через которые он прошел. Почти тринадцать лет он боролся со всеми препятствиями, более сорока раз пересекая океан, проводя месяцы с кабельными судами в штормовой Атлантике, изнуряя себя в болотах и внутренних лесах Ньюфаундленда и Кейп-Бретона, среди сменяющих друг друга надежд и страхов, успехов и разочарований, которые истощили бы силы практически любого другого человека.

«Это было великим делом всей его жизни, но его энергия, глубокая мысль и организаторские способности позволили ему осуществить множество других коммерческих начинаний, которые принесли огромную пользу этому городу и стране.

«Он родился в крепкой и отборной новоанглийской семье. Его отец, преподобный доктор Дэвид Дадли Филд, был видным священником в Массачусетсе, а дед — офицером в годы Революции.

«Его воспитание дома, в Новой Англии, было именно таким, которое взрастило столько способных людей в истории нашей страны.

«Он очень рано начал заниматься бизнесом, но несколько месяцев спустя, без какой-либо вины или действий с его стороны, его фирма стала неплатежеспособной, и хотя в силу молодости и небольшого капитала он в определенной степени был освобожден от ответственности, он проявил свое тонкое чувство чести, посвятив свои первые последующие заработки погашению основного долга и процентов по всем долгам фирмы, с которой был связан. Годы спустя, когда он добился наибольшего успеха на выбранном поприще деятельности, из-за нестабильной обстановки он вновь оказался вовлечен в торговые затруднения, но с тем же упорством и мужеством возобновил свою работу и выплатил основную сумму и проценты по всей своей задолженности.

«Но никакие детали обычного бизнеса не могли ограничить его широкий охват дел, и он взялся за телеграф и кабель с верой и энергией, которые заслуживали успеха.

«Время и расстояние не имели для него никакого значения при реализации его проектов. Будучи преданным и полным энтузиазма американцем, он был в лучшем смысле слова "гражданином мира". Я помню, как много лет назад встретил его в южной Европе и предложил присоединиться к какой-то экскурсии на следующий день. Он рассказал мне, как сильно это его обрадовало бы, но ему, к сожалению, предстояло присутствовать на заседании на следующий день. Я обнаружил, что в ту ночь он уехал скорым экспрессом и помчался в Лондон, чтобы провести два часа на заседании комитета, и без отдыха немедленно вернулся в то место, где я его встретил.

«Его последние годы были наполнены скорбью и разочарованием в самых трогательных и страшных обстоятельствах. Во всем этом он пользовался горячим сочувствием любящих друзей и всех своих деловых партнеров.

«Мне казалось, что колоссальное напряжение всей его нервной системы за тринадцать лет испытаний, когда предпринимались усилия по прокладке кабеля, с их чередованием надежды и страха и огромными лишениями, отразилось на его конституции сильнее, чем он сам осознавал, и что, когда наступила реакция, у него, пожалуй, уже не было прежней ясности видения и мудрой силы суждения, как прежде.

«Все разочарования и печали его поздней жизни будут забыты, и история сохранит в памяти лишь великого преданного американца, чья неистовая сила и широкая вера позволили ему довести до конца одно из величайших и полезнейших предприятий, которые когда-либо знал мир».




“Ah, me! how dark the discipline of pain


Were not the suffering followed by the sense


Of infinite rest and infinite release!


This is our consolation; and again


A great soul cries to us in our suspense:


‘I came from martyrdom unto this peace!’ ”







 

КОНЕЦ





СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ РОУДСА

История Соединенных Штатов со времени компромисса 1850 года. Автор — Джеймс Форд Роудс. 8vo, Тканевый переплет, необрезанные края и золотые верхи. Тт. I и II, 1850–1860, $5,00; Т. III, 1860–1862, $2,50.

Если и есть книга, находящаяся сейчас в процессе публикации, которая удовлетворяет насущную потребность, так это "История Соединенных Штатов со времени компромисса 1850 года" Джеймса Форда Роудса... Давно уже следовало выполнить ту услугу, которую оказал автор этого труда. — N. Y. Sun.

Страницы книги мистера Роудса оживляют перед нами картину того, какими мы были сорок лет назад... Беспристрастный и непредвзятый дух автора столь же очевиден, сколь и его эрудиция. — N. Y. Times.

Ни в одном отдельном издании изучающий американскую политику не сможет получить более удовлетворительного и надежного изложения агитации вокруг рабства, начавшейся с компромиссных мер 1850 года и завершившейся гражданской войной десятилетием позже, чем в первых двух томах, выпущенных мистером Роудсом... Третий том, лежащий перед нами, полностью поддерживает высокий уровень и основательность исследований первых двух томов. — Philadelphia Times.

Труд, который не может позволить себе упустить ни один серьезный исследователь американских дел. По богатству эрудиции, по широте взглядов, по достижению истинной исторической перспективы он обладает качествами явно высокого и впечатляющего достоинства, в то время как в обаянии, проистекающем из изящного литературного слога, он нисколько не проигрывает в сравнении с теми историями страны, которые до сих пор считались эталонными. — Boston Beacon.

Том III является подходящим и достойным продолжением двух предшествующих ему. Это содержательная работа. Автор опирается на множество источников, отлично перерабатывает свой материал и пишет в стиле, который одновременно легко читается и поучителен... Такая история, какую предоставляет мистер Роудс, обладает огромной и непреходящей ценностью. — Observer, N. Y.

Мистер Роудс — историк, а не партиец; летописец истины, а не пропагандист, и в то же время он обладает стилем, который делает его летописи интересными и свежими. Тщательно отсеивая материал, обладая тонким пониманием литературных и исторических ценностей, он завоевал видное место в рядах американских историков. — Boston Advertiser.
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ЖИЗНЕОПИСАНИЕ ТИЛДЕНА ПЕРЕУ БИГЕЛОУ



Жизнь Сэмюэля Дж. Тилдена. Автор — Джон Бигелов, автор "Жизни Бенджамина Франклина", "Франция и Конфедеративный военно-морской флот", редактор "Сочинений и речей Сэмюэля Дж. Тилдена" и др. С портретами и иллюстрациями. Два тома. 8vo, Тканевый переплет, необрезанные края и золотые верхи, $6,00. (В коробке.)

Полный и живой портрет памятной фигуры в общественной жизни штата Империи и нации, а также материалы огромной важности для политической истории страны в тот эпохальный период, который пролегал между 1830 и 1880 годами. — N. Y. Sun.

Долгая и тесная близость мистера Бигелова с Тилденом, а также его собственный богатый опыт в политике и писательстве сделали его естественным литературным душеприказчиком своего друга, какового он являлся и попечителем его имения. Получившаяся в результате биография, лежащая перед нами, имеет непреложную историческую ценность, соответствующую важности карьеры мистера Тилдена. — Nation, N. Y.

Чрезвычайно интересно, поскольку они затрагивают вещи, общие для познаний всех американцев, следивших за ходом событий последних двадцати пяти лет. — N. Y. Herald.

Автор справился со своей миссией с редким мастерством, рассудительностью и деликатностью; и хотя на страницах этих мемуаров неизменно присутствует отчетливое признание характера и достижений их героя, книга к счастью свободна от намека на чрезмерную панегирику. — Philadelphia Press.

О литературных достоинствах и беспристрастности этого труда не нужно говорить ничего. Имя мистера Бигелова служит гарантом превосходного качества, достоверности и справедливости. Труд займет первостепенное место среди биографий года. — Boston Advertiser.

Важнейшая американская биография, опубликованная за много лет. Более того, ее значимость и интерес носят прогрессивный и кумулятивный характер. — Philadelphia Inquirer.




Сочинения и речи Сэмюэля Дж. Тилдена. Под редакцией Джона Бигелова. Два тома. 8vo, Тканевый переплет, необрезанные края и золотые верхи, $6,00. (В коробке.)
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ПУРИТАНИН КЭМПБЕЛЛА



Пуританин в Голландии, Англии и Америке. Введение в американскую историю. Автор — Дуглас Кэмпбелл. Два тома. 8vo, Тканевый переплет, необрезанные края и золотые верхи, $5,00. (В коробке.)

Тон работы спокоен и выдержан, а стиль автора ясен и достоин, обладая литературной отточенностью, которая обеспечивает труду почетное место среди наших национальных историй. Он изменит многие распространенные представления об американской истории своим новым способом объяснения некоторых вещей, существующих среди нас; но факты, которые автор извлекает из результатов своих масштабных изысканий, и его сбалансированное суждение при работе с этими результатами с лихвой оправдывают его в принятых им новых позициях. Труд является классикой американской истории и представляет собой дополнение к литературе страны, которым мы можем гордиться. — Observer, N. Y.

Чем внимательнее вглядываешься в эту книгу, тем крепче становится убежденность в том, что блестящий и ученый автор добился своей цели и выполнил свою задачу. Тон книги рационален и здоров, а сама она служит памятником тщательного и кропотливого исследования. — Philadelphia Ledger.

Столь же интересной книги в этом роде не появлялось с тех пор, как мистер Грин написал свою "Короткую историю английского народа". — N. Y. Herald.

Центральная идея книги мистера Кэмпбелла заключается в том, что наша страна с ее институтами в меньшей степени является порождением английского происхождения, нежели голландского... Это книга, примечательная своей смелостью, широтой охвата, аналитической силой, мощными обобщениями и выстраиванием всей этой массы знаний и аргументов в исчерпывающую систему, причем таким образом, который увлекает и просвещает любого интеллектуального читателя. — Chicago Times.

Этому труду суждено произвести революцию в нашей ранней американской истории в том виде, в каком она написана нашими стандартными историками... Во многих отношениях это важнейший вклад в колониальную историю Америки из всех написанных до сих пор. — Lutheran Observer, Филадельфия.

Книга, представляющая глубочайший интерес для каждого исследователя американских институтов и характера, а также развития ее республиканского идеала... Эта книга значима и наводит на размышления. — Presbyterian, Филадельфия.

Мистер Кэмпбелл весьма тщательно и добросовестно подходит к изучению своего предмета, и его книга представляет ценность для историка, будучи полной интереса для читателей всех категорий. — Louisville Courier-Journal.
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РЕЧИ И ОБРАЩЕНИЯ КЕРТИСА

Речи и обращения Джорджа Уильяма Кертиса. Под редакцией Чарльза Элиота Нортона. С фотогравюрным портретом. Т. I. Речи и обращения о принципах и характере американских институтов и обязанностях американских граждан. Т. II. Обращения и отчеты о реформе гражданской службы Соединенных Штатов. Т. III. Исторические и мемориальные обращения. 8vo, Тканевый переплет, необрезанные края и золотые верхи, $3,50 за том. (В коробке.)

Исключительно интересный оратор, он предстает здесь — как и столь часто прежде — исключительно интересным писателем. Для молодых американцев это золотые тома, представляющие разум такого гражданина и столь культурный, проницательный литературный ум. — N. Y. Mail and Express.

Это великая книга, которую составляют данные обращения [Том III]. Всем молодым людям следует прочесть ее и поразмыслить над ней. Проницательность в отношении характера, возвышение высоких идеалов и глубокий, стойкий патриотизм заставили бы ее жить совершенно независимо от ее собственных, впрочем, равным образом восхитительных литературных способностей и изящества. — Congregationalist, Бостон.

Великолепный памятник этому идеальному человеку и патриоту Джорджу Уильяму Кертису. Книги представляют собой весьма желанное пополнение любой библиотеки. — Interior, Чикаго.

Мистер Кертис внес неоценимый вклад в применение морали к политике — применение, в котором постоянно нуждаются и которому эти благородные беседы несомненно во многом способствуют. — Literary World, Бостон.

Блеск, глубина, сила и проницательность, присущие речам, вошедшим в первый том этой серии, проявлены во втором томе в области, которую мистер Кертис сделал исключительно своей собственной. — Jewish Messenger, N. Y.

Красноречие многих из этих обращений относится к высшему разряду публичного ораторского искусства, и просто как образцы искусства выражения они представляют непреходящий интерес. — Boston Beacon.
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	Typographical errors corrected by the etext transcriber:

	From you affectionate son=> From your affectionate son {pg 20}

	Agamennon=> Agamemnon {pg 77}

	arbritration=> arbitration {pg 285}

	plus herueux=> plus heureux {pg 254}
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